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THANKS FOR CHOOSING TEFAL

Welcome to the world of fast & delicious cooking!

With Turbo Cuisine, we took up the challenge of reinventing
the pot: Easier. Tastier. Just better!

Designed with this guiding principle, Turbo Cuisine allows
you to save time and cook homemade delicious meals in
total simplicity and convenience.

Thanks again for welcoming us to your kitchen.
Now let’s cook together!
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TEFAL RECOMMENDS SAFETY FIRST

Safety is our number one priority. We design and manufacture
our product with high safety and technology standards. However,
as with any electric appliance there are some potential risks, we
therefore invite you to exercise a degree of care and to adhere to
the following instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS

Take the time to read all the following instructions
carefully and save them for future reference.

» Improper use of the appliance and its accessories may
damage the appliance and cause injury.

» The appliance cooks food under pressure. Incorrect use
may cause risks of burns due to steam.

e For your safety, this product conforms to all applicable
standards and regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic ~ Compatibility, Food Compliant
Materials, Environment, ...).

» The heat source necessary for cooking is included in the
appliance.

1. Where to use safely?

e Indoor use only.

e This appliance is intended for domestic household
use only. It is not intended to be used in the following
applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- bed and breakfast type environments.

* Do not place the appliance in a heated oven or on a hot
hob. Do not place the appliance close to an open flame
or a flammable object.

e Use on a flat and stable, heat resistant work surface,
away from any water splashes.

2. Who to use safely?

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

» This appliance can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they understand the
hazards involved.

« This appliance shall not be used by children. Keep the
appliance and its power cord out of reach of children.

e Children shall not play with the appliance.

e Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.



3. How to use safely - general usage?

» Do not use appliance for other than the intended purpose.

« Do not use the appliance to fry foodin oil. Only browning
is allowed.

Do not use the pressure cooker in pressure mode for
deep frying food.

e When cooking doughy food, gently shake the cooker
before opening the lid to avoid food ejection.

» This appliance is not a steriliser. Do not use it to sterilise jars.

» This appliance is not intended to be operated by means
of an external timer or separate remote-control system.

» To carry the appliance always use the two side handles
on the housing of the appliance. Wear oven mitts if the
appliance is hot. For more safety, make sure that the lid
is locked before transporting the appliance.

e The bottom of the cooking pot and the heating plate
should be in direct contact. Remove any object or
food residue located between the cooking pot and the
heating plate, it could affect performance

» Be aware that certain types of food, such as applesauce,
cranberries, rhubarb, pearl barley, oatmeal or other
cereals, split peas, noodles, or pasta can foam, froth and
sputter, and clog the valves. Use caution when cooking
these types of food and after use clean valves thoroughly.

* Be aware that certain recipes which include milk can foam,
froth, overflow and clog the valves. Use caution when
cooking these recipes and after use clean valves thoroughly.

» After cooking meat which has an outer layer of skin

(such as ox tongue), which could swell with the effect of

pressure, do not pierce the skin after cooking if it appears
swollen: you could get burnt. Pierce it before cooking.

* Do not use the appliance empty, without its cooking
pot or without ingredients inside the cooking pot. This
could cause serious damage to the appliance.

* Do not use the appliance under pressure without adding
water, which could cause serious damage to the appliance.

* Do not fill up your appliance without its cooking pot.

e Caution: do not spill liquid on the plug.

* Do not heat the cooking pot with any other heat source
than the heating plate of the appliance and do not use any
other pot. Do not use the cooking pot with other appliances.

e Use the cooking pot in the appliance ONLY. Do not use
it to cook on stovetops, in the oven etc.

e Use a plastic or wooden spoon to prevent any damage
to the non-stick coating of the cooking pot. Do not cut
food directly in the cooking pot.

Do not touch the valves, except while cleaning and
maintaining the appliance in accordance with the
instructions given.

e Do not place any foreign objects in the valves and
pressure release button. Do not replace the valve.

e Check regularly the ducts in the valves allowing the
escape of steam to ensure that they are not blocked.

» Do not use a cloth or anything else between the lid and
the housing to leave the lid ajar. This can permanently
damage the sealing gasket.

» Do not let the power cord hang over the edge of table
or counter; or touch hot surfaces.



4. How to use safely - before cooking?

» Before using your appliance, check that the float valve
and the pressure limit valve are clean.

« Before using your appliance, check that the sealing
gasket has been correctly installed on the lid.

 Make sure that the bottom of the cooking pot and the
heating plate are always clean. Make sure that the
central part of the heating plate is mobile.

e Do not fill your appliance more than the MAX mark on
the cooking pot.

» Please follow the recommendations on the volume of
food and water to avoid the risk of boiling over which
can damage your appliance and cause injury.

 Make sure that the appliance is properly closed before
bringing it up to pressure.

5. How to use safely - during cooking?

e Do not try to open the lid until the pressure has
decreased sufficiently. Do not try to open the lid until
the float valve is down.

« Never force the appliance open.

» During cooking and steam release at the end of cooking,
the appliance releases heat and steam. Keep your face
and hands away from the appliance to avoid burns. Do
not touch the lid during cooking.

» Do not move the appliance when it is under pressure.
Use the handles when moving it and wear oven mitts, if
necessary. Do not use the lid knob to lift the appliance.

* Do not remove the cooking pot while the appliance is
working.

« In browning mode, be careful of risks of burns caused
by spattering when you add food or ingredients into
the hot cooking pot.

6. How to use safely - after cooking?

e When you open the lid, always hold it by the lid knob.
Position your arm parallel to the side handles. Boiling
water could remain trapped between the sealing gasket
and the lid and could cause burns.

» Be careful also about the risk of burns from the steam
coming out of the appliance when you open the lid.
First open the lid very slightly to allow the steam to
escape gently.

Do not touch hot parts of the appliance. After use,
heating plate surface can remain hot for up to 2 hours.

e Unplug from outlet when not in use and before cleaning.
Allow to cool before putting on or taking off parts.

7. How to use safely - cleaning?

e Wipe clean the bottom of the cooking pot and the
heating plate after every use.

* Do not immerse the appliance in water.

« For cleaning your appliance, please refer to instructions
for use. You can wash the cooking pot and the lid in
soapy hot water, do not put them in the dishwasher.
Clean the housing of the appliance using a damp cloth.



8. What to do in case of damage?

» Only authorized person in Approved Service Centre can
repair the product.

» Do not operate any appliance with a damaged power
cord or plug or after the appliance malfunctions or has
been damaged in any manner. Return appliance to
the nearest Approved Service Centre for examination,
repair or adjustment.

o If the power cord is damaged, it must be replaced by an
Approved Service Centre in order to avoid a hazard. Do
not replace the power cord supplied with other cords.

Do not damage the sealing gasket. If it is damaged,
have it replaced in an Approved Service Centre.

» Replace the sealing gasket every 2 years, or sooner if you
see the sealing gasket is worn or in need of replacement.

e Use only the appropriate spare parts for your model.
This is particularly important for the sealing gasket and
the cooking pot.

e Use only spare parts sold in an Approved Service Centre.

e The use of accessory attachments not recommended
by the appliance manufacturer may cause injuries.

» Do not use other cooking pots in the appliance in place
of the provided cooking pot. Only replace the cooking
pot with an original spare part designed to be used with
this product.

e Inaccordance with current regulations, before disposing
of an appliance no longer needed, the appliance must
be rendered inoperative (by unplugging it and cutting
off the power cord).

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which
E can be recovered or recycled.
mmm 5 |eqve it at alocal civic waste collection point.

9. When does warranty apply?

» The warranty does not cover the abnormal wear and
tear of the cooking pot.

e Read these instructions for use carefully before using
your appliance for the first time. Any use which does
not conform to these instructions will absolve the
manufacturer from any liability and void the warranty.

e In case of commercial use, inappropriate use or failure
to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee does not

apply.



ALL PARTS OF YOUR PRODUCT
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GETTING FAMILIAR WITH THE CONTROL PANEL

Cooking phase indicators
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STATUS MESSAGES

Welcome message when appliance is turned on.
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Time display. In this example: 1 hour 30 minutes.
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Temperature display. In this example: 114 degrees Celsius.
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Indicates that the program has a default automatic temperature/
time setting. It cannot be modified.
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Indicates that temperature is rising during pre-heating phase.

Indicates that the appliance is pre-heating.
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Indicates that the program is finished.
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Indicates that the appliance is in keep warm phase.

Indicates that the program has been interrupted.
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Indicates that the appliance is in standby mode.



HOW TO USE & CLEAN GUIDE

Feel free to refer to the figures indicated as (Fig.x) from Quick
Start Guide part.

BEFORE FIRST USE

1. Remove packaging

o Take your appliance out of its packaging and please take time
to read the instruction manual before first use.

e Remove promotional stickers (if any) from your appliance before
first use.

2. Open the lid

e To open the lid, take hold of the lid knob, turn anti-clockwise
and lift the lid up (Fig.1 & 2).

Note: When lifting the lid, it can happen that the cooking pot
remains attached to the lid. It is normal and simply demonstrates
a good hermeticity of the product. To avoid that the cooking pot
falls heavily on the product when opening the lid, always open
the lid gently.

e Place your appliance on a flat surface. Remove all protective
materials and accessories from the inside of the appliance
(Fig.3).

3. Clean all parts of the appliance

3a. Clean the lid, the cooking pot and the accessories

e Clean the lid, the cooking pot and the accessories with a soft
sponge and soapy hot water (Fig.4).

e Dry off the lid, the cooking pot and the accessories (Fig.5)

e Do not use a scourer or abrasive sponge to clean the cooking
pot as it could damage the non-stick coating in the cooking
pot (Fig.40).

e Do not immerse the appliance in water (Fig.41).

o If you inadvertently immerse your appliance in water or spill
water directly on the heating plate, take it to an Approved
Service Centre for repair.

e Do not put the lid and the cooking pot in the dishwasher
(Fig.42).

e Be aware, only the accessories: ladle, spatula, measuring cup
and steam basket are dishwasher safe.

3b. Clean the sealing gasket

e Remove the sealing gasket from the lid and clean it with a soft
sponge and soapy hot water (Fig.7 & 8).

e Dry it off thoroughly.

e Place the sealing gasket over the sealing gasket rack and
press it into place (Fig.9). Press down firmly to ensure there is
no puckering and that the sealing gasket is snug behind the
sealing gasket rack.

e After placing the sealing gasket on the lid, if you open the
lid too quickly, it can happen that the cooking pot remains
attached to the lid (Fig.37 & 38). Wait few seconds for the
cooking pot to free itself from the lid (Fig.39).

Note: It is normal and simply demonstrates a good hermeticity
of the product. To avoid that the cooking pot falls heavily on the
product when opening the lid, always open the lid gently.

WARNING: Never use your appliance without the sealing
gasket (Fig.44)



3c. Clean the valves

e To clean the pressure limit valve, remove the pressure limit
valve from the pipe on top of the lid (Fig.10). Clean it with a
soft sponge and soapy hot water (Fig.11). Once dry, take care
that the duct of the pipe is clean before plugging the pressure
limit valve back on the pipe on top of the lid (Fig.12). Ensure
that the pressure limit valve is well put in place, it must be able
to move up and down.

e To clean the pressure limit valve cover, unscrew the limit valve
cover from inside of the lid (Fig.13). Clean it with a soft sponge
and soapy hot water (Fig.14). Once dry, take care that the duct
of the pipe is clean before screwing the pressure limit valve
cover back inside of the lid (Fig.15).

e To clean the float valve, remove the float valve gasket from
inside of the lid, flip the lid so that the float valve can come
out of the lid (Fig.16). Clean the float valve gasket and the
float valve with a soft sponge and soapy hot water (Fig.17).
Once dry, insert the float valve back on the lid and put the
float valve gasket back in place (Fig.18). Ensure that the float
valve is well put in place, it must be able to move up and down.

3d. Clean the housing of the appliance

e Clean the housing of the appliance using a damp cloth.
e Do not immerse the appliance in water (Fig.41).

e Wipe clean the heating plate using a dry cloth.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Place ingredients in the cooking pot
e Remove the cooking pot from the housing.
e Put ingredients into the cooking pot.

e Please note that the level of food and liquids should never
exceed the max level marking on the cooking pot (Fig.19).

e When cooking food ingredients which expand during cooking,
such as dehydrated vegetables or rice, in pressure modes, do
not fill the cooker to exceed more than half of its max level.

2. Place the cooking pot in the housing

e Ensure the bottom of the cooking pot is clean and dry; and
remove any food residue from the heating plate (Fig.20).

e Place the cooking pot into the housing (Fig.21).
e Never use your appliance without the cooking pot.

3. Close and lock the lid
o Check that the sealing gasket is securely placed on the lid (Fig.43).

e Take hold of the lid knob, place the lid on the appliance and
turn it clockwise to lock it (Fig.22).

4. Attach the pressure limit valve

e Properly place the pressure limit valve on the lid (Fig.23). Please
note that the valve will remain somewhat loose, it is normal.

5. Switch on the appliance
e Fully unwind the power cord and plug it into the mains (Fig.24).

e The appliance makes a ‘beep’ sound, the screen flashes and
displays [EEQD .

6. Select and launch a cooking program

e Each program has a default time and temperature and requires
a specific lid position, please have a look at the cooking
programs table:



COOKING PROGRAMS TABLE Please refer to the figures from Quick Start Guide
(from Fig.25 to Fig.36) m
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= <) 8 8 g & S |»c| E| 5|82
= () = = = = . . . .
@ e = | 2| = 5 |[SE|8|T|S% ePlace the ingredients in the cooking pot and completely close
£ g =l = El =} =4 E"O 2 9 T c
E = S| 2| €| 2| |37|8|8|° 8 and lock the lid.
(=] £} .
= S e 2 13 Turn the control panel knob to the right to reach Stew program
. from @ . The screen displays the default cooking time.
(G | stew | 3omin | dmin | 114C| No | 70Kpa| Yes | Yes | o e Optional: Press (@) and set the desired time by turning the
— from control panel knob to the right (to increase time) or to the left
n4 Soup 12min Imin | 114C No 70Kpa | Yes Yes . :
N tooh (to decrease time). ‘
from Yes from e Press (&) to start the cooking program.
Ll Stir F 20min | 1min | 160C | 100Cto | N N N ; ; f
= | Uty | poiadl I o | Ne ° eThe app.llance starts the pre-heating phasg. Thg scrgen~d|splay:<,
from alternatively & and the pre-heating light indicator (¢
~ Steam 10min Tmin | 114C No 70Kpa | Yes Yes . turns on.
to 2h
eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance swit-
from Yes from . . .
@ sake | zomin | 1mm | 160c | 100cts | No | Yes | ves . ches automatically to cooking phase. The screen displays the
to2h 160C count down and the cooking in progress light indicator (] turns
= | Sousvider from Yes from on.
4h 30min | 85C | 55Cto No Yes No o . . P B B f
2] | Slow-cook o 1h ssc eDuring cooking process, pressure builds up in the appliance
from and pushes the float valve up. The under pressure light
| e | 8min | lmin | 114CH Moo ] 70Kpaj Yes | Yes | e indicator 4} turns on to notify that the lid cannot be opened
Yot & from Yes from without releasing the pressure first.
Y | Ferment | 8N Jomin | 30C | 2t | No | No | No| e | o e At the end of the count down, the appliance beeps and the
from screen displays [Eag -
(@ | poridge | 15min Jmin 100C | No No | Yes | Yes | o e After a few seconds, the appliance will automatically switch to
o . .
o= o T keep warm phase. The screen displays and the keeping
@ Chef 30min | 1min | 80C | 70Cto | No No | Yes | o o | o warm Iight indicator @ turns on.
Mode to 4h 160C .
e Press (@) for 3 seconds to stop the program at any time.
Note: When cooking, you may notice slight steam leakage from

the lid, especially from the pressure limit valve. This is normal
and occurs when pressure builds up.



\~'w/) Soup program
ePlace the ingredients in the cooking pot and completely close
and lock the lid.

e Turn the control panel knob to the right to reach Soup program
« - The screen displays the default cooking time.

¢ Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen dis-
plays alternatively & and the pre-heating light
indicator (@ turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance
switches automatically to cooking phase. The screen dis-
plays the count down and the cooking in progress light
indicator (&) turns on.

eDuring cooking process, pressure builds up in the ap-
pliance and pushes the float valve up. The under pressure
light indicator j* turns on to notify that the lid cannot be ope-
ned without releasing the pressure first.

oAt the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .
e After a few seconds, the appliance will automatically switch

to keep warm phase. The screen displays and the keeping
warm light indicator (@ turns on.

e Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

éﬁ}— Stir-Fry program
eTurn the control panel knob to the right to reach Stir-Fry pro-

o

gram &- . The screen displays the default cooking time.

e Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Optional: Press (§) and set the desired temperature by turning
the control panel knob to the right (to increase temperature) or
to the left (to decrease temperature).

e Press (©) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (: turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance
switches automatically to cooking phase. The screen
displays the count down and the cooking in progress
light indicator () turns on.

ePlace the ingredients in the cooking pot and keep the lid open
to stir-fry.

oAt the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays [Eng -

e After a few seconds, the appliance will automatically switch to
standby mode. The screen displays ==5 .

e Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

o)
| Steam program

ePlace 150ml of water (3/4 cup) in the cooking pot, put your in-
gredients in the steam basket and place the steam basket on
top of the cooking pot. Completely close and lock the lid.

e Turn the control panel knob to the right to reach Steam pro-
gram A} . The screen displays the default cooking time.



e Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (G turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance
switches automatically to cooking phase. The screen
displays the count down and the cooking in progress
light indicator (&) turns on.

eDuring cooking process, pressure builds up in the
appliance and pushes the float valve up. The under pressure
light indicator 4} turns on to notify that the lid cannot be
opened without releasing the pressure first.

oAt the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .
e After a few seconds, the appliance will automatically switch

to keep warm phase. The screen displays and the keeping
warm light indicator () turns on.

e Press (o) for 3 seconds to stop the program at any time.

@ Bake program

ePlace the preparation in the cooking pot and close but don’t
lock the lid.

o Turn the control panel knob to the right to reach Bake program
¢)- The screen displays the default cooking time.

e Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

*Optional: Press (§) and set the desired temperature by turning
the control panel knob to the right (to increase temperature) or
to the left (to decrease temperature).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (G turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance
switches automatically to cooking phase. The screen
displays the count down and the cooking in progress

light indicator () turns on.

e At the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .

eAfter a few seconds, the appliance will automatically switch

to keep warm phase. The screen displays and the keeping
warm light indicator () turns on.

e Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

fer\r Sous-vide/Slow Cook program

eTurn the control panel knob to the right to reach Sous-vide/
Slow-cook program & . The screen displays the default cooking
time.

eOptional: Press (&) and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Optional: Press (§) and set the desired temperature by turning
the control panel knob to the right (to increase temperature) or
to the left (to decrease temperature).

e Press (@) to start the cooking program.



eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (G turns on.

¢ When the pre-heating phase is completed, the appliance switches
automatically to cooking phase. The screen displays the count
down and the cooking in progress light indicator (<) turns on.

e At the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .

e After a few seconds, the appliance will automatically switch to
standby mode. The screen displays E===.

e Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

G Rice program

Place the ingredients in the cooking pot and completely close

and lock the lid.

e Turn the control panel knob to the right to reach Rice program
&3 . The screen displays the default cooking time.

¢Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (@} turns on.

e During cooking process, pressure builds up in the appliance and
pushes the float valve up. The under pressure light 4} indicator
turns on to notify that the lid cannot be opened without
releasing the pressure first.

e At the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .

e After a few seconds, the appliance will automatically switch
to keep warm phase. The screen displays and the keeping
warm light indicator (2 turns on.

e Press (@) for 3 seconds to stop the program at any time.

\/%) Yogurt & Ferment program

Yogurt & Ferment program can be used to make yogurt or raise
bread/pastry dough.

«When making yogurt, place the ingredients in the cooking pot
and close the lid.

eWhen raising dough, you can knead the dough directly in the
cooking pot then place the cooking pot in the housing and
close the lid.

eTurn the control panel knob to the right to reach Yogurt &
Ferment program > . The screen displays the default cooking time.

¢Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Optional: Press (§) and set the desired temperature by turning
the control panel knob to the right (to increase temperature) or
to the left (to decrease temperature).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (: turns on.

¢ When the pre-heating phase is completed, the appliance switches
automatically to cooking phase. The screen displays the count
down and the cooking in progress light indicator (] turns on.

oAt the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .



o After a few seconds, the appliance will automatically switch to
standby mode. The screen displays =3 .

e Press (o) for 3 seconds to stop the program at any time.

[’;’/)J Porridge program

ePlace the ingredients in the cooking pot and completely close
and lock the lid.

e Turn the control panel knob to the right to reach Porridge pro-
gram =% . The screen displays the default cooking time.

*Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Press (&) to start the cooking program.

eThe appliance starts the pre-heating phase. The screen
displays alternatively & and the pre-heating
light indicator (G turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the appliance
switches automatically to cooking phase. The screen
displays the count down and the cooking in progress
light indicator (&) turns on.

e At the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays .

e After a few seconds, the appliance will automatically switch
to keep warm phase. The screen displays and the keeping
warm light indicator () turns on.

¢ Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

@ Adjustable Chef mode

ePlace the ingredients in the cooking pot and close the lid or not
depending on your recipe.

eTurn the control panel knob to the right to reach Adjustable
Chef mode {7 . The screen displays the default cooking time.

e Optional: Press and set the desired time by turning the
control panel knob to the right (to increase time) or to the left
(to decrease time).

e Optional: Press (§) and set the desired temperature by turning
the control panel knob to the right (to increase temperature) or
to the left (to decrease temperature).

e Press (&) to start the cooking program.

e The appliance starts the pre-heating phase. The screen displays
alternatively == & and the pre-heating light indicator (¢
turns on.

eWhen the pre-heating phase is completed, the
appliance switches automatically to cooking phase. The screen
displays the count down and the cooking in progress light
indicator () turns on.

oAt the end of the count down, the appliance beeps and the
screen displays [(Eng -

e After a few seconds, the appliance will automatically switch to
standby mode. The screen displays ==3 .

e Press (&) for 3 seconds to stop the program at any time.

* Suggestion for quickly reheating dishes: set temperature to
>=95C and cook with lid closed but unlocked.

7. Use the delayed start function

Delayed start can be useful to preset the appliance to start
cooking later.



oFirst select a program following the steps described above
in part 6.

eBefore starting the selected program, press . The screen
displays the default time for delayed start.

e Set the desired time by turning the control panel knob to the
right (to increase time) or to the left (to decrease time).

ePress (©) . The screen displays the delayed start count down.
When preset time is elapsed, the appliance will start cooking
automatically.

8. Open the lid

e Do not attempt to open the lid if the float valve is up and if the
under pressure light indicator 4y is turned on.

eThe pressure can be release in 2 different ways at the end of
the cooking:

Natural release: At the end of the cooking or after stopping the
program, the appliance will cool down by itself, and the pressure
will release naturally. During natural release, food might over-
cook due to the remaining pressure in the pot. Use manual re-
lease to stop cooking process immediately.
Manual release: Press continuously the pressure release button,
on top of the lid. It will take a few seconds to a few minutes
depending on the amount of food inside of the cooking pot (Fig.34).
WARNING: Be careful of the hot steam coming out from the
appliance. Keep your face and hands away from the steam
output (Fig.45).
¢ To open the lid, position your arm parallel to the side handles,
take hold of the lid knob, turn anti-clockwise and lift the lid up
(Fig.35 & 36).
WARNING: Be careful of the hot steam coming out from the
cooking pot.

9. Unplug the appliance

o After usage, unplug the appliance and let it cool down for at
least 2 hours before cleaning.

10. Clean after use
¢ Clean your appliance after each use.
Before cleaning, let your appliance cool down for at least 2 hours.

e For cleaning instructions, refer to part 3. Clean all parts of the
appliance in BEFORE FIRST USE section.

11. Maintenance tips

e To ensure the durability of the cooking pot time over time, do
not cut food in it.

e Use the provided accessories. Do not use any metallic utensil as
it could damage the nonstick coating in the pot.

e After usage, the sealing gasket may keep the smell of your dish.
Itis normal; silicone has little pores that open up when exposed
to high temperature and close back once temperature drops.
To eliminate the smell from the sealing gasket, you can:

-Put the silicone ring in the dishwasher

-Add 1 cup of vinegar, 1 cup of water and 1 lemon cut in large
pieces into the cooking pot and launch a steam program for 2
minutes, then let the steam release naturally.

« Change the sealing gasket every 2 years or earlier in case of damage.



TECHNICAL T BLESHOOTING GUIDE

Problem Possible reasons Solutions

Unable to open lid

Unable to open because of

pressure in the cooking pot.

Press continuously the pressure
release button to remove the
pressure inside of the cooking pot.
It can take a few minutes until the
pressure is fully released.

Pressure in the cooking pot
is fully released but the
float valve is stuck because
it is too dirty and therefore
unable to move down.

a. Be sure the pressure is totally
released by letting the appliance
cool down for at least 2 hours.

b. Gently push the float valve
down by inserting a skewer
or a long object into the float
valve opening. If this does not
work, send the appliance to an
Approved Service Centre.

c. For next use, please clean
and dry off the float valve
thoroughly.

Unable to close lid

The sealing gasket is not
properly installed.

Install the sealing gasket properly.

The cooking pot contains
hot ingredients generating
steam.

Wait for the ingredients in the
cooking pot to cool down before
trying to close the lid again.

The float valve is stuck
because it is too dirty and
therefore unable to move
down.

a. Gently push the float valve
down by inserting a skewer
or a long object into the float
valve opening. If this does not
work, send the appliance to an
Approved Service Centre.

. For next use, please clean
and dry off the float valve
thoroughly.

o

Position and or direction at
which the lid was closed is
incorrect.

Close the lid in the correct
direction according to the
instruction manual.

When opening the
lid, the cooking pot
remains attached to
the lid.

The sealing gasket created
a suction effect.

The cooking pot will free from the
lid by itself. It is normal and simply
demonstrates a good hermeticity
of the product. To avoid that the
cooking pot falls heavily on the
product when opening the lid,
always open the lid gently.

Intense release of
pressure from the
pressure limit valve.

The inner pressure exceeds
working pressure, or the inner
pressure exceeds the safety
pressure.

Problem Possible reasons Solutions m

Clean pressure limit valve, float
valve and lid thoroughly. If float
valve still has steam coming

out, please return appliance to
the nearest Approved Service
Center for inspecting, repairing or
adjusting by authorized person.

The pressure limit valve is in
an incorrect position.

Carefully rotate/press the
pressure limit valve to make it
fall into place. Be careful of the
hot steam. Position yourself
safely and wear oven mitts.

Faulty pressure control

resulted in release of pressure.

Send the appliance to an
Approved Service Centre for
repair.

Continuous pressure
release from the
float valve.

The inner pressure exceeds
working pressure, or the inner
pressure exceeds the safety
pressure.

Clean pressure limit valve, float
valve and lid thoroughly. If float
valve still has steam coming out,
please return appliance to the
nearest Approved Service Center
for inspecting, repairing or
adjusting by authorized person.

Residue in the float valve.

a. Press continuously the
pressure release button
to remove the pressure
inside of the cooking pot.
It can take a few minutes
until the pressure is fully
released.

. Let the appliance cool
down for at least 2 hours.
. Clean and dry off the float
valve before restarting the

cooking.

o

0

The float valve is stuck.

a

Press continuously the
pressure release button
to remove the pressure
inside of the cooking pot.
It can take a few minutes
until the pressure is fully
released.

Let the appliance cool
down for at least 2 hours.
Clean and dry off the float
valve before restarting the
cooking.

o

[o]




Problem

Steam leakage from lid.

The sealing gasket is not
properly installed.

Remove the sealing gasket,
clean it and reinstall it in the
correct position.

The sealing gasket is dirty.

Remove the sealing gasket,
clean it and reinstall it in the
correct position.

The sealing gasket is
damaged, or the edge of the
cooking pot is damaged.

Send the appliance to an
Approved Service Centre for
repair.

Food is uncooked

Solid/liquid ingredients ratio
is incorrect.

Try again by following
precisely the quantities of
the recipe.

No electricity from the power
supply.

Check your home electric
circuit.

EO displayed on the
digital screen.

Pressure switch is faulty.

Send the appliance to an
Approved Service Centre for
repair.

E1 displayed on the
digital screen.

The temperature sensor
is faulty.

Send the appliance to an
Approved Service Centre for
repair.

E2 displayed on the
digital screen.

The lid is not properly
positioned for your cooking
program. Each program
requires a specific lid position.

Check and adjust the lid
position required by your
cooking program, refer to the
cooking programs table in
part 6 of this manual. Restart
your program once the lid

is correctly positioned. If

the issue remains, send the
appliance to an Approved
Service Center for repair.




AAKYEMO 3A TE, LLO OBPAJIN TEFAL

BiTtaemo Bac y cBiTi LUBAKOro NpuUroTyBaHHA CMa4HoI iXKi!

Turbo Cuisine — Ue HoBe cnoBO Yy CBITi KacTpynb: Jlerwe.
CmauHiwe. MpocTo Kpauye!

Mpuctpin  Turbo Cuisine, WO CTBOPEHUN 3a UMMU
npvHUMNaMn, fonomarae BaM 3aollaguTn 4vac, roTyloun
aneTUTHI AOMallHi CTpaBU B MAKCUManbHO 3PYYHUN i
NPOCTUI CNoci6.

e pa3 gAaKyemo 3a Te, WO BiTaETe HAC HAC Ha CBOIN KyXHi.
Yac pa3om cTBOpUTY KynliHapHUM Wwepesp!



3MICT

KopoTkuii intocTpoBaHmin NOCibHMK i3 moyaTky po6oTu
PekomeHpauii Tefal wopo TexHikn 6e3nekn

Yci KOMMOHEHTU BUPOBY
3HaNoOMCTBO 3 NaHeNso KepyBaHHA

IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTAHHA Ta YNLLEHHA

YCYHeHHSA TeXHIYHNX HecnpaBHOCTeN
MixkHapogHa obmexxeHa rapaHTis Tefal

PEKOMEHAL|Ii TEFAL LLLOA0 TEXHIKU BE3MNEKU

Be3neka— Lie Hall abcontoTHUI piopuTeT. MU MPOEKTYEMO 1 BUFOTOBNAEMO
HalLLi BUpOo6U BifNOBIAHO A0 HAMBMLLMX CTaHAAPTIB 6e3neKu |7|TeXHonorquo'|'
Akocri. MpoTe i3 UM NpUiaaoM, AK i3 ByAb-AKM iHLIMM eNeKTPUYHUM
BMPOOOM, MOB'A3aHi MeBHI MOTEHLIHI PU3VIKK, TOMY M PaguMo Bam ByTu
06epeXHMM 1 [OTPUMYBATICA HABEAEHMX HIXKYE IHCTPYKLN.

MPABWIA BE3INEKU

YBaXKHO npounTainTe HaBeAeHi HMKYe iHCTPYKLii Ta
36epexiTb iX AnA NoAaNbLIOro BUKOPUCTaHHS.

« HeHaneXHe BVKOPUCTAHHA Mpuiady W BignNoBiAHMUX
aKcecyapiB MOXe MpY3BECTU OO MOro MOLUKOMKEHHS
abo TPaBMU KOPUCTYBaua. o

+ [lpvnag npusHayeHnn 4na NpUroTyBaHHA iXi Mif TUCKOM.
Vloro HeHanexHe BUKOPWCTaHHA NMOB'A3aHe 3 pr3nKamm
OniKiB Big rapay4oi napu.

« [ina Bawoi Ge3nekn el BMPIO BIANOBIAAE UYMHHUM
HOpMaM i NpaBuiam (GUPeKTBaM NPO HWU3bKY Hanpyry,
eNeKTPOMArHIiTHY CYMICHICTb, OXOPOHY HaBKONMLUHbOTO
cepenoBuLLa TOLLO).

« [lo cknagy npwnagy BK/IOUYEHO [Xepeno Ternna, LWo
HeobXigHe ANA NPUroTYBaHHS.

1. [le npunagom MoXXHa KOpUCTYBaTNCA 6e3neyHo?

+ Jnwwe B NpyMiLLEHHI.

« Len npwnap npusHaueHuin Tinbku_ Ana  nobyTosoro
BMKOPUCTaHHA. [punagHe npr3HaueHnn AnA BUKOPUCTaHHA
33 HaBeAEHNX HIKYe OOCTaBMH, Ha AKi HE MOLUMPIOETHCA
rapaHTis:

— Y KYXOHHUWX MPUMILLEHHSX, BiABEAEHWX /1A NepCcoHany
B MarasumHax, odicax 1 iHLUMX pObOoYMX yMOBaX;
— Y XUTNOBUX OyAiBNAX Ha pepmax; N
— KNiEHTaMM B roTensAx, MOTeNAX 1 iHLWMX KOMepPLiHNX
XKUTNOBMX NPUMILLEHHAX;
a



— Y 3aKnajax, Lo HaaaloTb NOCYr HOYIBAI Ta CHIJAHOK.
He cTaBTe npunag y rapady niy abo Ha rapauy BapunibHY
naHenb. He ctaBTe npunag nobnmsy BigKpUTOro BOrHIO
abo BorHeHebe3neyHoro npeameTa.

BukopucTtoByinTe  npwnag, Ha  PiBHIiN,  CTINKIA i
YKapOTPUBKii poboYili MOBEPXHI, A€ MOro He AicTaHyTb
6pvi3KK BOAM.

2. XTo MoXKe 6e3ne4HO KOpUCTYBaTNCA Npunagom?

Len npunag He npuW3HAYeHUN ANA  BUKOPUCTAHHS
ocobamu (30Kpema, fjiTbMm) 3 OOMEXEHUMU Pi3UUHUMY,
CEHCOPHIIMM Y1 PO3yMOBVMM 3i6HOCTAMM ab0 0cobamy,
AKi He MatoTb JOCTaTHBO JOCBIAY Ta 3HaHb, HEOOXiAHNX
ANA BUKOPUCTAHHA Npuiady, OKpiM BUMaAKIiB, Komu
BOHV BMKOPWUCTOBYIOTb Npwunag nig Harnagom abo
Oynn NPOIHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO MOTO BUKOPWCTAHHS
0Co6010, BiAMOBIAANBHO 32 iXHIO Oe3nekKy.
BukopuctaHHa npunagy ~ocobamu  3i  3HVKEHUMM
}i3NYHIMM, CEHCOPHIMM 260 PO3YMOBIMM 3[iGHOCTAMM
abo BifACYTHICTIO AOCBiQY Ta 3HaHb MOX/MBE NMLe 33
YMOB, LU0 BOHU OTpUMany HeobXigHi iHCTPYKUI wopao
De3neyHoro BUKOPWCTAHHA Mpwunagy Ta PO3yMIloTb
MoB'A3aHy i3 LM Hebe3neky abo Mig HArMALOM iHLIMX OCi0.
Lle npunag_He MOBMHEH  BUKOPWCTOBYBATUCA
ATbMW. TpUMalTe NPWag i MOro LWHYP XWBMEHHA B
He[OCTYMHOMY ANA fiTeil MiCL.

[T He NOBUHHI rpaTyi 3 NpUagoM.

He ponyckarite, Wwob aitn rpaninca 3 npunagom.

3. 3aranbHi npaBuna 6e3nNeYHOro KOPWUCTYBaHHA
npunagom

He BukopucToByiTe npunag y Uinax, Ana AK1X BiH He
NPy3HauYeHnn. .
He BmKopwucTOBYWTE NpUnag Ana CMaxkeHHsa ki B onil.
[l03BONAETLCA NULLIE MiACMaXKyBaHHS.

He  BMKOPWCTOBYMTE  CKOPOBAapKy B  peXuMi
NPUroTyBaHHA Nl TUCKOM 1A CMaxeHHA Y GpuTiopi.
AKWO BW roTyeTe cTpaBy 3 TicTa, 0O6EPEXHO CTPYCiTb

CKOPOBaPKY rlepes BIAKPUTTAM KPULLKV, LLO6 YHIKHYTY AL

BUKMAAHHA DX,

Lei npwnag He 3abesneuye crepwniauio. He
BMKOPVICTOBYMTE 10r0 ANIA CTepAizaLii nocyay. .
Lei npunag He npusHayeHun ana pobot Bif
30BHIWHbOTO  TaiMepa 4/ OKpemol  CUCTeMu
[VCTAHLIHOTO KepyBaHHS. o
[in vac nepeHeceHHA Npuiagy 3aBXaun TPUMaNiTe NOro
3a [1Bi GiuHi pyuKkn Ha Kopnycl. AKWO Npunag, rapaunii,
BVKOPWCTOBYMTE PyKaBUYKW. 3apaau besneku nepep
nepeHeceHHAM NpUnagy nepekoHamTecs, Lo KpuLLKa
3adikcoBaHa.

HWXHA YyacTMHa Yalli 1 HarpiBasbHa NNacTHa MatkoTb
OyTn B 6e3nocepeaHbOMY KOHTaKTI. Buganitb Gynb-Aki
npeameT abo 3aNMLIKK K 3-NOMIX YaLlli U HarpiBasbHOI
MNACTVHW: B IHLLIOMY BUMafIKy XapaKTepUCTVIKN npunagy
MOYTb MOTIPLINTUACA. .
3ayBaxTe, WO AeAKi BMAWM XapyoBUX MPOJYKTIB, AK-OT
ABNYYHWI CiK, Y PaBNMHa, PEBiHb, AYMIHb, BIBCAHA a00 iHLWa
KPYMa, ropoX, JIOKLLMHA Y MaKapOHW, MOXYTb Y TBOPIOBATY
niHy 1 po30dpm3KyBaTica, 3abrBatoun KnamaHw. [lig yac
MPUroTyBaHHA Takix NPOAYKTIB OyabTe yBaHi, a micns
MPUroTYBaHHSA PETENbHO OUNLLYYATE KNanaHW.

3ayBaxTe, WO NiJ Yac MPUrOTYBaHHA _[EAKNX
CTPaB i3 MOJIOKOM, MOXe YTBOPIOBATUCA MiHa, LU0
3abpygHtoBaTMe KnanaHu. i yac npyuroTyBaHHsA Taknx
CTpaB OyabTe yBaxHi, a NICAA NPUrOTYBaHHA PeTeNbHO
QUVILLYNTE KIanaHu. . o )
[icnAa NpMroTyBaHHA M'ACA i3 30BHILUHIM LLIAPOM LLKipW
(AK-OT KOPOB'AYOrO A3MKa), WO Nig TUCKOM MOXe
HabpAKHYTW, He NpPOTUKaWTe LWKipy Bigpasy nicnia
MPUrOTYBaHHSA: Lie MOXe NPW3BEeCTM 4O Oniky. [POTKHITb



1T 1O NOYaTKy NPUroTyBaHHs.

He BMuKaiiTe Npunag, Konm BiH NOPOXHIN — 6e3 vaLi
ANA NPUroTyBaHHA ab0 iHrpeAieHTiB ycepeauHi. Lie moxe
MPU3BECTN 0 CEPNO3HOTO MOLIKOMKEHHA Npuiajy.

He BukopucTOBYWTE npwunaj mif TUCKOM, AKLIO [0
HbOrO He 3a1TO BOAY: Lie MOXe CMPUUMHUTI CePUO3HI
MOLLKOZKEHHA BUPOOY.

He 3anoBHtoiiTe npunag 6e3 vali.

YBara: He nponvBaiTe PiguHY Ha PO3'eM.

He HarpiBanTe yaLly 418 NpuroTyBaHHs 3a [OMOMOrol
Oyab-AKOrO iHLIOTO [Kepena Tena, OKPiM HarpiBasbHOI
NAACTUHK Npuagy, | HE BUKOPUCTOBYITE XOAHY iHLY
yally. He BMKOPMCTOBYMTE vallly Aid MPUroTyBaHHA 3
iHLWIMKW NpUiagamu.

Bukopuctosyite vawy ansa npurotysaHHa JIVLIE B
LUbOMYy npunagi. He 3actocoByuTe il ANA NPUrOTyBaHHA
Ha BapWbHil NaHeni, y neuvi ToLwo.

o6  yHMKHYTM  MOWKOKEHHA  AHTUMPUrAPHOrO
MOKPWTTA Yalli AnA MPUroTYBaHHSA, BUKOPUCTOBYMTE
nnacTukoBy abo [fepes'aHy noxky. He pixre " ixy
be3nocepefHbO B Yalli 1A NPUrOTYBaHHA.

Topkatnca KnanaHiB MOXHa nuLe Mif Yac npoueayp
YMLEHHA Ta 0OCTYroByBaHHA MpWnady BiAMOBIAHO A0
HalAHVIX IHCTPYKLIN. )

He Knapitb CTOPOHHI NPEAMETM B KNanaHm i Ha KHOMKY
CKAAHHA TUCKY. He HamaranTeca 3aMiHUTY KnarnaH.
PerynapHo nepesipAnTe KaHann BCepefuvHi Kranasis,
L0 BUKOPUCTOBYIOTbCA /141 BiIBEEHHA Napu: BOHW He
MatoTb OyTu1 3a6/10KOBaHi. .

He Knafitb raHuipky abo WOCb iHLWe MK KPULWKO Ta
KOPMYCOM, Hamaralouuncb 3aiuWnTA KPULLKY TPOLLKM
BifuMHeHot0. Lle MoXe npmu3BecT A0 MOLLUKOLKEHHA
YWINbHIOBANIbHOI  NPOKNagKu €3  MOXNMBOCTI
BiAHOBNEHHS.

He paBaiTe LWHYpY XUBNIEHHA 3BCATV 3 KPaIO CTOSTY UK
CTiNbHMLI ab0 TOPKATICA rapAaYoi MOBEPXHI.

4. MpaBuna 6e3neyHOro KOPMCTYBaHHA NpWIagom

nepep NPMroTyBaHHAM

- Mepen  nouaTkom  BUKOPWCTaHHA  mpunagy
nepeKoHalTecs, WO MOMMABKOBMN KnamaH i KnamaH
OOMEXEHHS TUCKY YNCTi.

- Mepes _mouatkom  BUKOPWCTaHHA  npunagy
MepeKoHalTecs, WO  YWinbHIOBaNbHa  NPOKMajKa

MpPaBWJ1IbHO BCTAHOBJIEHHA B KPULLIKY.

Crexte 33 TMM, WOO AHO yalli ANA NPUrOTYBaHHA
| HarpiBaJbHa nnacTMHa 3aBXau Oynu  uncTumu.
lNepeKkoHanTecs, WO LeHTpanbHa YacTHa HarpiBasbHOI
MIACTUHW PYXAETbCA.

He 3anoBHIoMTe Npunag BULLE MakCMMarnbHOI MO3HAYKW
Ha YaLi 418 NPUroTYyBaHHA.

[lotpumyinteca  pekomeHpauil  WOAO  KinbKOCT
NPOAYKTIB i BOAW, 06 YHUKHY TN BUKMMNAHHA BOAN — Lie
MOXe NPU3BECTN A0 NOLWKOAXKEHHA Npunagy 1 TpaBMm
KOpUCTYyBaua. }

[MepLu HXX CTPaBUTY B Npunagi TUCK, NepeKoHanTeca, Wo
I0r0 HaNEXHNUM YNHOM 3aKPUTO.

5.MpaBuna 6e3neyHOro KOPUCTYBaHHA NpWIaAOM Nif
yac NPUroTyBaHHA

He Hamaraiteca BIOKPUTU KPWLLKY, [OKU TUCK He
3MEHLUMTbCA HANEXHVM YMHOM. He HamaranTeca BigKpuTy
KPULLKY, OKV MOMIaBKOBMIN KNanaH He byze BHU3Y.
iKON He HamarawnTecsa BiZKpUTY Npunag CUsoto.

[lin yac NPUroTyBaHHA i BUMYCKaHHA Mapu Ha eTani
/I0ro 3aBepLUeHHSA 3 Npunagy BUXOAATb Tenno Ta napa.
LLlo6 yHuKHYTV ONiKiB, TPVMaiiTe 00ANYYA Ta PyKN Ha
[OCTaTHIN BifCTaHi Bif npunagy. He TopKanTecs KpULLKm
Mif Yac NPUroTyBaHHS.

He nepeHocbTe npwnag, Konu Tow nig Tuckom. [na
nepeHeceHHs TpUMaiTe NPUNaj 3a Pyykm 1 3a noTpebu
BMKOPUCTOBYITE pyKaBMUK. He Hamaranteca nmigHAT

UA



npunag 3a PyyKy Ha KpULLL.

He BuimaunTe vally ana npuroTyBaHHS, MOKW Mpuiag
npaLtoeE.

Y pexumi nigcMaxyBaHHA Oyabte obepeHi, Wob He
OTPVMATK ONIKIB Bif OPV30K, KON KNageTe iHrpeieHTy
B rapAyy yaLly [/ NPUroTyBaHHs.

6. MpaBuna 6e3neyHoro KOPMCTYBaHHA MpPWIagoM
nicnA NPUroTyBaHHA

BiokpuBaroum KpuLLKy, 3aBXav TpYManTe i 3a pyuyKy. Pyku
MatoTb OyTV pO3TalOBaHi MapanenbHo GiYHM pyyKam.
MiX yLwinbHIOBaIbHOK NPOKNAAKOI0 Ta KPULLIKOKO MOXe
3aMULLINTCA rapAYa BOAA, AKA MOXeE CPUUMHITY ONiK.
[MNam'ATanTe NPo pY3KMK ONiKiB Yepes napy, Lo BUXOAUTb
i3 Npunagy, Konv BY BIOKPUBAETe KPULLKY. BigkpwsaiiTe
KpULLKY 00epexHO, o6 napa Brxoawsa nocTynoso.

He Topkamteca rapauvx enemeHtiB npwnagy. [llicna
BMKOPWCTaHHA HarpiBasibHa NNACTHA MOXE 3aNNLLATICA
rapAYoto O 2 rofuH.

Konu npunag He BUKOPUCTOBYETHCA, @ TAKOX NICNIA 0o
YMLLEHHA Big'€fHYNTe Oro Bif eNeKTPUYHOI PO3ETKN.
MepLu HiXX yCTaHOBNIOBATY UM 3HIMATV Oy b-AKi enemMeHTM
npwnagy, LO3BOMbTE NOMY OXONIOHYTU

7.MpaBuna 6e3ne4HOro KOPUCTYBaHHA NPUNAAOM N
Yac YMLLEHHA

Ounwwyinte OHO yalli A1A NPUrOTYBaAHHA i HarpiBasibHy
MAACTHY KOXXHOIO pa3y NicA BUKOPUCTAHHA.

He 3aHyptonTe npunag y sogy.

JoTpumyinTeca iHCTPYKLIN 3 ounLeHHA npunagy. Yawy
ON1A MPUroTYBaHHA | KPULIKY MOXHa MWTW B rapAdiu
MWSTbHIV BOZj; He KNagiTb X Yy NOCYAOMUNHY MaLLWHY.
OunwywTe Kopnyc Npunagy BOMOTOK TKAHVHOK.

8. LLio po6uTK B pasi NOWKOAKEeHHA?

TinbKy  YNOBHOBaXeHW CrewjanicT 3aTBepAKeHOoro
CEPBICHOrO LIEHTPY MOXe PEMOHTYBaTM BUPIO.

He kopucTtyinTeca npunagom i3 NOLWKOMKEHUM LLHYPOM
KVBMIEHHS, LUTENCeNbHOK BWKOK, NICNA MOpYLUEHb
B pobOTi Npunagy, NOTPAMMIAHHA B HbOTO PigVHM abo
MoLKoAKeHHA. [10BePHITb Npunag anda ornagy, PEMOHTY
ab0 HanawTyBaHHA [O HaMONVKYOro aBTOPK30BaHOrO
CepBICHOTO LIeHTPY.

Y pa3iBUABNEHHANOLUKOAKEHb LUHYP>KMBIEHHA HEOOXIAHO
3aMiHUTV B ABTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI, 106
YHUKHYTM Hebe3neuHux cutyauii. He 3amiHionTe WHYp
KMBNEHHA 3 KOMMIEKTY iHLIMMI LIHYPaMU.

He nowkopxymnte YyuinbHIOBasbHy nNpoknagky. Y
pasi MOLKOKEHHA 3aMiHiTb 1i B aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTPi.

3amiHionTe  YLiNbHIOBaNIbHY MPOKNAAKy KOXHi [Ba
POKM ab0 YacTilLe, AKLLO 6aunTe, WO BOHA 3HOLLEHa abo
notpebye 3amiHu.

BukopuctoByinte nuie HanexHi 3anacHi getani o
CBO€l Mogeni. Lle npaBuno 30Kpema CTOCYeTbCA
YLLiNbHIOBaIbHOI NPOKMAAKM Ta YaLlli 1A NPUroTyBaHHS.
BukopucToBynte nuwe T 3amacHi  YacTWHKW, WO
MPOAAIOTbCA B aBTOPU30BAHNX CEPBICHIX LIEHTPaX.
BukopuctaHHA akcecyapiB, WO He peKOMeHOOBaHi

BUPOOHMKOM  Mpuwiagy, MOXe npu3BecTM Ao
TPaBMyBaHHH.

He BukopuctoByWTe B npwnagi iHWi vawi AnA
MPWUroTyBaHHA  3aMiCTb  KOMMEKTHOI.  3amiHionTe

yawy [AnA MNpWUroTyBaHHA JfMLLIE OPWriHaNbHOI, Lo
NpU3HayeHa Ana Lboro Brpoby.

BignoBigHO [0  YMHHWMX  HOPMATMBHMX  BUMOT
nepeg yTtunisauielo npunagy, AkuA - Ginbwe He



BMKOPUCTOBYBATUMETbLCA, IOr0 MOTPIOHO BKBECTU 3
nagy (BATArHyBLL Ta 06pI3aBLU LIHYP KMNBNEHHS).

HanBaxnuBille — Ue 3axnUCT HaBKONMLUHbOIO
cepeposuiyal

® lMpunag micTuTb Garato Matepianis, Aki MOXyTb OyTu
ﬁ nepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPMCTaHI.
mmm 5 3paliTe 100 B MiCLIEBMI NYHKT 36MpaHHA NoOyTOBIX BifXOZiB.

9. Y AKX BUnapKax aie rapaHria?

« [apaHTia He nNOWMPIOETbCA Ha 3HOLEHHA vawi anda
MPUroTyBaHHA Yepe3 HopMaribHe BUKOPUCTaHHS.

o llepw  HiX MOYMHAT  KOPWCTYBaHHA  NPWUNAZOM,
O3HavomTecd i3 UMMM IHCTpyKuiamn.  bygb-Ake
BMKOPUCTaHHS, WO i1 He BIANOBIZAE, 3BiNbHIOE BUPOOHIIKA
Bin Oymb-AKoi BiANOBIAANBHOCTI Ta MPW3BOAUTL A0
AHYITIOBaHHA rapaHTil.

« Y pasi 6yab-AKOro 3acToCcyBaHHA B KOMEPLAHUX
LinAx abo HeHanexHoOro BMKOPWCTaHHA, a TaKOX Y
pa3i HeLOTPUMAHHA IHCTPYKLiIN BMPOOHMK He Hece
BiZNOBIAANbHOCTI, @ raPaHTIA He 3aCTOCOBYETLCA.

YCl KOMIMOHEHTU BUPOBY

KnanaH o6mexeHHs MonnaBkoBui kNanaH
TUCKY

KHonka
CKMAaHHA
TUCKY

Pyuka Ha
KpyLLi

Kowwuk gnsa
NPUroTyBaHHS
Ha napi

Kpuwka

YuwinbHioBanbHa ((
npoknaaka

Yawa ans K Jg
NPUroTyBaHHsA puLlKka KknanaHa

OBMexeHHs MonnaekoBui
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3HAMOMCTBO 3 NAHEJITIO KEPYBAHHSA

IHAnkaTopu a3n npuroTtyBaHHA

- Mpunap

PogirpisanHs nia TMCKOM
Tpusae 36epexeHHs

NPUroTYBaHHs Tenna

DyHKLT PyHKUiT

3anyck/ . Kronka sanycky
3ynuHKa . - i3 3aTpUMKOIO

- . Knonka BuGopy
Tanmep Temneparypu

Tywkys ¢, O6cmax BunikaH Cy-8in/noginsHe Worypr i Pyunmit
aHHA E YBaHHA gara HA MPUrOTYBaHHs Hec bepmeHTauin (e pexum

Mporpamu npuroTyBaHHs

NnoBIAOMJIEHHA NMPO CTAH

MpwuBiTanbHe NOBIAOMNEHHA NiCNA BBIMKHEHHA Npunaay.

i
M
(]

Bifo6paxeHHs yacy. Y ubomy npuknagi: 1 roanHa 30 XBUVH.

(mw
(]

BifobpaxeHHA TemnepaTypu. Y uboMmy npuknagi: 114 rpagycis
Llenbcia.

Bkasye, W0 B Mporpamn € HanawTyBaHHA TemnepaTypu/yacy 3a
3aMOBUYBaHHAM. /10ro He MOXHa 3MiHWTU

Bkasye Ha 36inblueHHA TemnepaTypy Ha eTani nonepeaHboro
nigirpisaHHA.

Bkasye, wo npunas nepebyBae B pexumi nonepeaHbOro
nigirpisaHHA.

BKasye, Lo nporpamy 3aBepLueHo.

Bkasye, Lo npunag nepebyBac B pexumi 36epexeHHs Tenna.

BKa3ye, LL|O BUKOHAHHA Nporpamu nepepsaHo.

] ) (M@ [=
| || |m| |@ | |=
ol | 2] |B | | L
o () @ ]| ) I i

Bkasye, o npunap nepebyBac B pexmmi O4ikyBaHHA.

IHCTPYKL|I13 BUKOPUCTAHHA TA YNLLEHHA

BukopucroByiite MaioOHKW, MOCUNIaHHA Ha fAKi MaloTb BUINAR
«(man. x)», 3 po3giny«KopoTkuii noci6HIK i3 noyaTky po6oTu».
MEPE/ NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

1. 3HimiTb NaKyBaHHA
+ Bunmitb npunap i3 nakyBaHHA i npounTainTe IHCTPYKLi nepes nepLumm
BVKOPUCTaHHAM.

+ [Nepen nmeplmm BUKOPWUCTAHHAM 3HIMiTb i3 npunagy BCi peknamHi
HaninKu, AKLLO BOHM €.

2. BipKpuiiTe KpuLIKy
« o6 3HATW KpULLKY, Bi3bMITbCA 33 PYUYKY Ha Hiid, MOBEPHITL 1i MPOTK
FOAVHHWKOBOI CTPINKM I MigHIMITL KprwKy (Man. 11 2).

Mpumitka. Konm B nigHiMaeTe KPULLKY, Yalla Ang NpUroTyBaHHA MOXe
He BiguenuTncA. Lle HopmanbHe fBuWLLe, AKe CBIOYATb MPO HaNexHy
repmMeTnYHicTb npunagy. o6 yHUKHYTM panToBoro nafiHHA yali ans
NPUroTYBaHHA Mif Yac BiOKPWBAHHA KPULLKYM, 3aBXAW BigKpvBanTe ii
0bepexHo.

+ [NocTaBTe Npunag Ha Nnacky NoBepxHto. BUiMmiTh i3 nprnagy BCi 3axucHi
matepianu i akcecyapm (man. 3).

3. OuucTbre getani npunagy

3a. OuncTbTe KPULLKY, Yally Ans NpUroTyBaHHA Ta akcecyapu

« OuncTbTe KpULLKY, Yally ANA MPUroTyBaHHA Ta akcecyapy M'AIKOIO
rybKoto 3 rapayoio Bogoto (Man. 4).

« BuicywiTtb KpULLKY, Yally Ana NnpuroTyBaHHA Ta akcecyapu (man. 5).

+ He BUKOpWCTOBYITE ANA YMLLEHHA Yalli [N1A NPUrOTYyBaHHA MeTaneBy
abo abpasueHy ryoky, o6 He MOLWKOLUTU aHTUNPUIapHe MOKPUTTA
BcepeawHi (Man. 40).

a



He 3anyptoiiTe npunag y sogy (man. 41).

Y pasi BUMaKOBOro 3aHyptoBaHHA Npunagy y BoAy abo po3nnBaHHs
Boau 6Ge3nocepeaHbo Ha HarpiBasibHy MiacTUHy BiffaiTe ioro ans
PEMOHTY B YOBHOBAMEHWIA CEPBICHUI LiEHTP.

He KnagiTb KpULLKY 11 Yally Ans npuMroTyBaHHA B NOCYAOMUINHY MaLLHY
(man. 42).

3ayBaXkTe, WO MIUTU B MOCYAOMMIAHIM MALLMHI MOXHa TMLLE akcecyapu:
yepnak, 1onatky, MipHY CKIAHKY 1 KOLIWK AnA NPUroTyBaHHA Ha napi.

36. OuncTbTe YIWinbHIOBaNbHY NPOKNaAKY

3HIMITb yLWiNbHIOBaNbHY MPOKMAZKy 3 KPWWKX Ta oymcTbTe i 3a
JOMOMOrot M'AIKOI FyOKU 11 rapavoi MuibHOT Bogau (Mar. 7 i 8).

PetenbHo BUTpITH il

MoKnagiTb yLinbHIOBaNbHY NPOKNAAKY Ha TPMMay ANA NPOKNagKy 1
MiLIHO HaTWCHITb Ha Hel, o6 3adikcyBaTty (Man. 9). HaTuckaiite WwinbHo,
06 YHUKHYTW YTBOPEHHA CKNafokK i 3adikcysaTy NpoKNaaKy Ha i Mici
B TPMMaui.

fIKWwo nicnA  BCTAHOBMEHHA  YLLiNbHIOBANbHOI  MPOKNagk1M B
KpULKY cnpobyBaTi BiUMHUTM KPULLKY HAATO LUBMAKO, Yalla anA
MPUroTyBaHHA MOXe He BiguenuTuca (man. 37 i 38). 3auekaiiTe Kinbka
CEKYHA, AOKM Yallia came He BifuenuTbCa Bif KpULLKM (Man. 39).

Mpumitka. Lle HopmanbHe ABWWE, AKe CBiAYATb NPO  HaNEXHY
repmMeTnyHicTb npuiagy. LWob yHWMKHYTU panToBOro MafiHHA yali ans
NPWUroTyBaHHA Nif Yac BiAKPMBAHHA KPULLKKW, 3aBXAW Bigkpusaute ii
06epeEXHO.

YBATA! Hikonn He BUKopucToByiiTe npunag 6e3 yuwinbHioBanbHOI
npoknagku (man. 44)

3B. OuncTbTe KnanaHm

LLlo6 oumcTTy KnanaH 0OMeXeHHs TUCKY, BUTATHITb 100 3 TPYOKI 3BepXY
KpuLwKK (Man. 10). OumcTbTe Oro M'AKOK ry6KOH0 Ta rapAuor MUNbHOIO
Bogoto (Man. 11).MicnA cywwiHHA NnepeKoHaiTecs, LWo KaHan TpyOKIM YnCTHiA,
nepLU HiXK YCTAaHOBIOBATY KnanaH 0OMEXeHH: TUCKY Ha3aZ Ha KPULLKY
(man. 12). MepeKoHaiTecs, WO KnanaH 0OMEXeHHsA TUCKY BCTaHOBEHO
HaNeXHUM YNHOM: BiH M€ BiNbHO PyXaTuCA Bropy 1 BHU3.

o6 oumcTTi KpULKy KnanmaHy OOMEXeHHs TUCKY, BigKpyTiTb i
3cepeauHn KpUwKkM vawi (Man. 13). Ounctbte i M'AKOIO rybKo Ta
rapAYol0 MMbHO Bogoto (Man. 14). Micna cywiHHA nepeKkoHaiiTecs,
L0 KaHan TpyOKy YMCTUIA, MepLU HiXK YCTaHOBMIOBATY KPULLIKY KanaHy
06MeXeHHs TUCKY Ha3af ycepeamnHy KpuLwKi YaLi (man. 15).

o6 ouncTUTV MOMNABKOBWIA KnamaH, BUTATHITb MOFO MPOKMaaKy
3CepeavHM KPULLKN 1 NePEropHiTb KPULLKY TaKUM YUHOM, o6 KnanaH
MOXHa 6yno gictatn (Man. 16). OuncTbTe NPOKNAZKy MOMIaBKOBOMO
KranaHa i NonnaBKoBMIA KNnamaH M'AKOK0 F'yBKOI0 Ta rapAyoio MIIbHOKO
Bogoto (man. 17). BucywwBwmy nonnaBkoOBWI KnanaH, YCTaHOBiTb
Oro Hasaj Ha KpWLKY, a MOTIM YCTaHOBITb Ha Miclle MPOKNaaKy
MoMNaBKoOBOro Knanaxa (man. 18). MepekoHarTeca, Lo nonnaBKoBui
KnarnaH BCTAHOBMIEHO HANEXHUM YMHOM: BiH M€ BifIbHO pyxaTuca
BrOpY 1 BHI3.

3r. OuncTbTe Kopnyc npunagy

OunyTe KOpMyC Npunagy BOOrol0 TKAHUHOIO.
He 3anyptoiiTe npunag y soay (Man. 41).
ButpiTb HarpiBanbHy NAAaCTUHY CyXOto raHuipKoIo.

IHCTPYKLIIi 3 BUKOPUCTAHHA

1. MoKnagiTh iHrpeAieHT B Yally /1A NPUroTyBaHHA

BuimiTb Yally ana npuroTyBaHHA 3 KOpMycy.
Y valy ana npurotTyBaHHA NMOKNAAITb IHFPeAieHTH.



+ Hikonv He HaknapawTe iy i He HanMBawTe PiAVHM BULLE MAKCUMANbHOI
No3HayKM Ha vai (man. 19).

« [ligyac npuroTyBaHHs Nig TCKOM NPOYKTIB, PO3Mip AKNX 36iNbLIYETbCA
B pe3ynbTaTi BapiHHA (Hanpuknag, 3HeBofHeHi oBoui abo puc), He
3aMoBHIONTE CKOPOBAPKY BULLE MONOBVHI MAKCMabHOTO PiBHS.

2, YcTaHOBITb Yawly gna npurotyBaHHA B npunag

+ [poTpiTb i BUCYLWITb AHO YaLli ANA NPUrOTYBaHHA Ta BUAANITb 3a/IULIKN
i 3 HarpiBanbHoI MnacTuHy (man. 20).

+ YCTaHOBITb Yallly [ NPUrOTYBaHHA B npunag (Man. 21).
« He BrkopucToByiiTe Npunag 6e3 yali 1A NpuroTyBaHHs.

3. 3akpuiiTe Ta 3adikcyiiTe KpULIKY

« [NepekoHanTecs, WO yLinbHIOBaNbHa NPOKNaKa HagilnHO BCTaHOBNEHA
B KpULLKY (Man. 43).

+ Bi3bMiTbCA 3a pyuKy KPULLKKM, YCTAHOBITb KPWLWKY Ha npunag Ta
06€pHiTb ii 32 FOAMHHIKOBOIO CTPINKOIO, 106 3adikcyBaTtu (Man. 22).

4, YcTaHOBITb KnanaH 06MeXeHHsA TUCKY

« HanexHum YMHOM YCTaHOBITb KNanaH OOMEXeHHs TUCKY Ha KPULLKY
(man. 23). 3BepHiTb yBary, L0 KnanaH He QiKCyeTbCA LWiNbHO: Le
HOpMaJibHe ABMLLE.

5. YBimMKHiTb Npunag

+ [oBHiCTIO po3moTanTe LWHYP XWBNEHHA | nig'€AHanTe MOro Ao
eneKTpUYHoOi Mmepexi (Man. 24).

+ MponyHae 3ByKOBUIA CUrHaJ, EKPaH 3abNMag, | Ha HbOMY 3'AIBUTbCA (HEED) .

6. Bubepitb i 3anycTiTb Nporpamy npuroTyBaHHs

« Y KOXHOi mporpamy BRacHWii 4Yac pobOTM 3a 3amMOYyBaHHAM i
Temnepartypa, i i NoTpibHe NeBHe MONOXEHHA KPWLKW. BignosigHi
BifOMOCTi MOXHa 3HaliTI B TabnuiLi nporpam NpuroTyBaHHs.

TABNINLA NPOTPAM NMPUTOTYBAHHA
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Mpumitka. lNig yac NpuUroTyBaHHA 3-Nif KPWLLKK, 30KpemMa 3 KnamaHy
OOMEXeHHA TUCKY, MOXe BUXOAUTM He3HauHa Kinbkictb napu. Lle
HOPMaJbHE ABWLLE, AIKE BUHUKAE, KON TUCK 30iNbLUyETbCA.

[IMB. ManioHKM 3 KOPOTKOTO MOCIOHMKA 3 NOYATKy po6oTy (Man. 25-36).



N
(£*) Nporpama TywKyBaHHsA
R

« MoknagiTb iHrpeaieHTV B yally AnA NPUroTyBaHHA | NOBHICTIO 3aKpuiTe
1 3aiKCyIiTe KPULLKY.

« MoBepHiTb perynatop Npasopyu i 3HalAiTb NPOrpamy TyLIKYBaHHA ©.
Ha gucnnei Bino6pa3nTbCs Yac NpruroTyBaHHs 3a 3aMOBUYYBAHHSIM.

+ HeobOOB'I3KOBUIA  KPOK: HATWCHITb i BCTAHOBITb OakaHWii yac,
obepTalouy perynatop Ha MaHesi KepyBaHHA MpaBopyy (ons
36i/bLUeHHs) ab0 NIBOPYY (A5 3MEHLLEHHS).

« HatucHith (&), o6 3amycTuTi nporpamy NpuroTyBaHH.

« Mpunag nouyHe eTan mnonepefHbOro nigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
yepryBaTMMyTbCA CUMBOJIM Ta i MOYHe CBITUTUCb IHAMKATOP
nonepeaHbLOro nigirpisaHHA @

« Konu nonepepHe nigirpiBaHHsA Oyne 3aBepLUEHO, MpUiaj aBTOMATUYHO
neperige B pexum MNpuroTyBaHHA. Ha ekpani 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHbOrO  BiAAiKy, i MOYHe CBITUTUCb [HAWKATOP npouecy
NPUroTyBaHHA ().

« [ig Yac NpurotyBaHHA B Mpunagi yTBOPIOETbCA TUCK, AKMIA NiginMae
MOMNMaBKOBMIA KnanaH yropy. IHAMKaTop TUCKY q)* NOBIAOMIIAE Npo Te,
L0 KPULLKY HEMOXNMBO BIJKPUTM, CNOYATKY HE CKUHYBLUN TUCK.

« Konm 3BopoTHiii Bignik Oyne 3aBeplueHo, npuiaj BUAACTb 3BYKOBUN
CUrHan, i Ha eKpaHi 3'ABUTbCA

+ 33 Kiflbka CeKyHA npunag aBTOMATUYHO MEPEMKHETbCA B PeXnM
30epexeHHa Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA [Hgg, | MOYHe CBITUTUCH
iHAMKaTOp 36epexeHHs Tenna ()

+ o6 y 6yab-AKNi MOMEHT 3yM1HWTIA NPOrpamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
yTpUMyTe il NPOTArOM 3 CeKyHA.

\é Mporpama npurotyBaHHA cyny

« MoknagiTb iHrpegieHT B Yally AnA NPUroTyBaHHsA i MOBHICTIO 3aKpuiiTe
1 3adiKCyiiTe KPULLKY.

« [oBepHIiTb perynatop npaBopyy i 3HalAiTb Nporpamy NpUroTyBaHHA

cyny 4. Ha pucnnei BigobpasutbcA uyac MpUroTyBaHHA 3a
3aMOBUYBaHHAM.

Heo60B'A3KOBMIN KPOK: HATUCHITb i BCTAHOBITb OaaHW yac,
obepTaloun perynatop Ha MaHeni KepyBaHHA mpaBopyy (anA
36inbLueHHs) abo NiBopyY (ANA 3MEHLLEHHS).

HaTucHiTh (6), o6 3amycTuTi nporpamy NpUroTyBaHH.

Mpunag nouyHe eTan nonepeaHbOro MigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
yepryBaTMMyTbCA CUMBOMM F=73 Ta i MOYHe CBITUTUCH IHAMKATOP
nonepeaHbLOro nigirpisaHHA (.

Konu nonepepHe nigirpisaHHa 6yae 3aBepLUeHO, NpUiag aBTOMaTU4HO
nepenge B PeXum MNpuUrotyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Taiimep
3BOPOTHbOrO  BiANiKy, i MOYHe CBITUTUCb [HAMKATOP npouecy
MpUroTyBaHHA (G}

Mig Yac NpuUroTyBaHHA B Npunagi yTBOPIOETbCA TUCK, AKWIA NigiiMae
MOMNNaBKoOBWIA KNnanaH yropy. IHAMKaTop TUCKY \j® NOBIAOMAAE NPo Te,
LLO KPULLIKY HEMOXK/IMBO BifLKPUTY, CNIOYATKY HE CKVHYBLUU TUCK.

Konu 3BopoTHill Bignik byge 3aBeplueHo, Npunaj BUAACTb 3BYKOBWI
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'ABUTbCA

3a KinbKka CekyHA npunaj aBTOMATWYHO MePeMKHETbCA B PEXNM

30epexeHHsA Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA HAaNUC [Cagg) | MOYHE CBITUTUCH

iHAVKaTOp 36epexeHHA Tenna ().

+ LLlo6 y 6ynb-AKMIt MOMEHT 3yNMHITY NPOTPamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
YTpUMyiTe 1l NIPOTAroM 3 CeKyHp.
n

—— Mporpama o6cmakyBaHHA

« [ToBepHiTb perynaTop npaBopyvy, LWo6 3HalTy nporpamy 06CMaxyBaHHS
4. Ha gucnnei BigobpasnTbea Yac NpUroTyBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM.

« HeoOOB'A3KOBMIA  KPOK: HATUCHITb i BCTaHOBITb OaaHWi yac,

obepTaloun perynsaTop Ha MaHeni KepyBaHHS npaBopyy (ans
36ibLUeHHs) abo NIBOPYY (A1 3MEHLLEHHS).



+ Heo60B'A3K0BUIN KPOK: HAaTUCHITb (§) i BCTaHOBITb GaxkaHy Temneparypy,
obepTalous perynaTop Ha MaHeni KepyBaHHA npasopyy (mns
36inbLueHHA) abo NIBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

HaTucHiTb (3), o6 3anycTuTi nporpamy NpUroTyBaHH.

Mpunag nouyHe eTan nomnepegHbOro nigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
yepryBaTVMyTbCA CUMBOMN Ta [ERE) | MOYHE CBITUTUCH iHAMKATOP
nonepefHbOro nigirpisaHHA (@

Konu nonepepHe nigirpisaHHs Oyae 3aBepLUeHO, NPWaj aBTOMATUYHO
neperige B pexum MNpuroTyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHbOrO  BiAAiKy, i MOYHe CBITUTUCb [HAWKATOP npouecy
NPUroTyBaHHA ().

lMoknagiTb iHrpegieHTn B yawy AnA NPUroTyBaHHA i 3aluLTe KPULLIKY
BiAUMHEHOO ANA 06CMaXyBaHHS.

Konu 3BopoTHill Bignik Gyae 3aBepLueHo, Npunag BULACTb 3BYKOBWIA
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'ABNTbCA

3a Kinbka CekyHn npunaj aBTOMATMYHO MEPEMKHETbCA B PEXUM
OuiKyBaHHA. Ha eKpaHi 3'ABUTbCA == .

+ o6 y 6yab-AKNit MOMEHT 3yMMHWTIA NPOrpamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
yTpUMyITe il NPOTAroM 3 CeKyHg.

—
|#X | Nporpama npurotysans Ha napi

+ 3anmiiTe 150 M BOAK (34 CKNAHKK) B YaLLly AnA NPUroTYBaHHS, NOKNaLiTb
iHrpedieHTV B KOLWMK ON1A NPUrOTyBaHHA Ha Napi 1 NOCTaBTe KOWMWK Ha
yally ans npurotysaHHs. MoBHICTIO 3akpuiiTe i1 3adiKcyiTe KPULLKY

« [oBepHiTb perynATop npaBopyy i 3HaNAiTb NPOrpamy NPUroTyBaHHA Ha
napi{A). Ha sucnneisinobpasntbca yac NpuroTysaHHA 3a 3aMOBUYBaHHAM.

+ HeobOB'A3KOBMIA KPOK: HATWCHITb i BCTAHOBITb GakaHW uac,
obepTaloun perynatop Ha MaHeni KepyBaHHA mnpaBopyy (anA
36inbLeHHA) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

« HatucHith (&), o6 3amycTuTi nporpamy NpuroTyBaHHs.

+ [punag nouyHe eTan mnonepegHbOro nigirpieaHHA. Ha  ekpaHi
YepryBaTMyTbCA CUMBON Ta i NOYHe CBITUTWCH IHANKATOP
nonepeaHbOro nigirpisaHHA

Konu nonepepHe nigirpisaHHsa 6yae 3aBepLueHo, Npunag aBTOMaTMLIHO
neperigje B pexum MNpuUroTyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tallmep
3BOPOTHbOTO  BifAliKy, | MOYHe CBITUTUCb IHAMKATOP MpoLecy
NPUroTyBaHHA ().

Mg yac NpuroTyBaHHA B Mpunagi YyTBOPIOETbCA TUCK, AKWIA Nigiimae
MONMaBKOBWIA KnanaH yropy. IHAuKatop TUCKY ) NOBIAOMAAE MpO Te,
LLIO KPULLKY HEMOXJIMBO BiKPUTY, CIOYATKY HE CKUHYBLUM TUCK.

Konu 3BopoTHIll Bigfik byne 3aBeplueHo, Npunaj BUAACTb 3BYKOBWI
CWrHan, i Ha ekpaHi 3'ABNTbCA

3a Kinbka CeKyHA Mpunaj aBTOMAaTUYHO MePeMKHETbCA B PEXUM
30epexeHHa Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA HAaNWC gy, | NOYHe CBITUTNCH
iHAMKaTOP 36epeeHHA Tenna (2.

« Llo6 y Bynb-AKNii MOMEHT 3yNUHWTY NPOrpamy, HAaTUCHITb KHOMKY (©) Ta
yTpUMyiTe il NPOTAroM 3 CeKyHg.

@ Mporpama BunikaHHA

+ [oknagiTb iHrpeaieHT B Yally ANA NPUroTYBaHHS i 3aKpUITE KPULLKY,
ane He dikcynte i,

+ MoBepHiTb perynatop NpaBopyu i 3HaiAiTL Mporpamy BuMikaHHA (). Ha
Aucnnei Bino6pasnTbCA Yac NPUroTyBaHHA 3a 3aMOBYYBAHHAM.

+ Heo60B'A3KOBMIN KPOK: HATWCHITb i BCTaHOBITb GaxaHnin uac,
obepratoun perynaTop Ha naHeni KepyBaHHA npaBopyy (ans
36inbLueHHs) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

+ Heob60B'A3K0BMIN KPOK: HATVCHITL(§) | BCTAHOBITb DaXaHy Temnepatypy,
obepraloun perynAaTop Ha naHeni KepyBaHHA npaBopyy (anA
36inbLueHHs) abo NiBoOpyY (ANA 3MEHLLEHHS).

+ HaTucHiTb (), o6 3anycTuTy nporpamy NpUroTyBaHH.



- Mpunag noyHe eTan nomepedHbOro nigirpisaHHA. Ha  ekpaHi
UepryBaTMMyTbCA CUMBOMN [£==3 Ta (RERAL, | MOYHE CBITUTUCH iHAVKATOP
nonepeaHbLOro nigirpisaHHA ('

« Konu nonepepHe nigirpiBaHHA Oyne 3aBepLUeHO, Npuiaj aBTOMaTM4YHO
nepeige B pexum npurotyBaHHA. Ha ekpani 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHbOIO  BiAAiKy, i MOYHe CBITUTUCb I[HAWMKATOP npouecy
NpUroTyBaHHA (),

« Konu 3BopoTHiii Bignik Oyne 3aBeplueHo, npunaj BMAACTb 3BYKOBUN
CUrHan, i Ha eKpaHi 3'ABUTbCA

+3a Kinbka CekyHA npunaj aBTOMaTWUYHO MEPEMKHETbCA B PEXIM
36epeseHHa Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Hanunc i NoYHe CBITUTUCH
iHoVKaTop 36epexeHHaA Tenna ().

+ o6 y 6yab-Akuit MOMEHT 3yNMHUTY NPOrPamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
yTpUMyITe il NPOTArOM 3 CeKYHA.

1’?72\;‘ Mporpama «Cy-Bia / noBinbHe NPUroTyBaHHA»

« [loBepHiTb perynatop Ha MaHeni KepyBaHHsA BMpaBo, W06 nepenTu
po nporpamn «Cy-Bif / nOBinbHe NPWrOTYyBaHHA» {@. Ha ekpaHi
BifOOPA3NTbCA YaC NPUTrOTYBAHHA 33 3aMOBUYBAHHAM.

+ HeobOB'A3KOBUIA  KPOK: HATWCHITb i BCTaHOBITb GakaHW yac,
obepTalouM perynatop Ha naHeni KepyBaHHA npaBopyy (anA
36inbLueHHA) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

+ Heob0B'A3KOBMIN KPOK: HATUCHITL (§) i BCTAaHOBITb OaxaHy TeMnepaTtypy,
obepTaloun perynatop Ha naHeni KepyBaHHA npaBopyy (anA
36inbLueHHA) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

« HatucHiTh (&), o6 3amycTuTi nporpamy NpUroTyBaHHs.

« Mpynag mnouyHe eTan mnonepefHbOro nigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
uepryBaTMMyTbCA CUMBONN Ta[pERY, | NOYHE CBITUTUCD iHAVKATOP
nonepeaHbLOro nigirpiBaHHA @

« Konun nonepepHe nigirpisaHHA Oyne 3aBepLueHo, Npuiaj aBToMaTUyHO
nepenge B PeXum MNpuUrotyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tanimep

3BOPOTHbOIO  BiAMiKY, | MOYHe CBITUTUCL [HAWKATOP npouecy
NPUroTyBaHHA ().

« Konu 3BopoTHiit Bignik Gyae 3aBeplueHo, npunaj BMAaCTb 3BYKOBUI
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'aBUTbCA

+3a Kinbka CeKyHh npunag aBTOMAaTUYHO MEPEMKHETBCA B PEXMM
0YiKyBaHHsA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Hanuc E==.

+ LLlo6 y 6ynb-AKMI MOMEHT 3yNMHITY NPOTPamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
YyTpUMyiTe 1l NIPOTAroM 3 CeKyHp.

MoknagiTb iHrpedieHTV B YaLly A1A NPUrOTYBAaHHA | MOBHICTIO 3aKpUITe

3adiKCyTe KPULLKY.

« [ToBepHiTb perynaTop npaBopyy i 3HaNAiTb Mporpamy MPUroTyBaHHA
pucy 3. Ha pucnnei  BigobpasuTtbcA uyac MpUroTyBaHHA 3a
3aMOBYYBaHHAM.

Heo60B'A3K0BUI1 KPOK: HATUCHITb i BCTaHOBITb GaxaHui uac,
obepTaloun perynaTop Ha MaHeni KepyBaHHA MpaBopyd (onA
36inbLueHHs) abo NiIBOPYY (A1 3MEHLLEHHS).

HatuncHiTb (&), o6 3anycTuTi Nporpamy NpuroTyBaHHs.

Mpunag nouyHe eTan nonepegHbOro MigirpiBaHHA. Ha ekpaHi
YepryBaTMyTbCA CYUMBON Ta i NOYHe CBITUTWCH IHANKATOP
nonepeaHbOro nigirpisaHHA

Mig Yac NpuroTyBaHHA B Npunagi YyTBOPIOETbCA TUCK, AKWIA Nigiimae
NONMaBKOBMWIA KnanaH yropy. IHgukatop TMCKy ) NOBIZOMAAE MpO Te,
LLIO KPULLKY HEMOXIMBO BiIKPUTY, CIOYATKY HE CKUHYBLUV TUCK.

Konu 3BopoTHiln Bignik Gyge 3aBeplueHo, Npunag BUAACTb 3BYKOBWI
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'aBUTbCA



+ 33 Kinbka CekyHA npwunaji aBTOMATUYHO MEPEMKHETbCA B PEXUM
30epexeHHA Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA HANUC [Cagg) | MOYHE CBITUTUCH
iHAVKaTOp 36epexeHHa Tenna ().

+ o6 y Bynb-AKNii MOMEHT 3yNUHWTY NPOrpamy, HaTUCHITb KHOMKY (©) Ta
yTpUMyiTe il NPOTAroM 3 CeKyHga.

\/%) Mporpama npurotyBaHHsA 1iorypTy Ta ¢epmeHTaLiii

Mporpamy  npuroTyBaHHs  iorypty Ta  depmeHTauii  MOXHa
BVKOPWCTOBYBATU ANA NPUroTyBaHHA MOrypTy abo Ticta ana xniba um
BUMIYKN.

« lnA npurotyBaHHA WOrypTy NOKNagdiTh iHrpegieHTM B vawy pAanA
NPUroTYBaHHA i 3aKPUITE KPULLIKY.

[na npurotyBaHHA TiCTa MOro MOXHa 3amillaTii 6e3nocepeHbO B Yallli,
MOTIM NOCTaBWTY Ti B NPUNag i 3aKPUTY KPULLIKY.

[MoBepHiTb perynATop NpaBopyuy i 3HaNAITb Nporpamy NPUroTyBaHHs
vorypty Ta depmeHTauii . Ha pgucnnei Bigobpasutbca  uac
MPUroTYBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHSAM.

Heo60B'A3K0BMIN KPOK: HATUCHITH i BCTaHOBITb OaxaHui uac,
obepTaloun perynaTop Ha MaHeni KepyBaHHA MpaBopyd (onA
36iblUeHHs) ab0 NIBOPYY (A1 3MEHLLEHHS).

Heo60B'A3k0BUI KPOK: HAaTUCHITb (§) i BCTaHOBITb GaxkaHy Temnepartypy,
obepTalous perynaTop Ha MaHeni KepyBaHHA npasopyy  (mns
36inbLueHHA) abo NIBOPYY (AnA 3MEHLLEHHS).

HaTucHiTb (3), o6 3anycTuTi Nporpamy NpUroTyBaHH.

Mpunag nouyHe eTan nomnepegHbOro nigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
YepryBaTIMyTbCA CUMBOMU Ta [GEAg), | NOYHe CBITUTUCH iHANKaTOP
nonepeaHbOro NigirpisaHHA

Konu nonepepnHe nigirpisaHHA 6yae 3aBepLUeHO, NpWaz aBTOMaTUYHO
nepenge B PeXum MNpuUrotTyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHLOrO  BifliKy, | MOYHe CBITUTUCL IHAMKATOP MpoLecy
NPUroTYBaHHA ().

« Konm 3BopoTHiit Bignik Gyae 3aBeplueHo, npunaj BUAACTb 3BYKOBUN
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'ABUTbCA

+ 32 KiNbka CeKyHA npunaj aBTOMATUYHO MEepPeMKHETbCA B PeXnM
OUiKyBaHHA. Ha eKpaHi 3'aBUTbCA == .

+ Llo6 y Bynb-AKNii MOMEHT 3yNUHWTY MPOrPaMy, HAaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
yTpUMyiTe il IPOTAroM 3 CeKyHga.

@/)J Mporpama NpuroTyBaHHa Katwi

« MoknagiTb iHrpeaieHT B Yally AnA NPUroTYBaHHA | MOBHICTIO 3aKpunTe

1 3adiKCyiiTe KPULLKY.

lMoBepHiTb perynAaTop NpaBopyuy i 3HaNAITb Nporpamy NPUroTyBaHHs

Kawi @p Ha pucnnei BigobpasnWTbCA 4Yac MPUrOTYBaHHA 3a
3aMOBYYBaHHAM.

Heo60B'A3K0BUI KPOK: HATWUCHITb i BCTaHOBiTb 6GaxaHnil uac,
obepTalouy perynatop Ha MNaHeni KepyBaHHA npaBopyy (anA
36inbLueHHs) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

HatucHitb (6), o6 3amycTuTi nporpamy NpuroTyBaHH.

Mpunag nouHe eTan nonepegHbOro MigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
uepryBaTMyTbCA CUMBONW E==3 Ta i MOYHe CBITUTUCD iHAMKaTOP
nonepeAHbLOro nigirpisaHHA (.
Konu nonepepHe nigirpiaHHs 6yae 3aBepLUeHO, NpUiag aBTOMAaTUYHO
neperije B pexum MNpuUroTyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHbOrO  BIAMiKY, | MOYHe CBITUTUCb [HAWKATOP npouecy
NPUroTyBaHHA ().

Konu 3BopoTHiii Bignik Oyne 3aBepLueHO, Npunag BULACTb 3BYKOBWIA
CUTHA, i Ha eKPaHi 3'ABNTbCA

3a Kinbka CeKyHA npwiaj aBTOMAaTUYHO MNepPeMKHETbCA B PeXuM
30epexeHHsA Tenna. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA HAaNUC [Cagg) | MOYHE CBITUTUCH
iHAVKaTOpP 36epexeHHaA Tenna (2.

+ o6 y 6yab-AKNit MOMEHT 3yNMHNTIA MPOrpamy, HaTUCHITb KHOMKY (&) Ta
YTpUMyTE 1l IPOTATOM 3 CEeKYHS.




@ PyuHuii pexxnm

« [oKknagitb iHrpefieHTV B yaLlly 1 3aKpuiATe abo He 3aKpUBaiATe KPULLKY
3aN1eXHO Bif peLenTy.

« MoBepHiTb perynatop mpaBopyy i 3HalfiTe pyuHuin pexum 7. Ha
aucnnei BinobpasuTbCa Yac NPUroTyBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM.

+ HeobOB'I3KOBMI  KPOK: HATWCHITb i BCTaHOBITb 0OaMkaHW yac,
obepTalouy perynatop Ha MNaHeni KepyBaHHA npaBopydy (ans
36inbLueHHA) abo NIBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

Heob0oB's13K0BWii KPOK: HATUCHITH (§) | BCTAHOBITL baXkaHy TemnepaTypy,
obepTalouy perynatop Ha MaHeni KepyBaHHA MpaBopydy (ons
36inbLueHHs) abo NIBOPYY (A 3MEHLLEHHS).

HaTucHiTb (3), o6 3anycTuTi Nporpamy NpUroTyBaHH.

Mpunag noyHe eTan nomepeAHbOro MigirpiBaHHA. Ha  ekpaHi
YepryBaTUMyTbCA CUMBONW == Ta [FERg), | MOYHE CBITUTUCH iHAVKATOP
nonepeaHbOro nigirpisaHHA (G

Konu nonepepHe nigirpisaHHa 6yge 3aBeplueHo, Npunag aBToMaTUyHO
neperige B pPeXWM NPUrotTyBaHHA. Ha ekpaHi 3'ABUTbCA Tanmep
3BOPOTHbOrO  BiffliKy, | MNOYHe CBITUTUCb [HAWKATOP npouecy
MNPUroTyBaHHA ().

Konu 3BopoTHill Bignik Oyne 3aBeplueHo, Npunag BULACTb 3BYKOBWI
CUrHan, i Ha ekpaHi 3'ABNUTbCA

3a Kifbka CeKyHA Mpunag aBTOMATUYHO MEPEMKHETbCA B PEXUM
OuiKyBaHHA. Ha eKpaHi 3'aBUTbCA ==

+ LLlo6 y 6yab-AKMI MOMEHT 3yNMUHUTA NPOrPamy, HaTCHITb KHOMKY (6)Ta
yTpUMyITe il NPOTArOM 3 CeKyHA.

* Mopapa anA WBNAKOIO NifirpiBaHHA CTPaB: YCTaHOBITb TeMnepaTypy

>=95C i 3amyCTiTb NpUIag, 3aKPUBLLY, aje He BIOKYIUMN KPULLKY.

7. BukopucraHHA QYHKLii 3anycKy i3 3aTpuMKoLo

Pexxum 3amycky i3 3aTpUMKOK [A03BOMIAE MigroTyBaTy npunag Ans
MPUroTyBaHHS, L0 MAE PO3MOYATMCA Mi3HiLLe.

« Cnoyatky BMOEepiTb Nporpamy 3a AOMOMOrOI0 HCTPYKLiN Bule B

po3aini 6.
a

« Mepw Hix 3anyckatn BubpaHy nporpamy, HaTUCHITb (). Ha ekpaHi
3'ABUTBCA Yac 3aTPUMKY 3aMyCKy 3@ 3aMOBUYYBAHHSM.

« YcTaHoBITb 6axaHnii yac, obepTaioun perynatop Ha naHeni KepyBaHHA
npasopy (8na 36inbLieHHA) abo NiBOPYY (ANA 3MEHLLEHHS).

+ HatncHith (©). Ha ekpaHi 3'ABUTLCA TaliMep 3BOPOTHLOTO BifTiKy 3anycKy
i3 3aTpMKOI0. KON BCTaHOBNEHWI Yac CTeye, MpUiaj aBTOMATVYHO
MOYHE NPUroTyBaHHA.

8. BigkpwmiiTe KpnwKy

« He HamaraiTeca BigKpUTU KPULLKY, KOS NOMIaBKOBUIA KnanaH
yropi, a iHAnKaTop TUCKY > CBITUTbCA.

« TUCK MOXKHa CKMHYTW y AiBa Pi3Hi cnocobu nicna 3aBepLueHHs
npouecy NpuUroTyBaHHA.

HopmanbHe ckmpaHHsa. lNicna 3aBepLueHHA NpuUrotyBaHHA abo

nicnAa NPUNMHEHHA NPOorpamMy Npunaj aBTOMaTUYHO OXOJIOHE, i

TUCK CNafe NPUPOAHNM YMHOM. [1POTArOM LibOro NpoLecy Moxe

BifOYTMCA NepeBapoBaHHsA IKi Yepes 3aMILKOBUI TUCK Y valdi.

o6 HeranHo NPUNVHWTY NPOLEC NMPUrOTYBaHHS, CKMHbTE TUCK

BPYUHY.

CKMpaHHA TWUCKY BPYYHY: HATUCHITb | He BignyckanTe

KHOMKY CKMAAQHHA TUCKY 3BepXy Kpuwku. CKMAAHHA TUCKY

noTpebyBaTVMe Bifj KiNbKOX CEKYH[, 10 KiNbKOX XBUNH 3aneXHo

Bif KinbKOCTi i BcepeanHi Yawi (man. 34).

YBATA! byabte o6GepexkHi: 3 npunagy BuXoguTMme rapsyva

napa. He nigcraBnaiite nig napy o6nuyuus in pykn (man. 45).

+ LLlo6 3HATM KpuLLKY, po3TallyiiTe pyKu MapanesibHo OiuHuMm
pyyKkam, Bi3bMITbCA 3@ PYUYKy Ha KpuLuLi, MOBEPHITb 1l NpoTn
rOQVHHWKOBOI CTPINKK 1 NigHIMITb (Man. 35 36).

YBATA! bBbygabte o6GepexHi: 3 uvawi pAnsa npurotyBaHHA

BMUXOAUTUME rapayva napa.



9. Buiimitb BUNKY 3 po3eTKu

« icna BUKOPMCTaHHA BiAKNIOYITb NPUIAg Bif MepexXi >KNBeHHA
i JanTe NOMY OXONOHYTM MPWUHAMMHI 2 TFOAWHM, Aepl HixX
NOYMHATU YNLLEHHA.

10. YnweHHA nicna BUKOPUCTaHHA

 BukoHyiTe unweHHa npunagy wopasy nicsia BUKOPUCTAHHSA.

« Mepen unweHHAM panTe npunagy OXONMOHYTU MPUHANMHI
2 roanHwn.

o [HCTpyKUiT 3 unweHHA amB. B po3gini 3. OunctbTe BCi
Jetani npwnagy, Ak onmcaHo B po3gini «MNEPEL TMEPLUM
BVMKOPUCTAHHAM».

11. Nopapau 3 06cnyroByBaHHA

+ LLlo6 vawa gna npurotyBaHHA NPOCY»KUa AKOMOra AOBLUe, He
pi>KTe B Hill TXy.

- BukopuctoByiite akcecyapu, Wo wnayTb y KommekTi. He
BVKOPWCTOBYITE METaNeBi iIHCTPYMEHTH, TOMY LLO BOHM MOXYTb
NOLKOANTN aHTUNPUTrapHe NOKPUTTA Yallli.

«[icnA BUKOPUCTAHHA YL iNbHIOBasIbHa MNPOKAafKa Moxe
306epiraT 3anax ctpasu. Lle HopmanbHe ABKLLE, OCKIbKA B
CUNIKOHI € ManeHbKi 0OTBOPW, WO BiAKPMBAKOTLCA Nig BMIMBOM
BMCOKOI TeMnepaTypu i1 3aKpmBatoTbCA, KON BoHa nagae. LLlo6
YCYHYTM 3anax YLifbHIOBaNbHOI NPOKNafKu, CKopucTantecs
HaBedeHVUMM HUXKYE IHCTPYKLiAMM.

— lNoKnagiTb CMNiKOHOBE KinbLie B NOCYAOMUIHY MaLUUHY.

— Hanwuiite B yawy ana npurotyBaHHA 1 CKNAHKY ouTy, 1 CKNAHKY
BOAW N NOKNagAiTb 1 NMMMOH, Hapi3aHU BENNKMMU LLIMATKaMu,
3anycTiTb Ha 2 XBWIUHW Nporpamy NpuUroTyBaHHA Ha napi, a
noTimM AO3BOMbTE Napi BUATU MPUPOLHMM YMHOM.

« 3amiHIoNTe YIWinbHIOBabHY NPOKNAAKY KOXHI 2 poKu abo vacTile B
pa3i NOLWKOAXKEHHS.

YCYHEHHA TEXHIYHUX HECMTPABHOCTEN

A N
V)

He BaaeTbca BigkpuTn
KpHLLKy

KpuLwky He BAAETbCA BIgKpUTI
uepes TUCK y YalLi Ana
NPUroTyBaHHA.

HaTuCHITb Ta yTpUMyiiTe KHOMKY
CKIAAHHSA TUCKY, WG CKIHYTV TUCK
i3 yawwi ana npurotysaHHA. MosHe
CKIAAHHSA TUCKY MOXe NOTpebyBaTh
KinbKa XBUNNH,

TncK y yalui AnA NpuroTyBaHHsA
NOBHICTIO CKVHYTO, ane
MonnaBKOBYI KanaH 3acTpar,
TOMY LL{O He MOe OMyCTUTUCA
uepes 3a0py[HEHHS.

a) MepeKoHaiiTecs, WO TVCK NOBHICTIO
CKUHYTO: faiiTe npunagy OXONMoHyT!
NPVYHANAMHI 2 FOAVHA.

6) O6epexHO HATUCHITb Ha NOMNAaBKOBI
KnanaH JOH3y, BCTaBUBLUW Y
BiAMOBIAHWI OTBIP WNNbKY 360
iHLIMIA [OBrI NpeaMeT. AKLO Le
He lonomarag, Bigaaiite npunag fo
aBTOPY30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

B) HactynHoro pasy nepep
BUKOPVICTaHHAM OUICTBTE 11 BACYLLITH
NOnNaBKoBUIA KNamaH.

YiwinbHioBanbHa Npoknagka He

BCTaHOB/IEHA HANEXHNM YAHOM.

YCTaHOBITb YLUiNbHIOBaNbHY NPOKNAAKY
HaNeXHNM YMHOM

Yalua ans npurotysaHHs
MICTUTb rapAaui iHrpeaieHTy, Wwo
YTBOPIOIOTb Mapy.

[JloueKaiitecs, JOKI BOHW OXOMOHYTb,
nepLU HiXk HaMaraTCA 3HOBY 3aKPUTH
KPULLIKY.

a) O6epeXkHO HATUCHITb Ha MOMNaBKOBHIA
KnanaH AoH3y, BCTaBMBLIM Y

He BaaeTbca 3akput BIAMNOBIAHMI OTBIp LWNWbKY a60
KPULLKY [MonnaBkoBUIA KNanaH 3acTpAr, iHWMA foBrMI NpeameT. AKLo Le
TOMY LLIO He MOXe OMyCTATUCA He loriomarag, Bigaalite npunag Ao
uepes 3a0pyAHEHHA. ABTOPW30BAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.
6) HactynHoro pasy nepep
BUKOPVICTaHHAM OUMCTBTE 1 BUCYLLITb
MonNaBKoOBMIA KnanaH.
lMonoxeHHA abo HanpAMOK 3aKpuiiTe KPULLKY B NpaBUIbHOMY
pO3TaLLyBaHHA KPULLKM HanpAMKY 3riHO 3 IHCTPYKLiAaMM 3
HenpaBWbHi. BUKOPVICTaHHS.
3rofom Yala AnA NPUroTyBaHHA
BiAYeNNTLCA Bif KPULLKKM cama. Lie
Y MOMEHT BifKpuUTTA HOpMarbHe ABILLE, AIKE CBIfYNTb MPO
KPULLKM Yalua Ans YwinbHioBanbHa NpokazKa HanexHy repMeTUyHICTb Npunagy. LLiob
MPUroTyBaHHA He cTBOpYNa epeKT BCMOKTYBAHHA. | YHWUKHYTV PanToBOrO NafjiHHA Yalui Ana
BilUennAETLCSA Bif Hel. NPUroTyBaHHA Mif} Yac BifKP1BaHHA

KPWLLKY, 3aBX AV BifKpyeariTe i
06epexHo.




IHTEHCMBHE CKMAAHHA
TUCKY 3 KanaHa
OBMEXEHHHA TUCKY.

BHyTPILLHIN TUCK NepeBuLLye
PO6OYNIA TUCK, 360 BHYTPILLHIN

TUCK NepeBuLLYye 6e3neuHNin TUCK.

PeTenbHo ouncTiTh Knanax
06MEXeHHs TICKY, NOMNABKOBHI
KnanaH i Kpuiuky. AKLo 3
NOMNIaBKOBOTO KNaraHa Bee Lue
BUXOAUTb Mapa, BigHeCiTb npunag
A0 HaBAVXKYOrO 3aTBEPAKEHOTO
CePBICHOTO LieHTPY ANnA nepesipky,
PEMOHTY abo perynioBaHHs
YNOBHOBaXXEHWM CreLianicTom.

KnanaH ckuaaHHa TUCKy B
HEMPaBIUIbHOMY MONIOXKEHHI.

ObepeXkHO MOBEPHITb KnanaH
CKUAHHA TUCKY/HATUCHITb Ha
HbOTO, 06 YCTaHOBUTI Ha MicLle.
Bynbte 0bepexHi uepes rapsuy
napy. CTiiite B 6e3neyHomy
MONOXEHH 1 BUKOPUCTOBYITE
PyKaBUYKNA.

MomunkoBe cKnaaHHA TUCKY
Uepes 36iil MexaHi3My CKWAaHHs.

Bipnavite npunag Ha pemMmoHT
[0 aBTOPK30BAHOTO LIEHTPY
06CnyroByBaHHs.

MocTiliHe CKuaaHHA TUCKY 3
MOMNaBKOBOrO KanaHa.

BHyTPIiLLHIN TUCK NepesuLLye
pPO6OYNIA TUCK, 360 BHYTPILLHIN

TUCK NepeBMULLYE He3neUHNi TUCK.

PeTenbHo oumncTiTh KnanaH
06MeXeHHs TUCKY, NOMNNaBKOBII
KnanaH i Kpuiuky. AKLo 3
NonnaBKoBOro KnaraHa Bee Lue
BMXOAUTb Napa, BigHeCiTb npunag
[0 HaNBAMXKYOrO 3aTBEPKEHOTO
CepBICHOTO LieHTPY ANsA NepeBipKy,
PEMOHTY a0 perynioBaHHs
YMOBHOBaXEHM CreL|ianicTom..

3anuniuKu B NONnaBKoBOMY
Knanai.

a) HatucHitb Ta yTpumyiite
KHOTMKY CKIRAHHA TUCKY,
106 CKUHYTY TUCK i3 YaLui
ANA NPUroTyBaHHs. MoBHe
CKU[aHHA TUCKY MOXe
noTpebyBaTy Kiflbka XBUMH.

6) [aiiTe npunagy oxonoHyT!
NPWHAMMHI 2 TOAUHW.

B) Nepep NoBTOPHIM
NpYUrOTYBaHHAM OUMCTbTe
NONNaBKOBUI KnanaH i
BYCYLLITb 110TO.

onnasKoBMIn KNanaH 3acTpsr.

a) HatucHitb Ta ytpumyitte
KHOMKY CKIIAHHA TUCKY,
1406 CKUHYTY TUCK i3 YaLLi
ANA NPUroTyBaHHs. MoBHe
CKU[aHHA TUCKY MOXe
noTpebyBaTH KiflbKa XBUTINH.

6) [lairTe Npunagy oXonoHyT!
NPVHAAMHI 2 roAUHN.

B) Mepey NOBTOPHIM
NPUroTyBaHHAM OUNCTbTe
NONNaBKOBUI Knana i
BUCYLLITb 10rO.

Mpo6nema

3 KpULLKM BUTIKaE napa.

MoxnuBi npu4nHN

YuwinbHioBanbHa Npoknagka He

BCTaHOB/I€HA HaNIEXXHMM YAHOM.

3HiMiTb yLLinbHIOBaNbHY
NPOKNafKy, ouncTbTe ii Ta
BCTaHOBITb B NPaBubHe
NONOXEHHA.

YwinbHioBanbHa npoknagka
3abpyaHeHa.

3HiMITb yLLinbHIOBaNbHY
NPOKNagKy, ouncTbTe ii Ta
BCTaHOBITb B NPaBUIbHE
NONOXEHH.

lMowkopeHa yLinbHioBanbHa
npoknagka abo Kpaii yai gna
NPUroTyBaHHA.

Bipnavite npunag Ha pemoHT
[0 aBTOPK30BAHOrO LIEHTPY
06CnyroByBaHHs.

Ta HepoBapeHa

HenpasunbHa nponopuis
TBEPAVX IHTPEIEHTIB | PiAnHW.

[oBTOpITb CNPO6Y, TOUHO
AOTPVMYIOUNCh peLienTy.

Hemae enekTpukm 3 mepexi
KUBNEHHS.

[NepeBipTe Mepexy XVBNeHHS.

Ha undposomy ekpaHi

BinobpaxaeTbes kog EO.

HecnpaBHwit nepemnkay TUCKY.

Bippaiite npunag Ha pemoHT
JI0 aBTOPW30BAHOTO LIEHTPY
06cnyroByBaHH.

Ha undposomy ekpaHi

BigobpaxaeTbcs koa E1.

HecnpasHruin gatunk
Temneparypu.

Bippavite npunag Ha pemMoHT
[10 aBTOPU30BAHOTO LiEHTPY
06CnyroByBaHHs.

Ha undpoBomy ekpaHi

BinoOpaxaeTbCs Kop E2.

KpuLuka po3TaluoBaHa
HenpasubHO ANs BUOPaHOI
nporpamu NpuroTysaHHa. [ina
KOXHOI Mporpamm notpibHe
NeBHE MOMOXKEHHA KPULLKN.

lMepesipTe it BUNpasTe
NONOMKEHHA KPULLKY, AK

Toro notpebye nporpama
NpUroTyBaHHA (AMB. TabNULIO
nporpam y po3aini 6 Lboro
nocibHuKa). Micna BcTaHOBNEHHA
KPULLKI nepe3anycTiTb nporpamy
npuroTysaHHs. kLo npobnema
He 3HWKHe, BiaaaiiTe npunag

Ha PEMOHT /10 aBTOPW30BaHOrO
CepBICHOTO LiEHTpY.




DEKUJEME, ZE JSTE SI VYBRALI TEFAL

Vitejte ve svété rychlého a lahodného vareni!

V ptipadé produktu Turbo Cuisine jsme se chopili vyzvy
a zcela prepracovali hrnec: Snazsi. Chutnéjsi. Prosté lepsi!

Zatizeni Turbo Cuisine je navrzeno na zakladé tohoto
hlavniho principu a umoziuje vam Setfit ¢as a pripravovat
domadci jidla naprosto jednoduse a pohodIné.

Jesté jednou dékujeme, Ze jste nas pozvali do své kuchyné.
Ted se spolu pustme do vareni!
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TEFAL DOPORUCUJE BEZPECNOST NA PRVNIM MISTE

Bezpecnost je nasi hlavni prioritou. Pfi navrhovani a vyrobé
svého produktu plnime vysoké bezpecnostni a technologické
normy. Nicméné stejné jako u jinych elektrickych spotrebict
existuje i zde ur¢ité riziko. Proto vam doporucujeme byt do jisté
miry opatrni a dodrzovat néasledujici pokyny.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Vyhradte si c¢as a peclivé si prectéte vSechny

nasledujici pokyny, které si ulozte pro budouci

pouziti.

e Nespravné pouziti spotrebice a jeho prislusenstvi jej
muze poskodit a zpUsobit zranéni.

e Spotfebi¢ pfipravuje potraviny pod tlakem. P¥i
nespravném pouziti muze dojit k popdleni parou.

e K zajisténi vasi bezpecnosti tento vyrobek vyhovuje
vsem platnym normam a predpisim (smérmice o nizkém
napéti, smémice o elektromagnetické kompatibilite,
smérnice o materidlech slucitelnych s potravinarskymi
vyrobky, predpisy o ochrané Zivotniho prostredi, ...).

» Soucasti spotfebice je zdroj tepla potfebny pro vareni.

1. Kde je pouziti bezpecné?

e Pouze uvnitr.

e Tento pristroj je urCen pouze k domacimu pouZziti.
Neni urCen k pouziti v téchto prostredich, na které se
soucasné nevztahuje zaruka:

—kuchyiky pro zaméstnance v obchodech,
kancelarich a dalSich pracovnich prostfedich,

—v obytnych prostorech zemédélskych budov,

—pouzivani klienty v hotelech, motelech a v jinych
typech ubytovacich zafizeni,

—v penzionech poskytujicich nocleh se snidani.

e Neumistujte spotrebi¢ do vyhfivané trouby ani na
horkou varnou plotynku. Neumistujte spotfebic do
blizkosti otevieného ohné ani hoflavych predmeéta.

« Pouzijte rovny, stabilni, tepelné odolny pracovni povrch
mimo dosah strikajici vody.

2. Kdo miize spotiebic bezpecné pouzivat?

e Tento spotfebi¢ neni urCen k pouzivani osobami
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou radné pouceny ohledné pouzivani spotrebice ze
strany osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

« Tento spotfebi¢ mohou pouZivat osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
tyto osoby pod dohledem, nebo byly fadné pouceny
ohledné pouziti zafizeni bezpecnym zplsobem a
chapou mozna rizika spojend s jeho pouzivanim.

e Tento spotfebi¢ nesméji pouzivat déti. Uchovavejte
spotfebic i jeho napdjeci kabel mimo dosah déti.

o Déti si nesmi s timto spotfebicem hrat.

» Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehraly déti.



3. Jak pouzivat spotrebi¢ bezpecné pii bézném

pouziti?

« Nepouzivejte spotrebiC pro jiny Gcel, nez je urceny.

» NepouZivejte spotfebi¢ ke smazeni jidla v oleji. Je
povoleno pouze opékant.

» Nepouzivejte tlakovy rezim tlakového hrnce ke smazeni
potravin.

o Kdyz varite pokrmy z tésta, lehce zatreste tlakovym hrncem
predtim, nez otevrete viko, aby nedoslo k jejich vymrsténi.

e Tento spotfebi¢ neni sterilizator. Nepouzivejte jej ke
sterilizaci nadob.

» Tento spotiebic neniurcen k oviadani pomoci externiho
casovace ani samostatného systému dalkového
ovladani.

e Pfi pfendSeni spotiebice vzdy pouzivejte dvé bocni
rukojeti na krytu pfistroje. Pokud je spotfebic horky,
pouzijte kuchynské chnapky. Pro vetsi bezpecnost se
pred pfepravou spotrebice ujistéte, Ze je zajiSténo viko.

e Spodni ¢ast hrnce a varna deska by mély byt v pfimém
kontaktu. Odstrante veskeré predmeéty nebo zbytky
potravin, které se nachazeji mezi hrncem a varnou
deskou, jinak by mohlo dojit k ovlivnéni vikonu

» Uvédomte si, ze urcité druhy potravin, jako jsou jablecné
omacky, brusinky, rebarbora, perlové kroupy, ovesné
vlocky a jiné obiloviny, loupany hrach, nudle ¢i téstoviny
mohou pénit, vytvaret bubliny, stfikat, a tim zanést
ventily. Pri pripravé téchto typl potravin si dejte pozor
a ventily po pouziti peclivé vycistéte.

o Méjte na paméti, ze nekteré recepty, které obsahuji mléko,
mohou zpUsobit pénéni, pretékani a ucpani ventild. Pri
pfipravé takovych receptU si dejte pozor a ventily po pouziti
peclivé vycistéte.

e Po pripravé masa, které ma na povrchu vrstvu kize
(napriklad hoveézi jazyk), kterd se mdze plsobenim tlaku
vypoulit, tuto vypoulenou vrstvu kize po dokonceni
pripravy  nepropichujte: mohli  byste se popalit.
Propichnéte ji jesté pred varenim.

» Spotfebic nepouzivejte prazdny, bez hrnce ¢i bez pfisad
uvnitf hrnce. Mohlo by dojit k vaznému poskozeni
spotrebice.

 Nepouzivejte tento spotrebic pod tlakem, aniz byste do
néj predtim nalili vodu. Mohli byste jej vazné poskodit.

« Nenaplnujte spotfebic bez hrnce.

» Pozor: Nepolijte kapalinou zastrcku.

o Hrnec neohfivejte zadnym jinym zdrojem tepla, nez je varna
deska spotfebice, ani nepouzivejte zadny jiny hrnec. Hmec
nepouZzivejte se zadnym jinym spotfebicem.

e Hrnec pouZzivejte POUZE ve spotfebici. NepouZivejte jej
k vareni na sporaku, v troubé apod.

» Pouzivejte plastovou nebo drevénou lzici, aby nedoslo
k poskozeni nepfilnavého povrchu hrnce. Nekrgjejte
jidlo pfimo do hrnce.

 Nedotykejte se ventill, s vyjimkou cisténi a Gdrzby
spotrebice v souladu s uvedenymi pokyny.

e Do ventilll a tlacitka uvolnéni tlaku nevkladejte zadné
cizi predméty. Nevyménujte ventil.



» Pravidelné kontrolujte potrubi ve ventilech, abyste se
ujistili, Ze neni ucpané.

e Mezi viko a kryt nevkladejte Zadnou tkaninu ani cokoli
jiného, abyste nechali viko pootevrené. Mohlo by dojit
k trvalému poskozeni tésnéni.

« Nenechavejte napajeci kabel volné viset pres okraj stolu
nebo pultu a zabrante jeho styku s horkymi povrchy.

4, Bezpecné pouzivani - co provést pred pripravou jidla?

e Pfed pouzitim spotfebice zkontrolujte, zda jsou
plovakovy ventil a tlakovy omezovaci ventil Cisté.

» Pfed pouzitim spotrebice zkontrolujte, zda je tésnéni na
viku spravné nasazeno.

* Dbejte na to, aby spodni ¢ést hrnce a varna deska byly vzdy
Cisté. Zkontrolujte, zda je stfedni cast varné desky pohybliva.

» Neplnte spotrebi¢ nad znacku MAX na hrnci.

e Dodrzujte doporuceni tykajici se objemu potravin
a vody, aby nedoslo k vyteceni pfi varu, které by mohlo
spotfebic poskodit a zpUsobit zranéni.

e Pfed natlakovanim se ujistéte, Ze je spotfebic fadné
zavreny.

5. Bezpecné pouzivani - jak postupovat béhem

pripravy jidla?

 Nepokousejte se otevrit viko, dokud tlak dostatecné
neklesne. Nepokousejte se otevrit viko, dokud plovakovy
ventil nebude dole.

» Nikdy spotfebic neotevirejte nasilim.

e Béhem pripravy pokrmu a vypusténi pary na konci
pripravy uvolnuje spotfebic teplo a paru. Udrzujte oblicej
i ruce v dostatecné vzdalenosti od spotrebice, abyste se
nepopalili. BEhem pripravy pokrmu se nedotykejte vika.

e Je-li spotfebi¢ pod tlakem, nepohybujte s nim. Pri
premistovani pouzijte rukojeti, a je-li tfeba, pouzijte
kuchynské chiapky. Ke zvedani spotfebice nepouzivejte
uchyt vika.

* Nevyjimejte hrnec, pokud je spotfebic v provozu.

« V reZimu opékani budte opatrni pfi pfidavani jidla nebo
prisad do horkého hrnce, aby vas nepopdlily strikajici
prisady.

6. Bezpecné pouzivani - jak postupovat po

dokonceni pripravy jidla?

« Pii otevirani vika je vzdy drzte za Gchyt. Ruce umistéte
rovnobézné s bocnimi madly. Mezi tésnénim a vikem
mohla zGstat zachycend vrouci voda, ktera by vas mohla
popdalit.

» Dejtesitaké pozor, aby nedoslo o opareni parou unikajici
ze spotrebice po otevreni vika. Nejprve viko otevrete jen
trochu, aby para mohla unikat v malém mnozstvi.

» Nedotykejte se horkych casti spotrebice. Po pouziti
muze zstat povrch vamé desky horky az 2 hodiny.

e Pokud spotrebi¢ nepouzivate nebo se chystate jej
Cistit, vypojte ho ze zasuvky. Pred montdzi a demontdzi
soucasti nechte spotrebic vychladnout.



7. Bezpecné pouzivani - jak Cistit?

» Po kazdém pouziti otfete spodni cast hrnce a varnou desku.

» Neponorujte spotfebic do vody.

e Informace o cisténi spotfebiCe naleznete v navodu
k pouziti. Hrnec a viko mizete umyt v horké mydlové
vodé, nemyjte je v mycce nadobi. Povrch vika spotfebice
ocistéte vihkym hadrikem.

8. Co délat v pripadé poskozeni?

e Vyrobek smi opravovat pouze opravnéna osoba
v autorizovaném servisnim stredisku.

» Spotfebic nikdy neprovozujte v pripadé, ze ma poskozeny
napadjeci kabel nebo zastrcku, doslo k jeho zavadé nebo
je jakymkoli zptisobem poskozen. Pokud je tfeba provést
prohlidku, opravu nebo Gpravy spotfebice, odevzdejte ho
do nejblizsSiho autorizovaného servisniho strediska.

e Pokud dojde k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt
vymeéneén v autorizovaném servisnim stfedisku, aby
se predeSlo veskerym rizikim. Nevyménujte dodany
napdjeci kabel za jiné kabely.

 Neposkodte tésnéni. Pokud je poskozené, nechte je
vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

e Tésnéni vymeénujte kazdé 2 roky, nebo drive, pokud
zjistite, Ze je opotfebené nebo vyzaduje vymeénu.

» Pouzivejte pouze nahradni dily urcené pro vas model. To
je dulezité zejména v pfipadé tésnéni a hrnce.

e Pouzivejte  pouze  ndhradni  dily  prodavané
v autorizovaném servisnim stredisku.

e Pouziti pridavnych nastavcd, které nejsou doporuceny
vyrobcem spotrebice, mdze zpUsobit zranéni.

» Do spotfebice nevkladejte jiné hrnce nez dodany hrnec.
Hrnec vymeénujte pouze za origindini nahradni dil
urceny k pouziti s timto vyrobkem.

e Pfed likvidaci spotfebice, ktery jiz nepotfebujete, jej
vsouladu s platnymi predpisy ucinte neprovozuschopnym
(odpojenim z napdjeni a prefezanim napajeciho kabelu).

Ochrana zivotniho prostiedi je na prvnim miste!

® Vas spotrebi¢ obsahuje hodnotné materidaly, které
E mohou byt znovu pouzity nebo recyklovany.
mmm 5 Odevzdejte ho do mistniho zafizeni pro sbér odpadu.

9. Kdy plati zaruka?

e Zaruka se nevztahuje na neobvyklé opotrebeni hrnce.

e Pfed prvnim pouzitim spotfebice si peclivé prectéte
tento navod. Jakékoli pouziti, které neni v souladu
s timto navodem, zbavi vyrobce odpoveédnosti a zrusi
platnost zaruky.

e Vyrobce nenese zadnou odpoveédnost za jakékoli
komercni pouziti, nevhodné pouziti nebo nedodrzeni
pokynu. Zaruka nebude v takovych pripadech platit.



VSECHNY SOUCASTI PRODUKTU

Tlakovy omezovaci Plovakovy ventil
ventil

Tlacitko

uvolnéni tlaku AN

Uchyt vika @

Naparovaci Viko
kosik
Tésnéni
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ventilu
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Nabéracka
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SEZNAMENI S OVLADACIM PANELEM

Indikatory faze pripravy

Predehiev tlzzgm

Probiha Udrzovani
pfiprava teploty

Funkce Funkce
Tlacitko

Start/Stop odlozeného
- ] : spusténi

Tlacitko

Casovaé ¢ teploty

Sous-vide/ Jogurt Ovesnd iRy
Duseni  Polévka Restovani a Eeni ’ 4 ogul rezim
estovani  Para Peceni P aren Ryze e kate Sefkuchar

Programy pfipravy

STAVOVE ZPRAVY

Uvitaci zprava pfi zapnuti spotfebice.

Zobrazeni ¢asu. V tomto prikladu: 1 hodina 30 minut.
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Zobrazeni teploty. V tomto pfikladu: 114 stupna Celsia.

Oznacuje, ze program ma vychozi automatické nastaveni teploty
a Casu. Nelze jej zménit.
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Oznacuje, Ze teplota stoupd béhem faze predehievu.

Oznacuje pfedehiev spotrebice.

Oznacuje, Zze program skondil.

Oznacuje, Ze spotiebic je ve fazi udrzovani teploty.
Oznacuje, Zze program byl pferusen.

Oznacuje, Ze je spotiebic v pohotovostnim rezimu.
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NAVOD KPOUZITI A CISTENI

Podivejte se na obrazky uvedené jako (obr. x) v casti Strucny

navod.

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Odstraiite obalovy material

+ Vyjméte spotrebic¢ z obalu a pfed prvnim pouZitim si prectéte
navod k pouziti.

« Pfed prvnim pouzitim odstrante ze spotiebice propagacni nalepky
(pokud jsou).

2. Otevrete viko

+ Chcete-li otevfit viko, uchopte Uchyt vika, otocte jim proti sméru
hodinovych ruci¢ek a zvednéte viko nahoru (obr. 1 a 2).

Poznamka: Pri zvedani vika mize dojit k tomu, Ze hrnec zlstane

k viku pfipevnény. Je to normalni a jednoduse to svéd¢i o dobrém

tésnéni produktu. Abyste predesli siinému padu hrnce na produkt

pfi otevirani vika, vzdy viko otevirejte opatrné.

« Umistéte spotfebi¢ na rovny, plochy povrch. Odstrarite z vnitfku
spotrebice veSkery ochranny materidl a pfislusenstvi (obr. 3).

3. Vycistéte vSechny casti spotiebice

3a. Vycistéte viko, hrnec a prislusenstvi

+ Viko, hrnec a pfisluSenstvi vycistéte mékkou houbou a horkou
mydlovou vodou (obr. 4).

« Viko, hrnec a pfislusenstvi osuste (obr. 5)

« K cisténi hrnce nepouzivejte draténku ani abrazivni houbicku,
mohlo by dojit k poskozeni jeho nepfilnavého povrchu (obr. 40).

« Neponoftujte spotfebi¢ do vody (obr. 41).
« Pokud spotrebi¢ nedopatienim ponofite do vody nebo vylijete

vodu pfimo na varnou desku, odneste jej do autorizovaného

servisniho stfediska.

+ Viko ani hrnec nemyjte v mycce nadobi (obr. 42).

« Méjte na paméti, ze v mycce Ize myt pouze pfislusenstvi:
nabéracku, stérku, odmérku a naparovaci kosik.

3b. Vycistéte tésnéni

+ Sejméte tésnéni z vika a vycistéte je mékkou houbou a horkou
mydlovou vodou (obr. 7 a 8).

- Dukladné je osuste.

+ Umistéte tésnéni na zachyt tésnéni a zatlatte jej (obr. 9). Pevné
zatlacte dol, abyste zajistili, ze nedojde ke zkrabaceni a ze tésnéni
k zachytu tésné priléha.

« Pokud po umisténi tésnéni na viko otevrete viko pfilis rychle, m{ize
se stat, ze hrnec z{istane k viku pfipevnén (obr. 37 a 38). Pockejte
nékolik sekund, nez se hrnec z vika uvolni (obr. 39).

Poznamka: Je to normalni a jednoduse to svéd¢i o dobrém tésnéni

produktu. Abyste predesli silnému padu hrnce na produkt pfi

otevirani vika, vzdy viko otevirejte opatrné.

VAROVANI: Spotiebi¢ nikdy nepouzivejte bez tésnéni (obr. 44)



3c. Vycistéte ventily

Pri cisténi tlakového omezovaciho ventilu ventil demontujte
z trubice v horni ¢asti vika (obr. 10). Vycistéte jej mékkou houbou
a horkou mydlovou vodou (obr. 11). Po oschnuti dbejte na to, aby
byl kandlek trubice ¢isty, nez na trubici v horni ¢asti vika znova
namontujete tlakovy omezovaci ventil (obr. 12). Ujistéte se, Ze je
tlakovy omezovaci ventil spravné umistén. Musi se pohybovat
nahoru a dol(.

Chcete-li vycistit kryt tlakového omezovaciho ventilu, odSroubujte
kryt tlakového omezovaciho ventilu zevnitf vika (obr. 13).
Vycistéte jej mékkou houbou a horkou mydlovou vodou (obr. 14).
Po oschnuti dbejte na to, aby byl kanalek trubice Cisty, nez kryt
tlakového omezovaciho ventilu nasroubujete zpét zevnitt vika
(obr. 15).

Chcete-li vycistit plovakovy ventil, sejméte tésnéni plovakového
ventilu zvnitfku vika a viko otocte tak, aby se znéj plovékovy ventil
mohl vysunout (obr. 16). Vycistéte tésnéni plovakového ventilu
a plovakovy ventil mékkou houbou a horkou mydlovou vodou
(obr. 17). Po vysuseni vlozte plovakovy ventil zpét na viko a vratte
tésnéni plovakového ventilu zpét na misto (obr. 18). Ujistéte se, ze
je plovakovy ventil spravné umistén, musi se pohybovat nahoru
adolt.

3d. Vycistéte kryt pfistroje

Povrch vika spotiebice ocistéte vihkym hadfikem.
Neponotujte spotiebi¢ do vody (obr. 41).
Otfete varnou desku suchym hadfikem.

NAVOD K POUZITi

1. Vlozte ingredience do hrnce
+ Vyjméte hrnec ze spotiebice.
« Vlozte do hrnce ingredience. -

 Upozoriujeme, Ze hladina potravin a tekutin nesmi nikdy prekrocit
znac¢ku maximalni hladiny na hrnci (obr. 19).

« Pokud vafite potraviny, které béhem vareni zvétsuji svlj objem,
napfiklad susenou zeleninu nebo ryzi, a pouzivéte tlakové rezimy,
naplite hrnec maximalné do poloviny jeho maximalni kapacity.

2.Vlozte hrnec do spotiebice

+ Zkontrolujte, zda je dno hrnce Cisté a suché a odstrante veskeré
zbytky potravin z varné desky (obr. 20).

« Vlozte hrnec do spotiebice (obr. 21).
« Spottebi¢ nikdy nepouzivejte bez hrnce.

3. Zaviete a uzamknéte viko

« Zkontrolujte, zda je tésnéni na viku bezpecné na svém misté (obr. 43).

+ Uchopte viko za uchyt, nasadte je na spotfebi¢ a otocenim ve
sméru hodinovych ruci¢ek zajistéte (obr. 22).

4. Nasadte tlakovy omezovaci ventil

- Radné umistéte tlakovy omezovaci ventil na viko (obr. 23).
Upozorfiujeme, Ze ventil zGstane ponékud volny, coZ je normalni.

5. Zapnéte spotiebic

- Zcela odvinte napéjeci kabel a zapojte jej do elektrické sité (obr. 24).

« Spotfebic vyda zvukovy signdl, obrazovka zacne blikat a zobrazi se .

6.Vyberte a spustte program pfipravy pokrmu

« Kazdy program ma prednastaveny cas a teplotu a vyzaduje
konkrétni polohu vika. Podivejte se na tabulku programd pfipravy:



TABULKA PROGRAMU PRIPRAVY POKRMU @ Program dugeni

« Vlozte ingredience do hrnce a zcela zaviete a zajistéte viko.

« Otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava prejdete k pro-
gramu Duseni @ . Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipravy
pokrmu.

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte pozadovany ¢as otdcenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
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N&zev programu pfipravy
Vychozi doba pfipravy

Odlo;

@ | ouwen |30min ool | tac | Ne |70kpa| Ao | Ano | d(?leva (%kracevr?l dol?y). !
w « Stisknutim tlacitka (&) spustte program.
. . d 1 mi o v .- rer fr_s v v vr v
) | polevka [ 12min | OGN | 11acc | Ne | 70kea | Ano | Ano | « Spotiebi¢ zahaji fazi pfedehievu. Na obrazovce se bude stfidavé
o Ano,od zobrazovat a a rozsviti se kontrolka pfedehfevu (.
R | Restovani | 20min 410" 1e0c | 1D | Ne | Ne | Ne . - Po dokonceni faze predehfevu se spotiebi¢ automaticky prepne
160°C do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
~ Para | tomin [ 91| 1acc | Ne | 70kpa| Ano | ano | a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (&j.
rrorod « B&hem pfipravy pokrmu se ve spotiebici vytvafi tlak a tlaci plo-
@ peceni | 4omin | 41 10| € | ne | ano | ano . vakovy ventil nahoru. Rozsviti se kontrolka natlakovani 4y, kterd
160°C, upozoriuje, ze viko nelze oteviit bez pfedchoziho uvolnéni tlaku.
| souswider od Ano, od « Na konci odpocitavani spotrebic pipne a na displeji se zobrazi iko-
Pomalé 4h 30 min 85°C | 55°Cdo Ne Ano Ne . .
W et do12h 95°C na(grg-
od 1 min « Po nékolika sekundach se spotrebi¢ automaticky prepne do faze
U Ryze 8min do2h 114°C Ne 70kPa | Ano Ano . d v s . | N b b . k ,t,
udrzovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona a rozsviti se
od Ano, od 4 An{ [
Sy | ot | sh | somin | 30°C [22°Cdo | Ne | Ne | Ne | - . kqntr°|k? udrzv(,)vanl_teplotyw. . )
(T | akvaseni do12h 40°C « Stisknutim tlacitka (&) na 3 sekundy muzete program kdykoli zas-
[’_5/): Ovesné kase | 15min °g°'2'"}:" 100°C | Ne Ne | Ano | Ano | tavit.
Nastavitelny od 1 min Ano, od
rezim 30 min 80°C | 70°Cdo Ne Ne Ano . . . / ,
@ Séfkuchar dodh 160°C \Z) Program Polévka

i o y L . o « Vlozte ingredience do hrnce a zcela zavfete a zajistéte viko.
Poznamka: Pii pfipravé pokrmu si mUzete vSimnout mirného

Uniku pary z vika, zejména z tlakového omezovaciho ventilu.
Jednd se o normalni jev, ke kterému dochazi p¥i nardstu tlaku.

« Otocenim knofliku ovlddaciho panelu doprava prejdete k pro-
gramu Polévka = . Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipravy

] ] L ) ) pokrmu.
Viz obrazky ve Stru¢ném névodu (obr. 25 az obr. 36)



- Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte poZzadovany ¢as otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Stisknutim tlacitka (&) spustte program.

« Spotiebi¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stridavé
zobrazovat a a rozsviti se kontrolka pfedehfevu ;.

« Po dokonceni faze predehievu se spotiebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu ().

- Béhem pfipravy pokrmu se ve spotiebici vytvéfi tlak a tlaci plo-
vakovy ventil nahoru. Rozsviti se kontrolka natlakovani 4y, ktera
upozornuje, ze viko nelze oteviit bez predchoziho uvolnéni tlaku.

« Na konci odpocitavani spotiebic pipne a na displeji se zobrazi iko-
naeog-
« Po nékolika sekundach se spotrebi¢ automaticky prepne do faze

udrZovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona a rozsviti se
kontrolka udrzovani teploty (i) .

« Stisknutim tlacitka (&) na 3 sekundy muzete program kdykoli zas-
tavit.

‘{LQ‘J_ Program Restovani

« Otoc¢enim knofliku ovlddaciho panelu doprava prejdéte k pro-

gramu Restovani &%~ . Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipra-
vy pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (¢;) a nastavte poZadovany ¢as otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (§) a nastavte pozadovanou teplotu
otocenim knofliku ovladdaciho panelu doprava (zvyseni teploty)
nebo doleva (snizeni teploty).

« Stisknutim tlacitka (&) spustte program.

« Spotiebi¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stridavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (F:.

« Po dokonceni faze predehfevu se spotiebi¢ automaticky prepne

do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani Nev4

a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (]

« Vlozte ingredience do hrnce a nechte viko oteviené, aby se osmahly.

« Na konci odpocitavani spotfebic pipne a na displeji se zobrazi iko-
na (g

« Po nékolika sekundéch se spotfebic automaticky prepne do poho-
tovostniho rezimu. Na obrazovce se zobrazi ikona ==.

« Stisknutim tlacitka (&) na 3 sekundy muzete program kdykoli zas-
tavit.

o)
| Program Péra

« Nalijte do hrnce 150 ml vody (34 3alku), vlozte ingredience do
naparovaciho kosiku a kosik polozte nahoru na hrnec. Zcela zaviete
a uzamknéte viko.

« Otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava prejdéte k programu
Péra A). Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipravy pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte pozadovany ¢as otacenim

knofliku ovladdaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Stisknutim tlacitka (o) spustte program.

« Spotiebi¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stridavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (J:.

« Po dokonceni faze predehfevu se spotiebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (Zj.



« Béhem pfipravy pokrmu se ve spotiebici vytvéii tlak a tlaci plo-
vakovy ventil nahoru. Rozsviti se kontrolka natlakovani 4y, ktera
upozornuje, ze viko nelze oteviit bez pfedchoziho uvolnéni tlaku.

« Na konci odpocitavani spotiebic¢ pipne a na displeji se zobrazi
ikona gag

« Po nékolika sekundach se spotrebi¢ automaticky piepne do faze
udrzovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona a rozsviti se
kontrolka udrzovani teploty (] .

« Stisknutim tlacitka na 3 sekundy muzete program kdykoli
zastavit.

@ Program Peceni

« Vlozte pripraveny pokrm do hrnce a zavrete viko, ale nezamykejte ho.

« Otoc¢enim knofliku ovlddaciho panelu doprava prejdéte k pro-
gramu Peceni (). Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipravy
pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte poZzadovany ¢as otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (§) a nastavte pozadovanou teplotu
otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava (zvyseni teploty)
nebo doleva (snizeni teploty).

« Stisknutim tlacitka (o) spustte program.

« Spotiebic¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stfidavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (.

« Po dokonceni faze predehievu se spotrebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (&j.

- Na konci odpocitavani spotiebic¢ pipne a na displeji se zobrazi
ikona gag

« Po nékolika sekundach se spotrebic¢ automaticky prepne do faze
udrzovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona a rozsviti se
kontrolka udrzovani teploty (3¥).

« Stisknutim tlacitka na 3 sekundy muzete program kdykoli
zastavit.

1/2?2\;’ Program Sous-vide/Pomalé vaieni

« Otocenim knofliku ovlddaciho panelu doprava prejdéte k pro-
gramu Sous-vide/Pomalé vareni @ . Na obrazovce se zobrazi
vychozi doba pfipravy pokrmu.

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte pozadovany ¢as otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (§) a nastavte pozadovanou teplotu
otocenim knofliku ovlddaciho panelu doprava (zvyseni teploty)
nebo doleva (snizeni teploty).

« Stisknutim tlacitka () spustte program.

« Spotiebi¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stiidavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (.

« Po dokonceni faze predehfevu se spotiebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (c].

- Na konci odpocitavani spotiebic pipne a na displeji se zobrazi iko-
naeag:

« Po nékolika sekundach se spotiebi¢ automaticky pfepne do poho-
tovostniho rezimu. Na obrazovce se zobrazi ikona E===.

« Stisknutim tlacitka na 3 sekundy muzete program kdykoli
zastavit.



D Program Ryze

Vlozte ingredience do hrnce a zcela zavrete a zajistéte viko.

« Otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava prejdéte k programu
Ryze &. Na obrazovce se zobrazi vychozi doba pfipravy pokrmu.

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte pozadovany Cas otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Stisknutim tlacitka (o) spustte program.

« Spotiebic¢ zahdji fazi predehrfevu. Na obrazovce se bude stridavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (J:.

- Béhem pripravy pokrmu se ve spotiebi¢i vytvafi tlak a tlaci
plovdkovy ventil nahoru. Rozsviti se kontrolka natlakovani qj, ktera
upozornuje, ze viko nelze oteviit bez predchoziho uvolnéni tlaku.

« Na konci odpocitdvani spotrebic pipne a na displeji se zobrazi iko-
na[eog:

« Po nékolika sekundach se spotrebi¢ automaticky prepne do faze

udrzovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona a rozsviti se
kontrolka udrzovani teploty () .

« Stisknutim tlacitka na 3 sekundy mizete program kdykoli
zastavit.

> Program Jogurt a kvaseni

Program Jogurt a kvadeni Ize pouzit k pfipravé jogurtu nebo k naky-
nuti chlebového/moucnikového tésta.

« P¥i pfipravé jogurtu vlozte ingredience do hrnce a zavfete viko.

« Pfi kynuti tésta mizete tésto hnist pfimo v hrnci a hrnec poté vlozit
do spotrebice a zavfit viko.

« Otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava prejdéte k pro-
gramu Jogurt a kvaseni ¢ . Na obrazovce se zobrazi vychozi doba
ptipravy pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte pozadovany ¢as otacenim
knofliku ovladdaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (§) a nastavte pozadovanou teplotu
otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava (zvyseni teploty)
nebo doleva (sniZeni teploty).

« Stisknutim tlacitka () spustte program.

- Spotiebic¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stfidavé
zobrazovat a arozsviti se kontrolka pfedehfevu (.

« Po dokonceni faze predehievu se spotiebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (.

- Na konci odpocitavani spotrebic¢ pipne a na displeji se zobrazi iko-
na[Eag

« Po nékolika sekundéch se spotfebic automaticky prepne do poho-
tovostniho rezimu. Na obrazovce se zobrazi ikona ==.

« Stisknutim tlacitka (&) na 3 sekundy mizete program kdykoli zas-
tavit.

C/)J Program Ovesna kase

« VlozZte ingredience do hrnce a zcela zaviete a zajistéte viko.

- Otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava prejdéte k pro-
gramu Ovesna kase =%. Na obrazovce se zobrazi vychozi doba
pfipravy pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko a nastavte pozadovany cas
otacenim knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni
doby) nebo doleva (zkraceni doby).

« Stisknutim tlacitka (&) spustte program.
- Spotrebic zahdji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stiidavé
zobrazovat a a rozsviti se kontrolka pfedehfevu (.



« Podokonc¢enifaze predehrevu se spotfebi¢ automaticky prepne
do faze pfipravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu ().

- Na konci odpocitdvani spotrebic pipne a na displeji se zobrazi
ikona (g=g.

« Po nékolika sekundach se spotfebi¢ automaticky prepne do
faze udrzovani teploty. Na obrazovce se objevi ikona g
a rozsviti se kontrolka udrzovani teploty ().

- Stisknutim tlacitka (&) na 3 sekundy muzete program kdykoli
zastavit.

@ Nastavitelny rezim Séfkuchar

« Vlozte ingredience do hrnce a podle receptu zavrete viko, nebo ne.

« Otocenim knofliku ovlddaciho panelu doprava prejdéte k nasta-
vitelnému rezimu Séfkuchaf {Ij . Na obrazovce se zobrazi vychozi
doba pfipravy pokrmu.

- Volitelné: Stisknéte tlacitko (&) a nastavte poZzadovany ¢as otacenim
knofliku ovladaciho panelu doprava (prodlouzeni doby) nebo
doleva (zkraceni doby).

« Volitelné: Stisknéte tlacitko (§) a nastavte pozadovanou teplotu
otocenim knofliku ovladaciho panelu doprava (zvyseni teploty)
nebo doleva (snizeni teploty).

« Stisknutim tlacitka () spustte program.

« Spotiebic¢ zahaji fazi predehievu. Na obrazovce se bude stfidavé
zobrazovat ;== a a rozsviti se kontrolka pfedehfevu (§: .

« Po dokonc¢eni faze predehievu se spotiebi¢ automaticky prepne
do faze pripravy pokrmu. Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
a rozsviti se kontrolka probihajici pfipravy pokrmu (&j.

- Na konci odpocitavani spotiebic¢ pipne a na displeji se zobrazi
ikona gag

« Po nékolika sekundach se spotfebic¢ automaticky pfepne do poho-
tovostniho rezimu. Na obrazovce se zobrazi ikona ==

« Stisknutim tlacitka () na 3 sekundy muzete program kdykoli zas-
tavit.

* Doporuceni pro rychlé ohiati pokrm: Nastavte teplotu na

>= 95 C a ohfivejte zavienym, ale odemknutym vikem.

7. Pouzijte funkci odlozeného spusténi

Odlozené spusténi mlze byt uzite¢né k pfednastaveni spotiebice na
pozdé;jsi zahdjeni pfipravy pokrmu.

« Nejprve vyberte program podle krokli popsanych vyse v ¢asti 6.

« Pfed spusténim vybraného programu stisknéte tlacitko . Na
obrazovce se objevi prednastaveny cas odlozeného spusténi.

- Nastavte pozadovany cas otacenim knofliku ovladaciho panelu do-
prava (prodlouzeni doby) nebo doleva (zkraceni doby).

« Stisknéte tlacitko (o). Na obrazovce se objevi odpocitavani odloze-
ného spusténi. Po uplynuti prfednastavené doby zac¢ne spotiebic
automaticky s pfipravou.

8. Oteviete viko

« Nepokousejte se viko otevirat, pokud je plovakovy ventil nahote
a sviti kontrolka natlakovani 4y .

« Tlak Ize na konci pfipravy uvolnit 2 rliznymi zputsoby:

Pfirozené uvolnéni: Na konci pfipravy nebo po zastaveni programu

se spotiebic sam ochladi a tlak se uvolni pfirozené. BEhem pfirozené-
ho uvolfovéni se maze pokrm kv(li zbyvajicimu tlaku v hrnci uvafit
presprilis. Ukoncit proces piipravy okamzité muizete pomoci ru¢niho
uvolnéni.

Rucni uvolnéni: Podrzte stisknuté tlacitko uvolnéni tlaku na horni

strané vika. V zavislosti na mnozstvi pokrmu uvnitf hrnce to potrva
nékolik sekund az nékolik minut (obr. 34).



VAROVANI: Davejte pozor na horkou paru vychazejici ze spotre-

bice. Udrzujte oblicej a ruce v dostatecné vzdalenosti od vystu-

pu pary (obr. 45).

« Chcete-li oteviit viko, umistéte paze rovnobézné s bo¢nimi madly,
otocte Uchopem vika proti sméru hodinovych rucicek a viko zved-
néte (obr. 35 a 36).

VAROVANI: Davejte pozor na horkou paru vychazejici z hrnce.

9. Spotiebic vypojte ze zasuvky

« Po pourziti odpojte spotiebic ze sité a nechte jej pred ¢isténim ales-
pon 2 hodiny vychladnout.

10. Po pouziti spotiebic vycistéte

« Po kazdém pouziti spotiebic vycistéte.

« Pfed ¢isténim nechte spotfebic alespori 2 hodiny chladnout.

« Pokyny k ¢isténi naleznete v casti 3. Vycistéte viechny soucasti
spotiebi¢e uvedené v ¢asti PRED PRVNIM POUZITIM.

11.Tipy na udrzbu

« Aby byla zajisténa dlouhodoba trvanlivost hrnce, nekrajejte v ném
jidlo.

« Pouzijte dodané prisludenstvi. NepouZivejte kovové kuchyrské
nécini, protoze by mohlo dojit k poskozeni nepfilnavého povrchu
nadoby.

« Po pouziti mGze tésnéni uchovat vini pfipraveného jidla. To je
normalni, silikon ma malé péry, které se oteviraji pfi vysoké te-
ploté a zaviraji, jakmile teplota klesne. Abyste tésnéni viiné zbavili,
muUzete:

— vlozit silikonovy krouzek do mycky na nadobi,

— pfidat do hrnce 1 3alek octa, 1 $élek vody a 1 citrén rozkrajeny
na velké kousky, spustit na 2 minuty program Pdra a nechat péru
pfirozené vychazet.

« Tésnéni vyménte kazdé 2 roky, v pfipadé poskozeni dfive.

PRUVODCE RESENiM TECHNICKYCH PROBLEMU
L I IR

Nelze otevfit viko

Viko nelze oteviit kvili tlaku
v hrnci.

Opakovanym stisknutim tlacitka
uvolnéni tlaku uvolnéte tlak uvnit¥
hrnce. Uplné uvolnéni tlaku méize
trvat nékolik minut.

Tlak v hrnci je zcela uvolnén,
ale plovékovy ventil je
zaseknuty, protoze je pfilis
znecistény, a proto se
nemuze posunout dold.

a. Tlak zcela uvolnite tim, ze
spotiebi¢ nechéte alespon
2 hodiny chladnout.

b. Opatrné zatlacte plovékovy ventil
dolli zasunutim jehlice nebo
dlouhého predmétu do otvoru
plovakového ventilu. Pokud to
nepomize, odeslete spotiebi¢
do autorizovaného servisniho
stiediska.

c. Pfi dalsim pouziti plovakovy ventil
dukladné vycistéte a vysuste.

Nelze zaviit viko

Tésnéni neni spravné
namontovano.

Namontujte tésnéni spravné.

Hrnec obsahuje horké
ingredience, které generuji
paru.

Pockejte, az ingredience v hrnci
zchladnou, a pak se znovu pokuste
viko zaviit.

Plovakovy ventil je
zaseknuty, protoze je pfilis
znedistény, a nemuze se
proto pohybovat dol{.

a. Opatrné zatlacte plovakovy ventil
dolli zasunutim jehlice nebo
dlouhého predmétu do otvoru
plovékového ventilu. Pokud to
nepomuze, odeslete spotiebic¢
do autorizovaného servisniho
stiediska.

b. P¥i dal$im pouziti plovakovy ventil
dukladné vycistéte a vysuste.

Poloha nebo smér zavieni
vika nejsou spravné.

Zavrete viko ve spravném sméru
podle ndvodu k pouziti.

Pfi otevirani vika
zUstava hrnec na viku
prichycen.

Tésnéni vytvorilo saci efekt.

Hrnec se sém od vika uvolni. Je to
normalni a jednoduse to svédci

o dobrém tésnéni produktu. Abyste
predesli siinému padu hrnce na
produkt pfi otevirani vika, vzdy viko
otevirejte opatrné.




Intenzivni uvolnéni
tlaku z tlakového
omezovaciho ventilu.

Vnitini tlak je vys$si nez
pracovni tlak nebo vnitini
tlak pfekracuje hodnotu
bezpecného tlaku.

Dukladné vycistéte tlakovy
ventil, plovakovy ventil

a viko. Pokud z plovékového
ventilu stale vychazi para,
vratte pfistroj do nejblizsiho
autorizovaného servisniho
stfediska, kde jej zkontroluje,
opravi nebo prenastavi
opravnéna osoba

Tlakovy omezovaci ventil je
Vv nespravné poloze.

Opatrné otocte/zatlacte
tlakovy omezovaci ventil,
aby zapadl na misto. Davejte
pozor na horkou paru.
Postavte se na bezpecné
misto a pouzijte kuchynské
chnapky.

Zavada regulace tlaku méla za
nasledek uvolnéni tlaku.

Zaslete spotrebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

KontinualIni uvolfiovani
tlaku z plovakového
ventilu.

Vnitini tlak je vys$si nez
pracovni tlak nebo vnitini
tlak prekracuje hodnotu
bezpecného tlaku.

Dukladné vycistéte tlakovy
ventil, plovakovy ventil

a viko. Pokud z plovakového
ventilu stale vychazi para,
vratte pfistroj do nejblizsiho
autorizovaného servisniho
strediska, kde jej zkontroluje,
opravi nebo prenastavi
opravnéna osoba.

V plovékovém ventilu se
nachazeji zbytky.

a. Opakovanym stisknutim
tlacitka uvolnéni tlaku
odstrante tlak uvnitf hrnce.
Uplné uvolnéni tlaku maze
trvat nékolik minut.

b. Nechte spotrebic alespor
2 hodiny vychladnout.

c. Pfed opétovnym spusténim
pfipravy pokrmu plovékovy
ventil vycistéte a vysuste.

Plovakovy ventil je zaseknuty.

a. Opakovanym stisknutim
tlacitka uvolnéni tlaku
odstranite tlak uvniti hrnce.
Uplné uvolnéni tlaku maze
trvat nékolik minut.

b. Nechte spotiebic alespon
2 hodiny vychladnout.

c. Pfed opétovnym spusténim
piipravy pokrmu plovékovy
ventil vycistéte a vysuste.

Problém

Unik pary z vika.

Mozné diivody

Tésnéni neni spravné
namontovano.

Sejméte tésnéni, vycistéte je
a namontujte zpét do spravné
polohy.

Tésnéni je znecisténé.

Sejméte tésnéni, vycistéte je
a namontujte zpét do spravné
polohy.

Tésnéni je poskozené nebo je
hrana hrnce poskozena.

Zaslete spotrebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Jidlo je nedovaiené

Pomér pevnych/kapalnych
ingredienci neni spravny.

Zkuste to znovu a postupujte
presné podle mnozstvi
V receptu.

Napéjeci zdroj nedodava
elektfinu.

Zkontrolujte elektricky obvod
domécnosti.

Na digitalni obrazovce
se zobrazi kéd EO.

Tlakovy spinac je vadny.

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Na digitalni obrazovce
se zobrazi kéd E1.

Snimac teploty
je vadny.

Zaslete spotiebi¢ do
autorizovaného servisniho
strediska k opravé.

Na digitalni obrazovce
se zobrazi kéd E2.

Viko neni spravné umisténo

pro zvoleny program pfipravy.

Kazdy program vyzaduje
specifickou polohu vika.

Zkontrolujte a upravte
polohu vika pozadovanou
programem pfipravy, viz
tabulka programi pfipravy
v ¢asti 6 tohoto navodu.

Po spravném umisténi vika
restartujte program. Pokud
problém pretrvava, zaslete
spotiebic do autorizovaného

servisniho strediska k opravé.




DAKUJEME, ZE STE SI VYBRALI TEFAL

Vitajte vo svete rychleho a chutného varenia.

Zariadenie Turbo Cuisine je naSou odpovedou na to,
ako nanovo vynajst hrniec: Jednoduchsie. Chutnejsie.
Jednoducho lepsie!

Zariadenie Turbo Cuisine, navrhnuté s ohladom na tento
princip, vdm umoziuje Setrit ¢as a pripravovat doma
chutné jedla uplne jednoducho a pohodine.

Este raz vam dakujem, Ze ste nas pustili do svojej kuchyne.
Pustme sa spolu do varenia!
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TEFAL DAVA BEZPECNOST NA PRVE MIESTO

Bezpecnost je nasou prioritou ¢cislo jeden. Nase vyrobky
navrhujeme a vyrdbame s dodrzanim vysokych bezpecnostnych
a technologickych noriem. Avsak ako v pripade akéhokolvek
elektrického spotrebica, aj tu existuju urcité potencialne rizika.
Vyzyvame vas preto, aby ste postupovali primerane opatrne a
dodrziavali nasledujuce pokyny.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pozorne si precitajte vSetky nasledujice pokyny a

uschovaijte si ich na neskorsie pouzitie.

» Nespravne pouzivanie spotrebica a jeho prislusenstva
moze poskodit spotrebic a spdsobit zranenie.

e Spotrebic vari jedlo pod tlakom. Nespravne pouzitie
moze viest k riziku popdlenia parou.

» / dovodu vasej bezpecnosti je tento produkt v stlade so
vetkymi platnymi normami a predpismi (smernicami
0 nizkom napdti, elektromagnetickej kompatibilite,
materidloch  vyhovujacich  potravinam,  zivotnému
prostrediu...).

» Spotrebic obsahuje zdroj tepla potrebny na varenie.

1. Aké prostredie zaistuje bezpecné pouzivanie?

e Len na pouzitie v interiéri.

» Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti.
Nie je ureny na pouzitie v nasledujicich pripadoch a
zaruka sa nebude vztahovat na nasledujice aplikacie:
—kuchyne pre zamestnancov v obchodoch,

kanceldriach a v dal3ich pracovnych prostrediach;

— pouzitie na statku;

—pouzitie klientmi v hoteloch, moteloch a v inych
typoch ubytovacich zariadeni;

— prostredia penziénov.

o Neumiestnujte spotrebi¢ do vyhrievanej riry ani na
hordcu platnicku. Neumiestriujte spotrebi¢ do blizkosti
otvoreného plamena ani horlavych predmetov.

e Pouzivajte ho na rovnom a stabilnom pracovnom
povrchu odolnom voci teplu a mimo dosahu striekajicej
vody.

2. Kto moze bezpecne pouzivat spotrebic?

» Spotrebic nie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymischopnostamialebonedostatkom skisenosti
a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom alebo
nie sU riadne poucené o pouzivani spotrebica osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

e Tento spotrebi¢ moézu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi & mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skdsenosti a vedomosti, ak st pod
dozorom alebo ak postupuja podla pokynov tykajdcich
sa pouzivania spotrebica bezpecnym sposobom a
porozumeli nebezpecenstvam, ktoré sa s nim spajaj.

e Tento spotrebi¢ nesm0 pouzivat deti. Uchovavajte
spotrebic aj napajaci kabel mimo dosahu deti.

» Spotrebic nie je urceny pre deti na hranie.

» Dozrite na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti.



3. Ako postupovat bezpecne (vSeobecné kroky)?

» Nepouzivajte spotrebic na iné Ucely, nez na ktoré je urceny.

* Spotrebi¢ nepouzivajte na smazenie potravin v oleji.
Povolené je iba opekanie.

e Tlakovy hrniec nepouzivajte v tlakovom rezime na
fritovanie.

e Pri vareni dusenych pokrmov je pred otvorenim veka
potrebné jemne potriast hrncom, aby nedoslo k
vystreknutiu jedla.

e Tento spotrebiC nie je sterilizator. Nepouzivajte ho na
sterilizaciu poharov.

» Tento spotrebic nie je urceny na ovladanie pomocou
externého Casovaca alebo samostatného systému
dialkového ovladania.

e Pri prendsani spotrebica vzdy pouZivajte dve bocné
rukovdte nachadzajdce sa na jeho tele. Ak je zariadenie
horGce, pouzite kuchynské rukavice. Bezpecnost
prendsania zariadenia zvysite eSte tym, ak sa uistite, ze
je veko zaistené.

e Spodna cast hrnca a ohrevnd platiia by mali byt v
priamom kontakte. Odstrante vsetky predmety alebo
zvysky potravin, ktoré sa nachadzaju medzi hrncom a
ohrevnou platiou—mohli by ovplyvnit vykon spotrebica.

» Davajte si pozor na urcité druhy potravin, ako napriklad
jablkové pyré, brusnice, rebarboru, krapky, ovsent maku
alebo iné obilniny, poleny hrach, rezance alebo cestoviny
— mozu penit, prskat a upchat ventily. Vareniu tychto

druhov potravin venujte vyssiu pozornost a po dokonceni
dokladne vycistite ventily.

» Upozormujeme, Ze pocas pripravy niektorych jeddl, ktoré
obsahuji mlieko, mézu dochadzat k peneniu, prskaniu,
pretekaniu a v dosledku toho k upchatiu ventilov. Vareniu

tychto jeddl venujte vy3Siu pozornost a po dokonEenim

dokladne vycistite ventily.

e Po vareni masa s vonkajsou vrstvou koze (napriklad
hovddzieho jazyka), ktora by sa mohla vplyvom tlaku nadut,
tato kozu v pripade nadutia po uvareni neprepichujte —
mohli by ste sa popdlit. Prepichnite ju este pred varenim.

* Spotrebi¢ nepouzivajte prazdny, bez hrnca anibez prisad v
hrnci. Mohlo by to spdsobit vazne poskodenie spotrebica.

» Nepouzivajte pristroj pod tlakom bez pridania vody,
pretoze by to mohlo sposobit vazne poskodenie spotrebica.

« Spotrebi¢ nenaplfiajte bez viozeného hrnca.

e Upozornenie: Nelejte tekutinu na zastrcku.

* Nezahrievajte hrniec ziadnym inym zdrojom tepla okrem
ohrevnej platne spotrebica a v spotrebici nepouzivajte
ziaden iny hrniec. NepouZivajte hrmiec s inym spotrebicom.

e Hrniec pouzivajte IBA v tomto spotrebici. Nepouzivajte
ho na varenie na spordku, v rare a pod.

e Pouzivajte plastové alebo drevené lyzice, aby ste
neposkodili  neprilnavy  povrch hrnca.  Potraviny
nekrajajte priamo v hrnci.

» Nedotykajte sa ventilov s vynimkou pripadov Cistenia a
drzby spotrebica podla uvedenych pokynov.



* Do ventilov a tlacidla na uvolnenie tlaku nevkladajte
Ziadne cudzie predmety. Ventil nevymienajte.

» Pravidelne kontrolujte vedenie ventilov a uistite sa, Ci
nie st blokované, aby bol mozny Gnik pary.

» Nevkladajte handricku ani ni¢ iné medzi veko a ram
spotrebica s cielom nechat veko pootvorené. Mohlo by
to natrvalo poskodit tesnenie.

» Nenechajte napd@jaci kabel visiet cez okraj stola alebo
pracovnej dosky, ani sa dotykat hordcich povrchov.

4, Ako postupovat bezpecne pred varenim?

e Pred pouzitim spotrebica skontrolujte, ¢i st plavakovy
ventil a tlakovy ventil Cisté.

e Pred pouzitim spotrebica skontrolujte, ¢i je na veku
spravne nasadené tesnenie.

» Vzdy sa uistite, Ze dno hrmca a ohrevna platnia st Cisté. Uistite
sq, ze sa strednd cast ohrevnej platne moze pohybovat.

» Spotrebic naplite maximalne po znacku MAX na hrnci.

» Dodrziavajte odportcania tykajuce sa objemu potravin
a vody, aby ste predisli riziku pretekania pocas varu, ¢o
by mohlo poskodit spotrebic a sposobit zranenie.

e Pred zvySovanim tlaku sa uistite, ze je spotrebic riadne
zatvoreny.

5. Ako postupovat bezpecne pocas varenia?

» Nepokisajte sa otvorit veko pod tlakom, kym tlak
dostatocne neklesne. Nepokusajte sa otvorit veko, kym
plavakovy ventil neklesne.

* Spotrebic nikdy neotvarajte silou.

e Pocas varenia a uvolfovania pary na konci varenia zo
spotrebicavychadzateplo apara. Nepriblizujte sa tvarou
ani rukami k spotrebicu, aby ste predisli popdleninam.
Nedotykajte sa veka pocas varenia.

e Ked je spotrebi¢ pod tlakom, nehybte nim. Pri
prendsani pouzite rukovdte a v pripade potreby si
nasadte kuchynské rukavice. Na zdvihanie spotrebica
nepouZzivajte racku na veku.

» Ked je spotrebic spusteny, nevyberajte z neho hrniec.

« Pri opekani davajte pozor na nebezpecenstvo popdlenia
postriekanim, ked pridavate potraviny alebo prisady do
horGceho hrnca.

6. Ako postupovat bezpecne po vareni?

« Pri otvarani drzte veko vzdy za racku veka. Ruku polozte
rovnobezne s bocnymi rukovatami. Vriaca voda by
mohla zostat zachyten@ medzi tesnenim a vekom a
mohla by sposobit popdleniny.

e Pri otvarani veka davajte pozor na riziko popdlenin
spdsobené parou vychadzajicou zo spotrebica. Veko
najskor otvorte velmi mierne, aby mohla para pomaly
unikat.

« Nedotykajte sa horlcich casti spotrebica. Po pouziti
moze povrch ohrevnej platne zostat hordci az 2 hodiny.

» Pred cistenim a ked spotrebic nepouzivate odpojte ho
z elektrickej zasuvky. Spotrebi¢ pred skladanim alebo
nasadzovanim dielov nechajte vychladnat.



7. Ako postupovat bezpecne pri Cisteni?

e Po kazdom pouziti utrite docista spodnl cast hrnca a
ohrevnd platnu.

* Spotrebi¢ nepondrajte do vody.

e Pri Cisteni zariadenia postupujte podla navodu na
pouzivanie. Hrniec a veko mozete umyt v hordcej
mydlovej vode. Nevkladajte ich do umyvacky riadu.
Vycistite ram spotrebica pomocou vihkej handricky.

8. Co robit v pripade poskodenia?

e Produkt mdze opravovat jedine opravnena osoba v
schvalenom servisnom stredisku.

 Nepouzivajte spotrebi¢ s poskodenym nap@jacim
kdblom alebo zastrckou, alebo ak ma zariadenie
poruchu, ¢i bolo inak poskodené. SpotrebiC prineste
kontrolu, opravu alebo nastavenie.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit
schvalené servisné stredisko, aby sa predislo moznému
riziku. Dodany napdjaci kabel nenahradzajte za iné kable.

e Davajte pozor, aby ste neposkodili tesnenie. Ak je
poskodené, nechajte ho vymenit v schvdlenom
servisnom stredisku.

» Tesnenie vymienajte kazdé 2 roky alebo skor, ak zistite,
Ze je tesnenie opotrebované & potrebuje vymenit.

» Pouzivajte len vhodné nahradné diely pre vas model. Je
to obzvlast dolezité v pripade tesnenia a hrnca.

» Pouzivajte len nahradné diely predavané v schvalenom

servisnom stredisku.

=

e Pouzivanie pridavnych nadstavcov neodpordcanych
vyrobcom spotrebica mdze viest k zraneniam.

« V spotrebici nepouzivajte iné hrnce okrem toho, ktory
bol dodany so spotrebicom. Hrniec mdzete vymenit iba
za origindlny nahradny diel, ktory je urceny na pouzitie
s tymto vyrobkom.

e Pred likvidaciou spotrebica, ktory uz nie je potrebny, je
nutnév sdlade s platnymi predpismi spotrebic znefunkcnit
(odpojenim a odrezanim napajacieho kabla).

Ochrana zivotného prostredia je na prvom mieste!

® Tento spotrebi¢ obsahuje hodnotné materidly, ktoré
mo&Zu byt znova pou?ité alebo recyklované.
mm= 5 Zaneste ho nalokalne miesto zberu domového odpadu.

9. Kedy sa uplatiuje zaruka?

e Z@ruka sa nevztahuje na nadmerné opotrebenie hrnca.

e Nez zaCnete novy spotrebi¢ pouzivat, pozorne si
precitajte tieto pokyny. Akékolvek pouzitie, ktoré
nie je v stlade s tymito pokynmi, zbavuje vyrobcu
zodpovednosti a rusi platnost zaruky.

e Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost a zaruka sa
nevztahuje na ziadne komercné ¢i nevhodné pouzitie
alebo poskodenie z dovodu nedodrzania pokynov.



VSETKY DIELY VASHO VYROBKU
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OBOZNAMENIE SA S OVLADACIM PANELOM
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SPRAVY O STAVE

Uvitacia sprava, ked'je spotrebic zapnuty.

Zobrazenie ¢asu.V tomto priklade: 1 hodina 30 minut.
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Zobrazenie teploty. V tomto priklade: 114 stupnov Celzia.

Signalizuje, Ze program méa predvolené automatické nastavenie te-
ploty/¢asu. Nie je ho mozné zmenit.
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Signalizuje, Ze teplota stupa pocas fazy predhrievania.

Signalizuje, ze spotrebic je predhriaty.

Signalizuje, Ze program je ukonceny.

Signalizuje, Ze spotrebic je vo faze udrziavania teploty.
Signalizuje prerusenie programu.

Signalizuje, Ze spotrebic je v pohotovostnom rezime.
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SPRIEVODCA POUZIVANIM A CISTENIM

Pozrite si obrazky oznacené ako (obr. x) uvedené v prirucke
so struénym navodom.

PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstrante obal

+ Vlyberte spotrebi¢ z obalu a pred prvym pouzitim si precitajte
navod na poutzitie.

« Pred prvym pouzitim odstraite zo spotrebi¢a propagacné
nalepky (ak sa na hom nachadzaju).

2. Otvorte veko

- Veko otvorite tak, Ze ho uchopite za ricku, otocite proti smeru
hodinovych ruciciek a zdvihnete (obr. 1 a 2).

Poznamka: Pri zdvihani veka sa moze stat, Ze k nemu zostane
pripojeny hrniec. Je to normdlne a prejavom dobrého
hermetického uzavretia vyrobku. Aby ste predisli spadnutiu
hrnca na vyrobok pri otvarani veka, otvarajte ho vzdy zlahka.

« Umiestnite spotrebi¢ na rovny povrch. Odstrante vsetky
ochranné materidly a prisluSenstvo (obr. 3) z vnutornej strany
spotrebica.

3. Vycdistite vsetky diely spotrebica

3a. Ocistite veko, hrniec a prislusenstvo

« Veko, hrniec a prislusenstvo ocistite jemnou Spongiou a
hordcou mydlovou vodou (obr. 4).

« Veko, hrniec a prislusenstvo osuste (obr. 5).

- Na cistenie hrnca nepouzivajte drotenku ani abrazivnu hubku,
pretoZe by ste mohli poskodit neprilnavd vrstvu v hrnci (obr.
40).

« Spotrebic¢ nepondrajte do vody (obr. 41).

+ Ak spotrebi¢ neumyselne ponorite do vody alebo vylejete
vodu priamo na ohrevnu platfiu, odneste ho na opravu do
schvaleného servisného strediska.

« Veko ani hrniec nevkladajte do umyvacky riadu (obr. 42).
« Upozornujeme, ze v umyvacke riadu je mozné umyvat iba
prislusenstvo: naberacku, varesku, odmerku a parovaci kosik.

3b. Vydistite tesnenie

« Odstrante tesnenie z veka a vycistite ho makkou $pongiou a
horicou mydlovou vodou (obr. 7 a 8).

« Doékladne ho vysuste.

- Nasadte tesnenie na ram tesnenia a zatla¢te ho na miesto (obr.
9). Zatlacte ho pevne nadol, aby ste sa uistili, Ze nedochadza k
jeho ohybaniu a Ze je tesnenie tesne za jeho ramom.

« Ak po nasadeni tesnenia na veko otvorite veko prili$ rychlo,
moze sa stat, Ze hrniec pecenie zostane prichyteny k veku (obr.
37 a 38). Pockajte niekolko sekund, kym sa hrniec samovolne
neuvolni z veka (obr. 39).

Poznamka: Je to normalne a prejavom dobrého hermetického

uzavretia vyrobku. Aby ste predisli spadnutiu hrnca na vyrobok
pri otvarani veka, otvarajte ho vzdy zlahka.

VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte spotrebi¢ bez tesnenia
(obr. 44)



3c. Vydistite ventily NAVOD NA POUZIVANIE

+ Ak chcete vycistit tlakovy ventil, vyberte ho z rdrky na vrchu 1.VlozZenie prisad do hrnca
veka (obr. 10). Vycistite ho méakkou 3pongiou a horicou - Vyberte hrniec z ramu.
mydlovou vodou (obr. 11). Po vysuseni sa pred opatovnym + Vlozte prisady do hrnca.
nasadenim tlakového ventilu do rarky na vrchu veka (obr. 12) . Uvedomte si, 7 mnozstvo potravin a tekutin by nikdy nemalo
uistite, Ze je rurka cistd. Uistite sa, Ze je tlakovy ventil dobre prekro¢it zna¢ku maximalnej Grovne na hrnci (obr. 19).
nasadeny na mieste — musi byt schopny pohybovat sa nahor « Pri vareni potravinovych prisad, ktoré sa pocas varenia
anadol. zvacsuju, ako napriklad dehydrovand zelenina alebo ryza,

v tlakovych rezimoch neplite hrniec viac ako do polovice

« Ak chcete vycistit kryt tlakového ventilu, odskrutkujte jeho maximalnej Grovne.

kryt zvnatra veka (obr. 13). Vycistite ho makkou Spongiou

a horticou mydlovou vodou (obr. 14). Po vysuseni sa pred 2.Vlozenie hrnca do ramu
opatovnym naskrutkovanim krytu tlakového ventilu spét na « Uistite sa, Zze dno hrnca je ¢isté a suché a odstrante vietky
vnutornu stranu veka (obr. 12) uistite, Ze je rurka Cista. zvysky potravin z ohrevnej platne (obr. 20).
« Ak chcete vycistit plavakovy ventil, odstranite tesnenie + VloZzte hrniec do ramu (obr. 21).
plavékového ventilu z vnatornej strany veka a oto¢te veko, aby + Spotrebic nikdy nepouzivajte bez hrnca.
plavakovy ventil z neho vypadol (obr. 16). Vycistite tesnenie 3. Zatvorenie a uzamknutie veka

E)Iavék.ového ve’ntilu a samotny plavakovy ventil mékvkoul « Skontrolujte, ¢i je tesnenie bezpe¢ne umiestnené na veku (obr. 43).
Spongiou a horcou mydiovou vodou (obr. 17). Po vysuseni « Uchopte ra¢ku veka, nasadte veko na spotrebi¢ a oto¢enim v
nasadte plavakovy ventil spat na veko a nasadte jeho tesnenie smere hodinovych ruciciek ho uzamknite (obr. 22).

spat na miesto (obr. 18). Uistite sa, Ze je plavakovy ventil dobre

nasadeny na mieste — musi byt schopny pohybovat sa nahor 4. Nasadenie tlakového ventilu

anadol - Nasadtetlakovy ventil sprdvne naveko (obr.23). Upozornujeme,
’ Ze ventil zostane trochu volny, je to v poriadku.
3d. Vycistite ram spotrebica 5. Spustenie spotrebica
« Vycistite ram spotrebic¢a pomocou vihkej handricky. « Napdjaci kdbel Uplne odvirite a zapojte ho do elektrickej siete
. - (obr. 24).
« Spotrebic¢ nepondrajte do vody (obr. 41). . i o - )
. : 5 .. . « Spotrebic vyda zvukovy signal, obrazovka blikd a zobrazuje sa
« Utrite ohrevnu platriu docista suchou tkaninou. na nej FEND .

6. Vyber a spustenie programu varenia

« Kazdy program mé predvoleny cas a teplotu a vyZaduje
$pecificki polohu veka. Pozrite si nizsie tabulku programov
varenia:



TABULKA PROGRAMOV VARENIA
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Poznamka: Pri vareni mézete spozorovat mierny unik pary spod
veka, najma cez tlakovy ventil. Je to bezny jav, ktory nastava pri
zvySenom tlaku.

Pozrite si obrazky v prirucke so stru¢nym navodom (obr. 25 aZ obr. 36).

N
€] Program dusenia
RE

« Vlozte prisady do hrnca a Uplne zatvorte a uzamknite veko.

- Otocenim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program
dusenia @. Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie casu).

« StlaCenim tlacidla (&) spustite program varenia.

« Spotrebic¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly gzz5 a arozsvieti sa kontrolka
predhrievania (.

« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

« Pocas varenia v spotrebici narasta tlak, ktory tlaci plavakovy
ventil nahor. Rozsvieti sa kontrolka podtlaku 4y, ktora signalizu-
je, ze veko je mozné otvorit az po uvolneni tlaku.

« Po ukon¢eni odpocitavania spotrebic zapipa a na obrazovke sa
zobrazi [gog-

« Po niekolkych sekunddach sa spotrebi¢ automaticky prepne
do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrziavania teploty ().

« Program mézete kedykolvek zastavit stlacenim tlac¢idla () na 3
sekundy.

\~!~/) Program polievky
« Vlozte prisady do hrnca a Uplne zatvorte a uzamknite veko.

+ Otoc¢enim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program
polievky 5. Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as varenia.



- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladdacieho kolieska doprava (na zvy3enie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

- Stlacenim tlacidla (&) spustite program varenia.

« Spotrebi¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvietisakontrolka
predhrievania (.

« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

- Pocas varenia v spotrebici narasta tlak, ktory tlaci plavakovy
ventil nahor. Rozsvieti sa kontrolka podtlaku §J, ktord signalizu-
je, ze veko je mozné otvorit az po uvolneni tlaku.

- Po ukon¢eni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa
zobrazi (g3
« Po niekolkych sekundéach sa spotrebi¢ automaticky prepne

do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrZiavania teploty ().

« Program mézete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (¢) na 3
sekundy.
R_p :

— Program Stir-Fry

+ Otocenim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program

o

Stir-Fry %~ Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladdacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovanu teplotu

otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie teploty)
alebo dolava (na znizenie teploty).

. Stlacenim tlacidla (&) spustite program varenia.

- Spotrebic¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly gzz3 a arozsvieti sa kontrolka
predhrievania @

- Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

- Postup stir-fry, vyzaduje, aby ste prisady vlozili do hrnca a veko m
nechali otvorené.

- Po ukon¢eni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa

zobrazi (g
« Po niekolkych sekunddch sa spotrebi¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu. Na obrazovke sa zobrazi ==

« Program mézete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

N ;
~X|Program varenia v pare

« Do hrnca nalejte150 ml vody (34 $alky), do naparovacieho
kosika vlozte prisady a naparovaci kosik vlozte zhora do hrnca.
Uplne zatvorte a uzamknite veko.

- Otocenim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program
varenia v pare (A). Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as va-
renia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie casu).

« Stlacenim tlacidla (&) spustite program varenia.

« Spotrebic¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symbolygz=7 a arozsvieti sa kontrolka
predhrievania @



« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia (G).

« Pocas varenia v spotrebici narasta tlak, ktory tlaci plavakovy
ventil nahor. Rozsvieti sa kontrolka podtlaku 4}, ktord signalizu-
je, ze veko je mozné otvorit aZ po uvolneni tlaku.

« Po ukonéeni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa
zobrazi (emg

« Po niekolkych sekundéach sa spotrebi¢ automaticky prepne
do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrziavania teploty ().

« Program mozete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

@ Program pecenia

« Vlozte pripravené prisady do hrnca a veko Uplne zatvorte —
neuzamykajte ho v3ak.

« Otocenim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program
pecenia (). Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otoCenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie casu).

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovanu teplotu
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie teploty)
alebo dolava (na znizenie teploty).

- Stla¢enim tlacidla (@) spustite program varenia.

« Spotrebi¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvietisakontrolka
predhrievania (.

« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

- Po ukon¢eni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa

zobrazi (emg

« Po niekolkych sekundéach sa spotrebi¢ automaticky prepne
do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrziavania teploty ().

« Program mozete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

1/2?27 Sous-vide/Program pomalého varenia

« Otocenim ovladdacieho kolieska doprava prepnite na program
Sous-vide/Pomalé varenie @. Na obrazovke sa zobrazi pred-
voleny ¢as varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladdacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

« Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovanu teplotu
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie teploty)
alebo dolava (na znizenie teploty).

- Stla¢enim tlacidla (@) spustite program varenia.

- Spotrebic¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvietisakontrolka
predhrievania .

« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky prepne
do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie a rozsvieti
sa kontrolka priebehu varenia ().

« Po ukon¢eni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa
zobrazi(gog



« Po niekolkych sekundéch sa spotrebi¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu. Na obrazovke sa zobrazi ==--.

« Program mézete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

D Program na varenie ryze

Vlozte prisady do hrnca a Uplne zatvorte a uzamknite veko.

- Otoc¢enim ovladacieho kolieska doprava prepnite na pro-
gram varenia ryze ¢&. Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as
varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovlddacieho kolieska doprava (na zvy3enie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

- Stlacenim tlacidla (&) spustite program varenia.

- Spotrebi¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvietisakontrolka
predhrievania (.

« Pocas varenia v spotrebici narasta tlak, ktory tlaci plavakovy
ventil nahor. Rozsvieti sa kontrolka podtlaku 4}, ktora
signalizuje, Zze veko je mozné otvorit az po uvolneni tlaku.

« Po ukonc¢eni odpocitavania spotrebic zapipa a na obrazovke sa
zobrazi (g3

« Po niekolkych sekundéach sa spotrebi¢ automaticky prepne
do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrZiavania teploty ().

« Program mozete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

\/%) Program jogurtu a kvasenia

Program jogurtu a kvasenia je mozné pouzit na pripravu jogurtu
alebo cesta na chlieb ¢i pecivo.
« Pri priprave jogurtu vlozte prisady do hrnca a zatvorte veko.

« Pri kysnuti cesta moZete cesto vymiesit priamo v hrnci a potom
vlozit hrniec do ramu a zatvorit veko.

- Otocenim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program jo-
gurtu a kysnutia . Na obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as varenia.

« Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladaca na ovladacom paneli doprava (na zvy3enie
¢asu) alebo dolava (na znizenie ¢asu).

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovanu teplotu
oto¢enim ovladaca na ovldadacom paneli doprava (na zvysenie
teploty) alebo dolava (na znizenie teploty).

- Stlacenim tlacidla (@) spustite program varenia.

« Spotrebic¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvieti sa kontrolka
predhrievania @

+ Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky prepne
do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpoditavanie a rozsvieti
sa kontrolka priebehu varenia ().

« Po ukon¢eni odpocitavania spotrebi¢ zapipa a na obrazovke sa

zobrazi =g
« Po niekolkych sekundach sa spotrebi¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu. Na obrazovke sa zobrazi z==3.

« Program mézete kedykolvek zastavit stlacenim tlac¢idla (&) na 3
sekundy.



l%b Program kase
« VloZte prisady do hrnca a Uplne zatvorte a uzamknite veko.

« Otoc¢enim ovladacieho kolieska doprava prepnite na program
kase . Na obrazovke sa zobrazi predvoleny cas varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany cas
otocenim ovladdacieho kolieska doprava (na zvy3enie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

- Stlacenim tlacidla (&) spustite program varenia.

« Spotrebi¢ spusti fazu predhrievania. Na obrazovke sa budu
striedavo zobrazovat symboly a arozsvietisakontrolka
predhrievania (.

- Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

- Po ukonc¢eni odpocitavania spotrebic zapipa a na obrazovke sa
zobrazi emg

« Po niekolkych sekundéach sa spotrebi¢ automaticky prepne
do rezimu udrziavania teploty. Na obrazovke sa zobrazi a
rozsvieti sa kontrolka udrziavania teploty ().

« Program mozete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla (&) na 3
sekundy.

. @ Nastavitelny rezim $éfkuchara
- Prisady vloZte do hrnca a podla receptu veko hrnca zatvorte
alebo nechajte otvorené.

- Otocenim ovlddacieho kolieska doprava prepnite na nasta-
vitelny rezim Séfkuchara {. Na obrazovke sa zobrazi pred-
voleny ¢as varenia.

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovany C¢as
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie ¢asu) ale-
bo dolava (na znizenie ¢asu).

- Volitelné: Stlacte tlacidlo a nastavte pozadovanu teplotu
otocenim ovladacieho kolieska doprava (na zvysenie teploty)
alebo dolava (na znizenie teploty).

- Stla¢enim tlacidla (@) spustite program varenia.

« Spotrebic spustifazu predhrievania. Na obrazovke sa budu strie-
davo zobrazovat symboly .= a a rozsvieti sa kontrolka
predhrievania @

« Po dokonceni fazy predhrievania sa spotrebi¢ automaticky
prepne do fazy varenia. Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
a rozsvieti sa kontrolka priebehu varenia ().

- Po ukon¢eni odpocitavania spotrebic zapipa a na obrazovke sa
zobrazi[gog-

« Po niekolkych sekundach sa spotrebic¢ automaticky prepne do
pohotovostného rezimu. Na obrazovke sa zobrazi .==3.

« Program mézete kedykolvek zastavit stla¢enim tlacidla (&) na 3
sekundy.

* Rada na rychle zohriatie jedal: nastavte teplotu na aspon

95°C a varte s vekom uzavretym, ale odomknutym.

7. Pouzitie funkcie oneskoreného spustenia

Oneskorené spustenie méze byt uzitocné, ak chcete nastavit, aby

spotrebic zacal varit neskor.

« Najprv vyberte program podla postupu uvedeného vyssie v
Casti 6.

« Pred spustenim zvoleného programu stlacte tlacidlo (). Na
obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as oneskoreného spustenia.

+ Nastavte poZadovany c¢as otocenim ovlddacieho kolieska do-
prava (na zvysenie ¢asu) alebo dolava (na znizenie ¢asu).



- Stlacte tlacidlo (©). Na obrazovke sa zobrazi odpocitavanie
oneskoreného spustenia. Po uplynuti nastaveného ¢asu za¢ne
spotrebic¢ automaticky varit.

8. Otvorenie veka

« Ak je plavékovy ventil hore a kontrolka podtlaku 4} svieti, ne-
pokusajte sa otvorit veko.

- Po dokonceni varenia je mozné tlak uvolnit dvoma r6znymi
spbsobmi:

Prirodzené uvolhenie: Po dokonceni varenia alebo zastaveni

programu sa spotrebi¢ ochladi a tlak uvolni prirodzene sam.

Pri prirodzenom uvolneni sa moéze jedlo prevarit z dévodu

zostavajuceho tlaku v hrnci. Ak chcete zastavit proces varenia

okamzite, pouzite manudlne uvolnenie.

Manualne uvolnenie: Stlacte tlacidlo na uvolnenie tlaku na

hornej strane veka. V zavislosti od mnozstva potravin vo vnutri hrn-

ca to bude niekolko sekind az niekolko minut (obr. 34).

VAROVANIE: Davajte pozor na horucu paru, ktora vychadza zo

spotrebica. Tvar a ruky udrzujte v dostatocnej vzdialenosti od

vychadzajlucej pary (obr. 45).

- Veko otvorite tak, Zze ruku polozite rovnobezne s bo¢nymi ru-
kovatami, uchopite racku, otocite proti smeru hodinovych
ruci¢iek a veko zdvihnete (obr. 35 a 36).

VAROVANIE: Davajte pozor na hortucu paru, ktora vychadza z

hrnca.

9. Odpojenie spotrebica od napajania

« Po pouziti odpojte spotrebi¢ od napdjania a pred cistenim ho
nechajte aspon 2 hodiny vychladnut.

10. Cistenie po pouziti

« Po kazdom pouziti spotrebic vycistite.

« Pred cistenim nechajte spotrebic aspon 2 hodiny vychladnut.

« Pokyny na Ccistenie ndjdete v casti 3. Vycistite vietky diely
spotrebi¢a uvedené v &asti PRED PRVYM POUZITIM.

11.Tipy na udrzbu m

« Nekrdjajte jedlo priamo v hrnci, aby ste zaistili jeho dlha
Zivotnost.

« Pouzivajte dodané prislusenstvo. Nepouzivajte Ziadne kovové
nacinie, pretoze by mohlo poskodit neprilnavy povrch hrnca.

« Po pouziti moze mat tesnenie zapach vasho jedla. Je to bezny
jav. Silikon méa malé péry, ktoré sa pri vysokej teplote otvaraju
a po poklese teploty sa zatvaraju. Ak chcete odstranit zapach z
tesnenia, mozete:

— vlozit silikbnovy krdzok do umyvacky riadu;

— pridat do hrnca 1 $alku octu, 1 $alku vody a 1 citrén rozrezany
na velké kusky a spustit program varenia v pare na 2 minuty a
potom nechat paru prirodzene unikat.

« Tesnenie menite raz za 2 roky alebo v pripade poskodenia skor.



RIESENIE TECHNICKYCH PROBLEMOV

Nie je mozné otvorit
veko

Neda sa otvorit kvoli tlaku
v hrnci.

Postupnym stla¢anim tlacidla na
uvolnenie tlaku uvolnite tlak z
hrnca. MéZze trvat niekolko minut,
kym sa tlak plne uvolni.

Tlak v hrnci je Uplne
uvolneny, ale plavakovy
ventil je zaseknuty, pretoze
je prilis Spinavy a preto
nemoze klesnut.

a. Nechajte spotrebic aspon dve
hodiny vychladnut, aby ste sa
uistili, Ze je tlak UpIne uvolneny.

b. Jemne zatlacte plavékovy
ventil nadol tak, Ze do otvoru
plavakového ventilu vlozite
$pajdlu alebo dlhy predmet. Ak to
nepomoze, odoslite spotrebi¢ do
schvéleného servisného strediska.

¢. Pred dal$im pouzitim plavakovy
ventil dokladne vycistite a
vysuste.

Nie je mozné zatvorit
veko

Tesnenie nie je spravne
nasadené.

Tesnenie spravne nasadte.

Hrniec obsahuje hortice

prisady, ktoré vytvaraju paru.

Pred opétovnym zatvorenim veka
pockajte, kym prisady v hrnci
vychladnu.

Plavékovy ventil je
zaseknuty, pretoze je prilis
znecisteny, a preto nemoéze
klesnut.

a. Jemne zatlacte plavékovy
ventil nadol tak, Ze do otvoru
plavakového ventilu vlozite
$pajdlu alebo dlhy predmet. Ak to
nepomoze, odoslite spotrebic do
schvéleného servisného strediska.

b. Pred dalsim pouzitim plavakovy
ventil dokladne vycistite a
vysuste.

Poloha a/alebo smer, v
ktorom bolo veko zatvorené,
sU nespravne.

Zatvorte veko v sprdvnom smere
podla navodu na pouZzitie.

Pri otvéarani veka
k nemu zostal
pripojeny hrniec

Tesnenie vytvorilo saci efekt.

Hrniec sa z veka uvolni sam. Je to
normalne a prejavom dobrého
hermetického uzavretia vyrobku.
Aby ste predisli spadnutiu hrnca na
vyrobok pri otvarani veka, otvarajte
ho vzdy zlahka.

Tlak sa intenzivne
uvolhiuje cez tlakovy
ventil

Vnutorny tlak presahuje
pracovny tlak alebo vnitorny tlak
presahuje bezpecnostny tlak.

Dokladne vycistite obmedzovaci
tlakovy ventil, plavédkovy ventil a
veko. Ak na plavakovom ventile
stale unika para, vrétte spotrebi¢
do najblizsieho schvéleného
servisného strediska na kontrolu,
opravu alebo nastavenie
autorizovanou osobou.

Tlakovy ventil je v nespravnej
polohe.

Opatrne otocte/stlacte
tlakovy ventil, aby zapadol
na miesto. Davajte pozor na
horucu paru. Pristupujte k
hrncu bezpecne a pouzite
kuchynské rukavice.

Chybna kontrola tlaku
sposobila uvolnenie tlaku.

Spotrebi¢ odoslite na opravu
do schvéleného servisného
strediska.

Tlak sa nepretrzite
uvoliiuje cez plavakovy
ventil

Vnutorny tlak presahuje
pracovny tlak alebo vnutorny tlak
presahuje bezpecnostny tlak.

Dokladne vycistite obmedzovaci
tlakovy ventil, plavakovy ventil a
veko. Ak na plavéakovom ventile
stale unika para, vrétte spotrebic¢
do najblizsieho schvaleného
servisného strediska na kontrolu,
opravu alebo nastavenie
autorizovanou osobou.

V plavakovom ventile sa
nachdadzaju zvysky.

a. Postupnym stlacanim
tlacidla na uvolnenie tlaku
uvolnite tlak z hrnca. M6ze
trvat niekolko minut, kym
sa tlak plne uvolni.

b. Spotrebi¢ nechajte aspon 2
hodiny vychladnut.

. Pred opatovnym spustenim
varenia vycistite a vysuste
plavakovy ventil.

Plavakovy ventil je zaseknuty.

a. Postupnym stlacanim
tlacidla na uvolnenie tlaku
uvolnite tlak z hrnca. Méze
trvat niekolko minut, kym
sa tlak pIne uvolni.

b. Spotrebi¢ nechajte aspon 2
hodiny vychladnut.

c. Pred opatovnym spustenim
varenia vycistite a vysuste
plavékovy ventil.




Problém

Z veka unika para

Mozné dovody

Tesnenie nie je spravne
nasadené.

Riesenia

Odstrante tesnenie, vycistite
ho a znova ho nasadte do
spravnej polohy.

Tesnenie je znecistené.

Odstrante tesnenie, vycistite
ho a znova ho nasadte do
spravnej polohy.

Je poskodené tesnenie alebo
okraj hrnca.

Spotrebic odoslite na opravu
do schvéleného servisného
strediska.

Jedlo sa neuvarilo

Pomer pevnych a kvapalnych
prisad je nespravny.

Skuste to znova a dodrzte
presné mnozstvéa uvedené v
recepte.

Zdroj napajania nedodava
elektricky prad.

Skontrolujte elektricky obvod
vo svojej domdcnosti.

Na digitalnej obrazovke
sa zobrazuje EO

Tlakovy spinac je chybny.

Spotrebic odoslite na opravu
do schvéleného servisného
strediska.

Na digitalnej obrazovke
sa zobrazuje E1

Snimac teploty je chybny.

Spotrebi¢ odoslite na opravu
do schvéleného servisného
strediska.

Na digitalnej obrazovke
sa zobrazuje E2

Veko je v nesprévnej polohe
pre vybrany program varenia.
Kazdy program vyzaduje
specifickd polohu veka.

Skontrolujte a nastavte
polohu veka pozadovanu
programom varenia —
informacie najdete v tabulke s
programami varenia uvedenej
v Casti 6 tohto ndvodu. Po
spravnom umiestneni veka
opatovne spustite program.
Ak problém pretrvava,
odoslite spotrebic na opravu
do schvéleného servisného
strediska.




KOSZONJUK, HOGY A TEFALT VALASZTOTTA

Udvoézoljiik a gyors és izletes ételek vilagaban!

A Turbo Cuisine termékekkel az volt a célunk, hogy ujra
feltaldljuk a fazekat: Egyszer(ibb. Izletesebb. Még jobb!

Az ezen vezérelv alapjan tervezett Turbo Cuisine termékek
segitségével id6t takarithat meg, és izletes ételeket
készithet otthon, egyszertien és kényelmesen.

Ismét kdszonjlik, hogy befogadott minket a konyhdjaba.
Most pedig f6zzlink egyiitt!
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ATEFALJAVASLATA:ELSOABIZTONSAG

A biztonsag az elsé szamu prioritasunk. Termékiinket magas biztonsagi
és technoldgiai szabvanyoknak megfeleléen tervezzik és gyartjuk.
Azonban, mint minden elektromos késziilék esetében, vannak potencialis
kockazatok, ezért kérjiik, hogy figyeljen oda, és tartsa be az aldbbi

utasitasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Szanjon ra idot, és olvassa el figyelmesen az alabbi

A Hu

utasitasokat, és 6rizze meg oket késobbi hasznalatra.
e A késziilek és tartozékainak nem megfeleld haszndlata

karosithatja a készuiléket, és sérulést okozhat.
* Akeszilek nyomds alatt fzi az ételeket. Anem megfele
hasznalat a géz miatt égési sériléseket okozhat.
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o Az On biztonsdga érdekében a termék megfelel az
alkalmazandd  szabdlyoknak  és  szabdalyozasoknak
(alacsonyfeszliltségre, elektromagneses dsszeférhetdségre,
élelmiszeriparban hasznalhato anyagokra,

kornyezetvédelemre vonatkozd iranyelvek stb.).
készllék tartalmazza a f6zéshez sziikséges hoforrast.

1. Hol hasznalhato biztonsagosan?
« Kizarolag beltérben haszndlhato.

A

o A készlilék csak otthoni haztartasi hasznalatra alkalmas.
A kovetkezo felhaszndlasi terlleteken torténd hasznalatra

nem alkalmas, igy ezekre a garancia sem vonatkozik:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek teakonyhdja;

- mez6gazdasagi épliletek;

- szdllodak, motelek és egyéb széllashelyek tgyfelei

altali hasznalat;



- panzio jellegl helyek.

o Nehelyezze akészUléket forrd stit6be vagy forrd fézblapra.
Ne helyezze a készlléket nyilt lang vagy gyalékony targy
kozelébe.

« Sik, stabil, h6all6 munkafelileten haszndlja, kifroccsend
viztdl tavol.

2. Ki hasznalhatja biztonsagosan?

o Bzt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal,
kivéve, ha az emlitett személyek a biztonsagukeért felel6s
személy felligyelete alatt dllnak, vagy ilyen személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozoan.

o A késziileket csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkez6,vagy akésziilek miikodtetésében
jaratlan  személyek is haszndlhatjak, amennyiben
ezt felligyelet mellett teszik, illetve ismerik a készlék
biztonsagos mikodtetésének modjat és megértik az azzal
jard veszélyeket.

» Gyermekek nem hasznalhatjak a készlléket. A készilék
és a hozza tartozo halézati kabel gyermekektdl elzarva
tartando.

» A gyermekek ne jatsszanak a készllékkel.

e A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak
a készlékkel.

3. A biztonsagos hasznalat madja - altalanos hasznalat?

e Ne haszndlja a késziiléket a rendeltetéstdl eltérd célra.

* Ne haszndlja a készuléket olajban torténd sttéshez. Csak
piritasra hasznalhato.

« Ne haszndlja a kuktat élelmiszer olajban valo sttéséhez.

» Szaftos étel fézésekor dvatosan razza meg a f6zoedényt,
miel6tt felnyitnd a fedelet, hogy elkerlilje az étel
kifroccsenését.

o A készilék nem sterilizald. Ne haszndlja edények
sterilizalasara.

o A készileket nem kilsd idokapcsolordl vagy kilon
tavvezérl6 rendszerrdl torténd uzemeltetésre tervezték.

e A késziilek hordozaséhoz mindig haszndlja a készilék
burkolatan talalhato két oldalsd fogantydt. Ha a készlék
forrd, viseljen konyhai keszty(it. A nagyobb biztonsag
érdekében a készulék mozgatasa eldtt gydz6djon meg
arrdl, hogy a fedél le van zarva.

» A f6zGedény alja és a flitdlemez kozvetlen érintkezésben
kell legyen. Tavolitson el minden targyat vagy
ételmaradékot a f6zedény és a flit6lemez kozdl, mert ez
befolyasolhatja a teljesitményt

« Ne feledje, hogy bizonyos tipust élelmiszerek, példaul a
parolt alma, a tézegafonya, a rebarbara, az arpagyongy,
a zabliszt vagy mas gabonafélék, a sargaborso, vagy
a tésztdk habot és kifroccsenést okozhatnak, ezdltal
eltomddhetnek a szelepek. Legyen dvatos az ilyen tipusd
ételek elkészitésekor és a haszndlat utan alaposan
tisztitsa meg a szelepeket.

e Ne feledje, hogy bizonyos receptek, amelyek tejet
tartalmaznak,  habosodhatnak,  tdlfolyhatnak — és

HU



eltomithetik a szelepeket. Legyen dvatos azilyen receptek
elkészitésekor és a hasznalat utan alaposan tisztitsa meg
a szelepeket.

e Ha olyan hist f6z, amelynek kilsé borrétege a nyomas
hatasdara felduzzadhat (ilyen példaul a marhanyelv),
sttés utan ne szdrja at a bort, ha az fel van duzzadva.
Ezzel égési sérulést okozhat. Ilyen esetben sutés elott
szUrja at a bort.

e Ne haszndlja a készlléket Ures dllapotban, f6zbedény
nélkil vagy a féz6edény hozzavalokkal valo feltoltése
nélkul. Ez a késztilék sulyos karosodasat okozhatja.

» Ne haszndlja a nyomas alatt léve készuiléket viz hozzaadasa
nélkdl, mert ez stlyos kart okozhat a készulékben.

o Ne toltse fel a késziiléket a fozdedény nélkdl.

» Vigyazat: ne dntson folyadékot a csatlakozodugora.

o A fbz0edényt kizarolag a készilék flitblemezével
melegitse fel, és ne hasznaljon mas edényt. Ne haszndlja
a féz6edényt mas késziilekekkel.

o Af6z6edényt CSAK akészulékben hasznalja. Ne haszndlja
f6z6lapon, stitGben stb.

» Haszndljon mianyag- vagy fakanalat, hogy elkerilje a
f6z6edény tapadasmentes bevonatanak sérilését. Ne
vagjon ételt kozvetlenul a f6z6edényben.

 Ne érintse meg a szelepeket, kivéve, ha a készuléket
a megadott utasitdsoknak megfelelGen tisztitjia és
karbantartja.

e Ne helyezzen idegen targyakat a szelepekbe és a
nyomascsokkentd gombba. Ne cserélje ki a szelepet.

» Rendszeresen ellendrizze a szelepek csatorndit, amelyek
lehetdvé teszik a goz kijutasat, és gyézodjon meg arrdl,
hogy nincsenek-e eltomddve.

e A fedél és a haz kozé ne tegyen rongyot vagy mas
targyat a fedél nyitva tartasara. Ez tartésan karosithatja
a tomitést.

* Ne logassa le a tapkabelt az asztal vagy a pult szélén, és
vigydzzon, hogy ne érjen forro fellletekhez.

4, A biztonsagos hasznalat médja - f6zés el6tt?

o Akésziilek haszndlata elétt ellendrizze, hogy az Uszoszelep

és a nyomaskorlatozo szelep tiszta-e.

e A késziilek haszndlata eldtt ellendrizze, hogy a tomités
megfelelden fel van-e helyezve a fedélre.

« Ugyeljen arra, hogy a f6zdedény alja és a fiitélemez
mindig tiszta legyen. Ellendrizze, hogy a fiitélemez
kozépsd része mozgathato legyen.

o Ne toltse a késziléket a fozoedényen lévo MAX jelzésnél
tovabb.

o Kérjlk, tartsa be az étel és viz mennyiségére vonatkozo
utasitasokat, hogy elkerllje a forrGsban 1év6 viz
kicsordulasat, amely karosithatja a készlléket és sértlést
okozhat.

e Nyomas ala helyezés eldtt ellendrizze, hogy a készilék
megfelelGen le van-e zarva.

5. A biztonsagos hasznalat maddja - fozés kozben?

 Ne probdlja meg felnyitni a fedelet, amig a nyomas
megfelelden le nem csokkent. Ne nyissa fel a fedelet,
amig az szoszelep le nem megy.

e Soha nyissa ki erével a készlléket.

o FOzés kozben és a f6zés végén a készilek hot és gozt
bocsat ki. Az égési sértilések elkertilése érdekében tartsa@



tavol az arcat és a kezét a készuléktdl. Hasznalat kozben
ne érintse meg a készulék fedelét.

e A nyomds alatt léve készlléket ne mozditsa meg.
Mozgataskor haszndlja a fogantydkat, és sziikség esetén
viseljen konyhai keszty(t. Ne haszndlja a fedél gombjat a
készUlék felemeléséhez.

o A készllék mikodése kdzben ne vegye ki a f6z6edényt.

» Piritas modban Ugyeljen a froccsenés dltal okozott égési
serllés veszélyére, amikor ételt vagy hozzavalokat tesz az
edénybe.

6. A biztonsagos hasznalat mddja - f6zés utan?

e A fedelet mindig a fedél gombjandl fogva nyissa fel.
Tartsa a karjat az oldalsé fogantydkkal parhuzamosan. A
forrasban lévo viz a tomités és a fedél kozé szorulhat, és
égési sérulést okozhat.

e A fedél felnyitasakor tgyeljen a kész{lékbdl kiaramlo
gdz okozta égési sérllések kockazatara. ElGszor
nagyon enyhén emelje fel a fedelet, hogy a goz lassan
tavozhasson.

* Ne érintse meg a készUlék forrd alkatrészeit! Haszndlat
utdn a flt6lemez felilete akar még 2 oran at forro
maradhat.

e Hlizza ki a hdlézati kabelt a fali aljzatbdl, ha nem
haszndlja a késziléket, illetve tisztitas eldtt. Hagyja lehdlni
a készuléket, miel6tt beteszi vagy kiveszi az alkatrészeket.

7. A biztonsagos hasznalat maddja - tisztitas?

 Minden haszndlat utan térolje tisztara a fézéedény aljat
és a flitdlemezt.

* Soha ne meritse a készuléket vizbe.

o A készulék tisztitasaval kapcsolatban tekintse meg a
hasznalati Gtmutatot. A féz6edényt és a fedelet meleg,
mosogatoszeres vizben is elmoshatja, ne tegye Oket
mosogatogépbe. Tisztitsa meg a készilék hazat egy
nedves torldruha segitségével.

8. Mi a teendo sériilés esetén?

o A termék javitasat kizarolag hivatalos szervizkozpontban
dolgoz6 jogosult személy végezheti.

 Ne Uzemeltesse a készuléket, ha megsérilt a halozati
kdbel vagy a csatlakozodugo, vagy ha a készilék
hibasan mikodott, illetve barmilyen modon megsérdilt.
Vigye vissza a késziléket a legkdzelebbi hivatalos
szervizkbzpontba vizsgdlatra, javitasra vagy bedllitasra.

e Ha a halozati kabel sértilt, a veszély elkerllése érdekében
azt egy hivatalos szervizkdzpontban ki kell cseréltetni. Ne
cserélje ki a mellékelt tapkabelt mas kabelekre.

e Ne sértse meg a tomitést. Ha sérllt, cseréltesse ki
hivatalos szervizkdzponttal.

o Cserélie ki a tomitést 2 évente, vagy hamarabb,
amennyiben a tomités kopott vagy cserére szorul.

e Csak az adott tipushoz megfeleld potalkatrészeket
hasznaljon. Ezkilondsen fontos a tomités és a f6zéedény
esetében.

e Csak a hivatalos szervizkdzpontokban — értékesitett
potalkatrészeket hasznaljon.

o A készilék gyartéja daltal nem ajanlott tartozékok
hasznalata sértlést okozhat.



« Ne haszndljon mas f6z6edényt a készilékben a mellékelt
foz6edény helyett. A fozGedényt kizarolag a termékhez vald
haszndlatra tervezett eredeti potalkatrésszel cserélje ki.

e Ha a készulékre tovabb nincs sziikség, akkor az aktudlis
szabalyozasoknak megfelelden hatastalanitani kel

(hzza ki, és vagja at a haldzati kabelt).

A kornyezetvédelem az elsd!

® A készllék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek
E visszanyerhetk vagy Gjrahasznosithatok.
mm= o Akésziléket egy 6nkormanyzati hulladékgyijtd telepen adja le.

9. Mikor érvényes a garancia?

e A garancia nem terjed ki a f6z8edény rendellenes
kopdasara és elhaszndlodasara.

o Kérjuk, figyelmesen olvassa el a hasznalati atmutat6 az Gj
készulék elso hasznalata el6tt. Minden olyan haszndlat,
amely nem felel meg a jelen utasitasoknak, mentesiti
a gyartét minden felelésség aldl, és érvényteleniti a
garanciat.

e Kereskedelmi felhaszndlés, nem megfeleld haszndlat,
illetve az Gtmutatdé be nem tartdsa esetén a gyartd
semmilyen feleldsseéget nem vdllal, a garancia pedig
érvényét veszti.
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A KEZELOPANEL MEGISMERESE HASZNALATIESTISZTITASIUTMUTATO

Fézési fazisjelzok A gyors lizembe helyezési itmutato abrai (jelolés: x.abra) alapjan

Eléme- Nyomas téjékOZédjOﬂ.

legités alatt . . ; .

Fézés Melegen TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
folyamatban tartds

1. Tavolitsa el a csomagolast

Funkciok Funkciok
] + Vegye ki a késziiléket a csomagolésabdl, és az elsé hasznélat el6tt
Start/Stop o Kesleltetett s s Z HU
: @ LG indités gomb olvassa el a hasznalati Gtmutatoét.
Do « Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a promdcidés matricakat (ha
1do6zit6 gomb , ey ”
vannak) a készulékrdl.
2. Nyissa fel a fedelet
K N ¢ N = e e . , o .
Ragu Leves (SN parolas sites il Rz J00WE zabigsa el « A fedél kinyitasahoz fogja meg a fedél gombjat, forditsa el az
—— Oramutato jrasaval ellentétes irdnyba, és emelje fel a fedelet (1. és
F6zési programok A
n . 2. &bra).
ALLAPOTUZENETEK Megjegyzés: A fedél felemelésekor el6fordulhat, hogy a f6zéedény a
Udv5z216 lizenet a késziilék bekapcsolasakor. fedélre rogzil. Ez normadlis jelenség, és egyszerlien a termék jé zarasat

mutatja. Annak érdekében, hogy a fedél kinyitasakor a f6z6edény ne

g ] Id6kijelzés. Ebben a példaban: 1 6ra 30 perc. i A N .
essen ra a termékre, mindig 6vatosan nyissa fel a fedelet.
HiHC Homeérséklet-kijelzS. Ebben a példaban: 114 Celsius fok. - Helyezze a késziléket sik feliiletre. Tavolitson el minden
AUED Azt jelzi, hogy a program alapértelmezett automatikus hémérséklet/ védbanyagot és tartozékot a készlilék belsejébdl (3. dbra).
= id6 bedllitassal rendelkezik. Ez nem modosithato. . P késziilék 6 Ik P
| Azt jelzi, hogy a h6mérséklet emelkedik az elémelegitési szakaszban. 3. Tisztitsa meg a keszulek osszes a atrészet

P

Azt jelzi, hogy a készlilék elémelegitése megtrtent. 3a.Tisztitsa meg a fedelet, a f6z6edényt és a tartozékokat

« Tisztitsa meg a fedelet, a f6z6edényt és a tartozékokat puha
szivaccsal és meleg szappanos vizzel (4. dbra).

Azt jelzi, hogy a program befejez6dott.

Azt jelzi, hogy a késziilék melegen tartasi szakaszb . - PP ) }
#Hetzl, hogy akeszHickmelegen fartast szakaszhan van « Széritsa meg a fedelet, a f6z6edényt és a tartozékokat (5. abra)

Azt jelzi, hogy a program megszakadt. « Ne haszndljon suroldkefét vagy dorzsszivacsot a fézéedény

(EEEE)

Azt jelzi, hogy a késziilék készenléti Gzemmaodban van.



tisztitdsdhoz, mert az kdrosithatja a f6z6edény tapadasmentes
bevonatat (40. abra).

Ne meritse a késziiléket vizbe (41. dbra).

Ha véletleniil vizbe meriti a késziiléket, vagy viz froccsen kozvetlendl
a fitélemezre, vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba javitasra.

Ne tegye a fedelet és a f6z6edényt mosogatogépbe (42. dbra).

Ne feledje, hogy csak a kovetkezé tartozékok tisztithatdk
mosogatégépben: merékanal, spatula, mérépohdr és parold kosar.

3b. Tisztitsa meg a tomitést

Tavolitsa el a tomitést a fedélrdl, és tisztitsa meg puha szivaccsal és
meleg szappanos vizzel (7. és 8. dbra).

Alaposan szaritsa meg.

Helyezze és nyomja a tomitést a helyére (9. dbra). Nyomja le
erésen, hogy sehol se dudorodjon ki, és hogy a tomités szorosan
illeszkedjen a helyére.

A tomités felhelyezése utan, ha tul gyorsan nyitja fel a fedelet,
el6fordulhat, hogy a f6zéedény a fedélre rogziil (37. és 38. abra).
llyenkor varjon néhdny masodpercet, amig a féz6edény levdélik a
fedélrél (39. dbra).

Megjegyzés: Ez normalis jelenség, és egyszer(ien a termék jé zarasat
mutatja. Annak érdekében, hogy a fedél kinyitasakor a f6z6edény ne
essen ra a termékre, mindig dvatosan nyissa fel a fedelet.

FIGYELEM: Soha ne hasznalja a késziiléket tomités nélkiil (44.
abra)

3c. Tisztitsa meg a szelepeket

A nyomaskorldtozé szelep tisztitdsdhoz tavolitsa el a
nyomdskorlatozé szelepet a fedél tetején 1évé csérél (10. dbra).
Tisztitsa meg puha szivaccsal és meleg szappanos vizzel (11. dbra).
Ha megszaradt, ligyeljen arra, hogy a csé bellilrél tiszta legyen,
miel&tt a nyomdéskorlatozo szelepet visszatenné a fedél tetején 1évé

csére (12. dbra). Gy6z6djon meg arrdl, hogy a nyomaskorlatozéd
szelep megfelelen a helyére kerdilt. Fel és le kell tudnia mozogni.

« A nyomaskorlatozé szelep fedelének tisztitdésahoz csavarja ki a
szelep fedelét a fedél belsejébdl (13. abra). Tisztitsa meg puha
szivaccsal és meleg szappanos vizzel (14. dbra). Ha megszaradt,
Ugyeljenarra, hogy a csé beliilrél tiszta legyen, miel6tt visszacsavarja
a nyomaskorlatozé szelepet a fedélbe (15. abra).

+ Az Uszbszelep tisztitdsdhoz tavolitsa el az Uszdszelep tomitését a
fedél belsejébdl, majd forditsa meg a fedelet, hogy az Uszdszelep
kijojjon a beléle (16. abra). Tisztitsa meg az Uszdszelep tomitését
és az Uszoszelepet puha szivaccsal és meleg szappanos vizzel (17.
abra). Ha megszaradt, helyezze vissza az Uszoszelepet a fedélre, és
tegye vissza az Uszdszelep tomitését (18. dbra). Gyéz6djon meg
arrol, hogy az Uszdszelep megfeleléen a helyére kerdilt. Fel és le kell
tudnia mozogni.

3d. Tisztitsa meg a késziilék burkolatat

« Tisztitsa meg a készilék hazat egy nedves torléruha segitségével.
- Ne meritse a készliléket vizbe (41. dbra).

« Torolje le a f(itélemezt egy szaraz ruhaval.

HASZNALATI UTMUTATO

1. Helyezze a hozzaval6kat a féz6edénybe
« Vegye ki a fé6z6edényt a hazabol.
« Tegye a hozzavalokat a f6z6edénybe.

+ Ne feledje, hogy az étel és a folyadék szintje soha nem haladhatja
meg a féz6edényen feltlintetett maximalis szintet (19. dbra).

« Ha olyan élelmiszer-osszetevéket 6z, amely mérete f6zés kdzben
megnd, példaul dehidratalt zoldségeket vagy rizst, legfeljebb a
maximalis szint feléig toltse meg a kuktat.
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2. Helyezze a f6z6edényt a hazaba

« Ellendrizze, hogy a fé6z6edény alja tiszta és szaraz-e, és tavolitsa el az
ételmaradvanyokat a flt6lemezrél (20. abra).

« Helyezze a f6z6edényt a hazaba (21. dbra).
+ Soha ne haszndlja a készlléket a f6z6edény nélkiil.

3. Csukja le és zarolja a fedelet.

« Ellendrizze, hogy a tomités megfeleléen van-e a fedélre helyezve
(43. abra).

+ Fogja meg a fedél gombjat, helyezze a fedelet a késziilékre, és a
rogzitéshez forditsa el az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba
(22. abra).

4, Csatlakoztassa a nyomaskorlatozo szelepet

+ Helyezze a nyomdskorlatozé szelepet megfeleléen a fedélre
(23. abra). Ne feledje, hogy a szelep kissé laza marad, ez normalis
jelenség.

5. Kapcsolja be a késziiléket

. Teljesen tekerje le a tapkébelt, és csatlakoztassa a halézathoz
(24. abra).

+ A késziilék sipold hangot ad, a képernyd villog és megjelenik a
kovetkezd felirat: [HEID) .

6. Valasszon ki és inditson el egy f6zési programot

+ Minden programhoz tartozik alapértelmezett idé és hémérséklet,
és adott fedélpoziciét igényelnek. Kérjik, tekintse at a fézési
programok tablazatat:

FOZESI PROGRAMOK TABLAZATA

Fedél dllapota

8 @ - =)
§ 3 o £ 2 | |2o|S
= € |8 o (S5 B |8 |S§|x |Sef &S
£ £ £ i ] @ dn| TE |8 >3 | 28| ®
S [ = . cO | E¥%| sL | o | S
c (& N, o Ev £ E€| Eq |®®| S| SR | 2
o =) 0 = < 2 e SE| E-|oc| BR[| 20| F
° o g2 ] £ ol % ae -2
8 e | E®| £ |£8| 2 |£9|85|88|35|30| 2
s | 2 || E |88 % |&°|Ep|B°|Si|SE|3
o 3 g < |s2| £ |5 |S3|s |B=2[3E |3
= =
~] S g = E |< [3%|= |ed|eg|"
e [re = =4 4 < < =
1 perc
forat
@ Ragu 30perc | és2dra 1514 Nem 70 Igen | Igen .
RH kozétt c Kpa
1 perc
~!~/ Leves 12perc | és2ora 1°1C4 Nem K7 Oa Igen | Igen .
& kszott P
Dobva- 1 perc 160 Igfcn ;SOO
KU razva | 20perc | és1éra e 160°c | Nem | Nem | Nem .
piritas kozott K626
6z6tt
. 1 perc
~ Pérolas [ 10 perc [ és2éra 1°1C4 Nem K7 Oa Igen | Igen .
= kozott P
1perc Igen 100
@ Siités 40 perc | és2ora 1°6C0 1 (SOe"SC Nem | Igen | Igen .
kozétt K626
0z0tt
ars 30 perctd| Igen, 55
1 ?;:s\ﬁiglzfsl 4 6ra 12¢6ra 85°C | °Cés95 | Nem | Igen | Nem . .
kozott °C kozott
1 perc
. PR 114 70
RS Rizs 8perc | és2dra o Nem Igen | Igen .
- kozott ¢ Kpa
. P Igen 22
>y [ 20ghutés | gora | S0P | 30eC | Casao | Nem | Nem [Nem | . | .
9 °C kozbitt
1 perc 100
uﬁ' Zabkasa | 15perc | és2o6ra oC Nem Nem | Igen | Igen .
kozott
Allithatd 1 perc I%Enézo
@ séf 30perc | és4dra | 80°C 160°C Nem | Nem | Igen . . .
lizemmaod kozott K626
6z6tt

Megjegyzés: Fézés kdzben enyhe gézszivargast észlelhet a fedélbdl,
kiilondsen a nyomaskorlatozd szelepbdl. Ez normélis jelenség, és akkor
fordul el6, amikor nyomas alakul ki.

Tekintse meg a gyors lzembe helyezési Utmutatd abrdi cim( részt

(a25.és a 36. dbra kozott) @
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£’} Ragu program
22

« Helyezze a hozzéavalokat a fé6z6edénybe, teljesen csukja le és zarolja
a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Ragu program eléréséhez
@ . Aképerny6n megjelenik az alapértelmezett f6zési id6.

« Opcionalis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant idét
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az idé néveléséhez),
vagy balra forgataséaval (az id6 csokkentéséhez).

« A(2) (&) gombbal inditsa el a f6zési programot.

« A készlilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képerny6n a(z) gz=3
vagy a(z) peag jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (' vilagita-
ni kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a készilék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a
fézés folyamatban jelzéfény () vilagitani kezd.

« F6zés kdzben nyomds alakul ki a készllékben, ami felnyomja az
Uszoészelepet. A nyomas alatt jelz6fény {j vildgit, ezzel jelzi, hogy a
fedél nem nyithatd ki a nyomas kiengedése nélkiil.

« Avisszaszamlalas végén a késziilék sipol, és a képernyén a kdvetkez6
jelenik meg: (gag.

« A késziilék néhdany masodperc mulva automatikusan atvalt a mele-
gen tartas szakaszra. A képerny6n a(z) (agg jelenik meg, és a mele-
gen tartas jelzéfénye () vildgitani kezd.

« Ha hdrom mésodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

\~'_w§ Leves program
« Helyezze a hozzévaldkat a f6z6edénybe, teljesen csukja le és zarolja
afedelet.
- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Leves program eléréséhez
« - A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési idé.
140

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és éllitsa be a kivant id6t
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az id6 néveléséhez),
vagy balra forgatasaval (az id6 csokkentéséhez).

+ A(2) (&) gombbal inditsa el a f{6zési programot.
« A készllék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képerny6n a(z)

vagy a(z) peag jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (' vilégljt_a-
ni kezd.

+ Az elémelegitési szakasz befejeztével a készilék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a
fézés folyamatban jelzéfény (&) vilagitani kezd.

« F6zés kdzben nyomds alakul ki a késziilékben, ami felnyomja az
Uszdszelepet. A nyomas alatt jelz6fény A vildgit, ezzel jelzi, hogy a
fedél nem nyithaté ki a nyomas kiengedése nélkiil.

« Avisszaszamlalas végén a késziilék sipol, és a képernyén a kovetkezé
jelenik meg: (zg.

+ A késziilék néhédny masodperc mulva automatikusan atvalt a mele-
gen tartés szakaszra. A képernydn a(z) jelenik meg, és a mele-
gen tartés jelz6fénye () vilagitani kezd.

« Ha hdrom mésodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

—!LQ-J_ Dobva-razva piritas program

- Forditsa a kezel6panel gombjét jobbra a Dobva-rdzva piritas pro-
gram eléréséhez &-. A képernydn megjelenik az alapértelmezett
f6zési id6.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és éllitsa be a kivant id6t
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az id6 néveléséhez),
vagy balra forgatasaval (az id6 csokkentéséhez).



+ Opcionalis: Nyomja meg a(z) (§) gombot, és allitsa be a kivant hémé-
rsékletet a kezel6panel gomeanak jobbra forgatésaval (@ hémérsé-
klet noveléséhez), vagy balra forgatasaval (a hémérséklet csdkken-
téséhez).

(z) (&) gombbal inditsa el a f6zési programot.

« A késziilék elinditja az eldmelegitési szakaszt. A képernyén a(z) =3
vagy a(z) geag jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (§: vilagita-
ni kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a készulék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a
fézés folyamatban jelzéfény () vilagitani kezd.

« Helyezze a hozzavaldkat a f6z6edénybe, és a dobva-razva piritashoz
tartsa nyitva a fedelet.

« Avisszaszamlalas végén a késziilék sipol, és a képernydn a kovetkezd
jelenik meg: (gag.

« Akésziilék néhdny méasodperc mulva automatikusan atvalt a készen-
[éti Gzemmodra. A képernyén a kdvetkezd jelenik meg: ==

« Ha hdrom mésodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

lor)

|ﬁ~\\ |Pérolas program

+ Helyezzen 150 ml vizet (34 csésze) a féz6edénybe, tegye a
hozzavaldkat a péarol6 kosarba, és helyezze a parol6 kosarat a fézée-
dény tetejére. Teljesen csukja le és zarolja a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Parolas program eléréséhez
A). A képernybn megjelenik az alapértelmezett f6zési idé.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és éllitsa be a kivant id6t
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatésaval (az id6 noveléséhez),
vagy balra forgatésaval (az id6 csokkentéséhez).

(z) (®)gombbal inditsa el a f6zési programot.

« A késziilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernyén a(z) gz
vagy a(z) pemg jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (' V|Iag|ta-
ni kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a készilék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a
fézés folyamatban jelzéfény (&) vilagitani kezd.

« F6zés kdzben nyomds alakul ki a készllékben, ami felnyomja az
Uszoszelepet. A nyomas alatt jelz6fény «f vilagit, ezzel jelzi, hogy a
fedél nem nyithaté ki a nyomas kiengedése nélkiil.

« Avisszaszamlalas végén a késziilék sipol, és a képernyén a kovetkezé
jelenik meg: (gmg.

+ A késziilék néhédny masodperc mulva automatikusan atvalt a mele-
gen tartés szakaszra. A képernydn a(z) jelenik meg, és a mele-
gen tartés jelz6fénye () vilagitani kezd.

« Ha harom masodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

@ Siités program

« Helyezze az el6készitett hozzavalokat a f6z6edénybe, teljesen csukja
le, de ne zérolja a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Siités program eléréséhez
- A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési idé.

+ Opcionalis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant id6t
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az idé néveléséhez),
vagy balra forgatasaval (az id6 csokkentéséhez).

+ Opcionalis: Nyomja meg a(z) (§) gombot, és allitsa be a kivant hémé-
rsékletet a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (a hémérsé-
klet ndveléséhez), vagy balra forgataséval (a hémérséklet csdkken-

téséhez). @



« A(2) () gombbal inditsa el a f6zési programot.
« A késziilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernydn a(z)

vagy a(z) gerg jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (: vildgita-
ni kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a késziilék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalds, és a

fézés folyamatban jelzéfény () vilagitani kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a készllék automatikusan a

f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a
fézés folyamatban jelzéfény () vildgitani kezd.

« Avisszaszamlalas végén a késziilék sipol, és a képernyén a kovetkezd

jelenik meg: (gag.

+ Akészilék néhany méasodperc mulva automatikusan &tvalt a készen-

|éti Gzemmodra. A képerny6n a kovetkezd jelenik meg: E==3.

« Avisszaszamlalas végén a készlilék sipol, és a képernydn a kdvetkezd
jelenik meg: (gag.

« A késziilék néhdany masodperc mulva automatikusan atvélt a mele-
gen tartas szakaszra. A képernyén a(z) (agg jelenik meg, és a mele-

« Ha hdrom mésodpercig lenyomva tartja a(z) (¢) gombot, bérmikor
ledllithatja a programot.

“ Rizs program
gen tartas jelzéfénye () vildgitani kezd. / prog
- Ha harom mésodpercig lenyomva tartja a(z) (3) gombot, barmikor Helyezze a hozzéavaldkat a f6z6edénybe, teljesen csukja le és zarolja
afedelet.

ledllithatja a programot.
- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Rizs program eléréséhez ¢z

T Szuvidélas/lassi fézd . A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési id6.
L] szuvidalas/lassu fozes program « Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant id6t

a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az id6 ndveléséhez),
vagy balra forgatasaval (azid6 csokkentéséhez).

« Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Szuvidalas/lassu f6zés
program @ eléréséhez. A képernyén megjelenik az alapértelmezett
fozésiido. - A(2) () gombbal inditsa el a f6zési programot.

« Opcionalis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant idét
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az idé néveléséhez),
vagy balra forgataséaval (az id6 csokkentéséhez).

« Akészllék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernydn a(z)
vagy a(z) pemg jelenik meg, és az elémelegités jelz6fénye (¢ vilagi-
tani kezd.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (§) gombot, és éllitsa be a kivant hémér-
sékletet a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (@ hémérséklet
noveléséhez), vagy balra forgatasaval (a hémérséklet csokkentéséhez).

+ A(2) () gombbal inditsa el a f6zési programot.

« F6zés kdzben nyomds alakul ki a készllékben, ami felnyomja az
Uszoszelepet. A nyomas alatt j jelz6fény vilagit, ezzel jelzi, hogy a
fedél nem nyithatd ki a nyomas kiengedése nélkiil.

« Avisszaszamlalas végén a készllék sipol, és a képernydn a kdvetkezé

« A késziilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernydn a(z) g==3 jelenik meg: (emg.
vagy a(2) ere jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (@; vilagi- « A késziilék néhany masodperc mulva automatikusan atvalt a mele-

tani kezd. gen tartas szakaszra. A képernyén a(z) jelenik meg, és a mele-

gen tartas jelzéfénye (i) vildgitani kezd.



« Ha harom masodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

> Joghurt és kovasz program

A joghurt és a kovéasz program joghurt készitéséhez, illetve kenyér- és

stiteménytészta készitéséhez hasznalhato.

« Joghurt készitéséhez helyezze a hozzavaldkat a féz6edénybe, és zar-
jale afedelet.

« A tészta kelesztésekor a tésztat dagaszthatja kdzvetleniil a f6z6edé-
nyben, ez utan a f6z6edényt helyezze a hazba, és tegye ré a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Joghurt és kovasz program
eléréséhez . A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési
idé.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant id6t
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az idé néveléséhez),
vagy balra forgatasaval (az id6 csokkentéséhez).

« Opcionalis: Nyomja meg a(z) () gombot, és allitsa be a kivant h6mé-
rsékletet a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (a hémérsé-
klet noveléséhez), vagy balra forgatasaval (a hémérséklet csokken-
téséhez).

+ A(z) (5) gombbal inditsa el a fézési programot.
« A késziilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernyén a(z)

vagy a(z) [erg jelenik meg, és az elémelegités jelzéfénye (' vilagi-
tani kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a készllék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalas, és a

f6zés folyamatban jelzéfény () vildgitani kezd.
« Avisszaszamlalas végén a készllék sipol, és a képernydn a kovetkezé
jelenik meg: (gag.

« Akésziilék néhany mésodperc mulva automatikusan &tvalt a készen-
[éti izemmodra. A képernyén a kovetkezé jelenik meg: ==

+ Ha harom masodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

l%b Zabkasa program

« Helyezze a hozzavaldkat a fé6z6edénybe, teljesen csukja le és
zarolja a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra a Zabkasa program elé-
réséhez . A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési
ido.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és dllitsa be a kivant
id6t a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (azid6 néve-
|éséhez), vagy balra forgatdsaval (az id6 csokkentéséhez).

+ A(2) (5) gombbal inditsa el a f6zési programot.

« A késziilék elinditja az el6melegitési szakaszt. A képernydn a(z)
vagy a(z) peag jelenik meg, és az elémelegités jelz6fénye
@ vilagitani kezd.

« Az el6melegitési szakasz befejeztével a készilék automa-
tikusan a f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a viss-
zaszamlalas, és a f6zés folyamatban jelzé6fény () vilagitani kezd.

« A visszaszamlalas végén a készilék sipol, és a képernydn a ko-
vetkezé jelenik meg: (£ma.

+ A késziilék néhdny masodperc mulva automatikusan atvélt a
melegen tartas szakaszra. A képernyén a(z) (ragg jelenik meg, és
a melegen tartas jelzéfénye () vilagitani kezd.

« Ha hdrom masodpercig lenyomva tartja a(z) (6) gombot, barmi-
kor ledllithatja a programot.



@ Allithato séf izemméd

« Helyezze a hozzavalokat a féz6edénybe, és a recepttdl fliggben zarja
le vagy tartsa nyitva a fedelet.

- Forditsa a kezel6panel gombjat jobbra az Allithaté séf izemmad elé-
réséhez (. A képernyén megjelenik az alapértelmezett f6zési idé.

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (&) gombot, és allitsa be a kivant idét
a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval (az id6 noveléséhez),
vagy balra forgatésaval (az id6 csokkentéséhez).

« Opciondlis: Nyomja meg a(z) (§) gombot, és dllitsa be a kivant h6mé-
rsékletet a kezelépanel gombjanak jobbra forgatasaval (@ hémérsé-
klet ndveléséhez), vagy balra forgatdsaval (@ hémérséklet csdkken-
téséhez).

+ A(2) (&) gombbal inditsa el a f6zési programot.

« Akésziilék elinditja az elémelegitési szakaszt. A képernyén a(z) == vagy
a(z) emg jelenik meg, és az eldmelegités jelz6fénye (§: vilagitani kezd.

« Az elémelegitési szakasz befejeztével a késziilék automatikusan a
f6zési szakaszra valt. A képernyén megjelenik a visszaszamlalds, és a
fézés folyamatban jelzéfény () vilagitani kezd.

« Avisszaszamlalas végén a késztilék sipol, és a képernydn a kévetkezd
jelenik meg: (gag.

+ Akésziilék néhany masodperc mulva automatikusan atvalt a készen-
[éti Gzemmodra. A képernyén a kdvetkezd jelenik meg: ==

« Ha hadrom masodpercig lenyomva tartja a(z) (&) gombot, barmikor
ledllithatja a programot.

* Javaslat az ételek gyors felmelegitésére: Allitsa a hémérsékletet
>=95 °C-ra, és f6zze csukott, de nem lezart fedéllel.

7.Hasznélja a késleltetett inditas funkciot

A késleltetett inditds hasznos lehet, ha késébb kivanja elkezdeni a
fézést.

« El6sz6r vélasszon ki egy programot a 6. részben leirt |épések szerint.

« A kivalasztott program elinditasa elétt nyomja meg a(z) (&) gombot.
A képernyén megjelenik a késleltetett inditas alapértelmezett ideje.

- Allitsa be a kivant idét a kezel6panel gombjanak jobbra forgatasaval
(azid6 noveléséhez), vagy balra forgatasaval (az idé csokkentéséhez).

+ Nyomja meg a kovetkezé gombot: (©). A képernyén megjelenik a
késleltetett inditas visszaszamlaloja. Az el6re bedllitott id6 leteltével
a késziilék automatikusan megkezdi a f6zést.

8. Nyissa fel a fedelet

« Ne nyissa fel a fedelet, ha az Uszdszelep fent van, és vilagit a nyomas
alatt jelz6fény .
« A nyomas 2 killonb6zé médon engedheté ki a f6zés végén:

Természetes lecsokkenés: A f6zés befejeztével vagy a program
ledllitdsa utan a készllék magatol lehdl, és a nyomas természetes
modon lecsokken. Természetes lecsokkenéskor az étel tulféhet az
edényben 1évé nyomas miatt. A kézi lecsokkentéssel azonnal lealli-
thatja a f6zési folyamatot.

Kézi lecsokkentés: Tartsa folyamatosan nyomva a fedél tetején lévé
nyomascsokkenté gombot. A nyomas lecsokkenéséhez a fézéedé-
nyben 1évé étel mennyiségétdl fliggéen néhdny masodperc vagy né-
hany perc sziikséges (34. dbra).

FIGYELEM: Vigyazzon a késziilékbél kiaramlé forr6 gozzel. Tartsa

tavol az arcat és a kezét a kiaraml6 go6ztol (45. abra).

« A fedél kinyitdsdhoz tartsa a karjat az oldalsé fogantyukkal parhuza-
mosan, fogja meg a fedél gombjat, forditsa el az dramutaté jarasaval
ellentétes irdnyba, és emelje fel a fedelet (35. és 36. abra).

FIGYELEM: Vigyazzon a f6z6edénybdl kiaramlé forré gozzel.
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9. Huizza ki a késziilék dugdjat a konnektorbol

« Hasznalat utan huzza ki a késziilék csatlakozodugojat a konnek-
torbdl, és hagyja hlni legalabb 2 6ran keresztiil a tisztitas el6tt.

10. Hasznalat utani tisztitas

« Minden haszndlat utan tisztitsa meg a készuléket.

- Tisztitas el6tt hagyja a késziiléket legaldbb 2 6ran at hiini.

« A tisztitdsra vonatkozo utasitasokat lasd a 3. részben. Az ELSO

HASZNALAT ELOTT 1évé szakaszban leirtak szerint tisztitsa meg a
késziilék bsszes alkatrészét.

11. Karbantartasi tippek

« A f6z6edény tartéssaganak biztositasa érdekében ne vagjon benne
ételt.

« Hasznalja a mellékelt tartozékokat. Ne hasznaljon fém eszkdzoket,
mert azok kart tehetnek az edényben [évd tapadasmentes
bevonatban.

« Hasznalat utan a tomités megérizheti az edény illatét. Ez normalis
jelenség; a szilikon kis pérusokkal rendelkezik, amelyek megnyilnak
a magas hdmérséklet hatdsara, és visszazarulnak, ha a hémérséklet
csokken. A tomitésbdl szarmazéd szag megsziintetése érdekében a
kovetkezbket teheti:

- Tegye a szilikon gydr(it a mosogatédgépbe

-Tegyen 1 csésze ecetet, 1 csésze vizet és 1 nagy darabokra vagott
citromot a féz6edénybe, és inditsa el a parolas programot 2 percig,
majd hagyja, hogy a g6z magatél tavozzon.

« 2 évente vagy sériilés esetén korabban cserélje ki a tomitést.

MUSZAKI HIBAELHARITASI UTMUTAT

Lehetséges okok Megoldasok

Nem lehet kinyitni a
fedelet

Nem lehet kinyitni a
féz6edényben lévé nyomas
miatt.

Tartsa folyamatosan nyomva

a nyomascsokkenté gombot

a fézéedényben Iévé nyomas
lecsdkkentéséhez. A nyomas teljes
kiengedése eltarthat néhany percig.

A nyomas a f6z6edényben
teljesen megszinik, de az
Uszoszelep beragadt, mert tul
szennyezett, és ezért nem tud
lefelé mozogni.

a. Teljesen csokkentse le a nyomast a
késziilékben ugy, hogy legaldbb 2
o6ran at hilni hagyja

b. Finoman nyomja le az Uszészelepet
ugy, hogy egy nyérsat vagy
egy hosszu targyat helyez az
Uszbszelep nyilasaba. Ha ez nem
mukodik, kiildje el a késziiléket egy
hivatalos szervizkozpontba.

. A kévetkez6 hasznalathoz
alaposan tisztitsa és szdritsa meg az
Uszészelepet.

Nem lehet lezarni a
fedelet

A tomités nincs megfeleléen
behelyezve.

Helyezze be megfeleléen a tomitést.

A fé6z6edény forré
hozzévaldkat tartalmaz,
amelyek g6zt termelnek.

Vérja meg, amig a f6z6edényben lévé
hozzavaldk kihlinek, majd probélja
meg ismét lezarni a fedelet.

Az Uszoszelep beragadt, mert
tal szennyezett, és ezért nem
tud lefelé mozogni.

a. Finoman nyomja le az Uszdszelepet
ugy, hogy egy nyérsat vagy
egy hosszu targyat helyez az
Uszdszelep nyilasaba. Ha ez nem
mikodik, kildje el a készuléket egy
hivatalos szervizkozpontba.

b. A kdvetkezé hasznalathoz
alaposan tisztitsa és szaritsa meg az
Uszdszelepet.

A fedél zardsanak helyzete
vagy irdnya nem megfelel6.

Zarja le a fedelet a hasznélati
utasitasnak megfeleld irdnyban.

A fedél felnyitasakor
af6zéedény a fedélre
régzil.

A tomités szivohatast hozott
létre.

A f6z6edény magatdl elengedi a
fedelet. Ez normalis jelenség, és
egyszerlen a termék j6 zarasat
mutatja. Annak érdekében, hogy a
fedél kinyitésakor a f6z6edény ne
essen ra a termékre, mindig dvatosan
nyissa fel a fedelet.




Probléma Lehetséges okok Megoldasok

A nyoméskorlatozo szelep
erételjesen engedi ki a
nyomast.

A belsé nyomas meghaladja
az lizemi nyomast, vagy a
belsé nyomas meghaladja a
biztonsagi nyomast.

Tisztitsa meg alaposan a
nyomaskorlatozo szelepet, az
Uszoszelepet és a fedelet. Ha

az Usz6szelepbdl még mindig
jon ki g6z, kerjiik, vigye vissza

a készilléket a legkdzelebbi
hivatalos szervizkdzpontba, hogy
ellendriztesse, megjavittassa
vagy beallittassa a késziiléket a
jogosult személlyel.

A nyomaskorlatozé szelep nem
megfelel6 helyzetben van.

Ovatosan forgassa el/nyomja
me? a nyomaskorlatozo
szelepet, hogy az a helyére
kertiljon. Vigyazzon a forré
ggﬁzzel. Helyezkedjen el

iztonsagosan, és viseljen
konyhai kesztyit.

Probléma

G0z szivarog a fedélbdl.

Lehetséges okok

A tomités nincs megfeleléen
behelyezve.

Megoldasok

Tavolitsa el a tomitést, tisztitsa
meg, majd helyezze vissza

amegfeleld helyre.

A tomités szennyezett.

Tavolitsa el a tomitést, tisztitsa
meg, majd helyezze vissza

amegfeleld helyre.

A tomités vagy a f6z6edény
pereme sérilt.

Kiildje el a készlléket egy
hivatalos szervizkzpontba
javitasra.

A hibas nyomésszabalyozas
anyomds lecsokkenését
eredményezte.

Kiildje el a készliléket egy
hivatalos szervizkézpontba
javitasra.

Az Uszoszelep
folyamatosan
engedi ki a nyomast.

A belsé nyomas meghaladja
az lizemi nyomast, vagy a
belsé nyomas meghaladja a
biztonsagi nyomast.

Tisztitsa meg alaposan a
nyomaskorlatozo szelepet, az
Uszoszelepet és a fedelet. Ha

az Usz6szelepbdl még mindig
jon ki g6z, kerjik, vigye vissza

a készliléket a legkozelebbi
hivatalos szervizkézpontba, hogy
ellendriztesse, megd'a,wtta,ssa
vagy bedllittassa a késziiléket a
jogosult személlyel.

Az étel nyers

A szilard és folyékony
Osszetevék aranya nem
megfeleld.

Prébélkozzon Ujra, pontosan
kovetve a recept éltal el6irt
mennyiségeket.

Az dramellatasbol nem érkezik
aram.

Ellendrizze az otthoni
elektromos dramkort.

Az,E0"kéd jelenik meg a
digitalis képernydn.

Hibas a nyomaskapcsolo.

Kiildje el a késztiléket egy
hivatalos szervizkzpontba
javitasra.

Az,E1"kéd jelenik meg a
digitalis képernydn.

A hémérséklet-érzékeld

hibas.

Kiildje el a készliléket egy
hivatalos szervizkdzpontba
javitasra.

Kosz van az Uszdszelepben.

a. Tartsa folyamatosan nyomva
anyomascsokkenté gombot
a fozéedényben 1év6 nyomés
lecsokkenteséhez. A nyomas
telljﬁgs kiengedése eltarthat
néhany percig.

b. Tisztitas el6tt a%l aa
késziiléket legaldbb 2 6ran
athini, 0

c. A f6zés Gjrakezdése el6tt
tisztitsa és szaritsa meg az
Uszészelepet.

Az Uszészelep beragadt.

a. Tartsa folyamatosan nyomva
a nyomascsékkenté gombot
a féz6edényben 1év6 nyomas
lecsokkentéséhez. A nyomas
teILes kiengedése eltarthat
néhany percig.

b. Tisztitas el6tt hagyja a
készuléket legaldbb 2 6ran
&t hdini.

. A fézés Gjrakezdése el6tt
tisztitsa és szaritsa meg az
Uszoszelepet.

Az,E2"kéd jelenik meg a
digitalis képernyén.

A fedél nincs megfeleléen
felhelyezve a f6zési
programhoz. Minden
programhoz egy adott
fedélpozicio szlikséges.

Ellendrizze és allitsa a fedelet a
f6zési programhoz megfeleld
madon. Lasd a hasznélati
utmutato 6. részében taldlhato
f6zési programok tablazatot.
A fedél megfelel6 felhelyezése
utén inditsa Ujra a programot.
Ha a probléma tovabbra is
fennall, kiildje el a késziléket
egy hivatalos szervizkdzpontba
javitasra.




VA MULTUMIM CA ATI ALES TEFAL

Bine ati venit in lumea gatitului rapid si delicios!
Cu Turbo Cuisine, am acceptat provocarea de a reinventa
modul de a gati: Mai usor. Mai gustos. Mai bun!

Proiectat cu acest principiu in minte, Turbo Cuisine va
permite sa economisiti timp si sa gatiti mese delicioase in
casa, intr-un mod absolut simplu si comod.

Va multumim din nou ca ne-ati primit in bucataria dvs.
Acum, haideti sa gatim impreuna!

CUPRINS

Ghid de pornire rapida in imagini
Tefal recomanda siguranta in primul rand

Toate piesele produsului dvs.
Familiarizarea cu panoul de comanda

Ghid de utilizare si curatar:
Ghid de depanare tehnica

Garantie internationala limitata Tefal

162
170
171
172
188
561



TEFAL RECOMANDA SIGURANTA IN PRIMUL RAND

Siguranta este principala noastra prioritate. Proiectdm si fabricdm
produsul nostru cu standarde inalte de sigurantd si tehnologie. Cu toate
acestea, la fel ca in cazul oricarui aparat electric, exista unele riscuri
potentiale, asadar vd rugam sd manifestati un anumit grad de atentie si sa
respectati urmatoarele instructiuni.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie toate instructiunile urmatoare si
pastrati-le pentru consultare ulterioara.

« Utilizareaincorecta aaparatuluisiaaccesoriilor acestuia
poate deteriora aparatul si poate cauza ranirea.

« Aparatul gateste sub presiune. Utilizarea incorecta
poate cauza arsuri din cauza aburului.

« Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta toate
standardele si reglementarile aplicabile (directiva
privind  tensiunea  scdzuta, = compatibilitatea
electromagnetica, directivele privind alimentele,
mediul...).

« Sursa de caldura necesara pentru gatit este inclusa in
aparat.

1.Unde se poate utiliza in siguranta?

« Numai pentru utilizarea la interior.

« Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu
este destinat sa fie utilizat in urmdtoarele situatii, iar
garantia nu se va aplica pentru:

—spatii dedicate personalului din magazine, birouri si
alte medii de lucru;
—ferme;

— utilizare de cdtre clienti in hoteluri, moteluri si alte
locatii de tip rezidential;
—locatii de tip pensiune.

« Nu amplasati aparatul intr-un cuptor incalzit sau pe

o plita fierbinte. Nu amplasati aparatul aproape de o
flacara deschisa sau de un obiect inflamabil.

« Utilizati-l pe o suprafata de lucru plana, stabila,

termorezistentd, departe de stropi de apa.

2. Cine il poate utiliza in siguranta?
« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre

.....

sau mintale reduse, sau lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila
de securitatea lor.

Aparatul poate fi utilizat de catre persoane cu capacitai
fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de
experientd si cunostinte dacd au fost supravegheate
sau instruite in prealabil cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si inteleg pericolele pe care le
presupune aceasta.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Aparatul si
cablul sau de alimentare nu trebuie lasate laindemana
copiilor.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu
se joaca cu aparatul.



3. Cum se utilizeaza in siguranta - utilizare generala? « Retineti ca anumite retete care includ lapte pot sd faca
spuma, sa se reverse si sa infunde supapele. Procedati

« Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele precizate. : e
H cu atentie la prepararea acestor retete si curatati cu

+ Nu utilizati aparatul pentru a prdji alimente in ulei. Este

permisa numai rumenirea.

« Nu utilizati oala sub presiune in modul sub presiune
pentru a praji alimentele in baie de ulei.

« Cand gatiti alimente cu aluat, scuturati usor oala
inainte de a deschide capacul pentru a evita revarsarea
alimentelor.

Aparatul nu este un sterilizator. Nu-| utilizati pentru a
steriliza borcane.

Acest aparat nu este destinat utilizarii prin intermediul
unui temporizator extern sau al unui sistem separat de
control de la distanta.

Pentru a transporta aparatul, folositi intotdeauna cele
doua manere laterale de pe carcasa. Purtati manusi de
bucatarie dacd aparatul este fierbinte. Pentru mai multa
siguranta, asigurati-va ca ati blocat capacul inainte de a
transporta aparatul.

Partea de jos a vasului de gatit si placa de incalzire
trebuie sa fie in contact direct. Indepartati orice obiect
sau resturi alimentare aflate intre vasul de gatit si placa
deincalzire; acestea pot afecta performanta produsului
Nu uitati ca anumite tipuri de alimente, cum ar fi
sosul de mere, afinele, rubarba, orzul perlat, terciul
de ovaz sau alte cereale, mazarea despicata, tditeii
sau pastele pot sa faca spumd, sa stropeasca si sa
infunde supapele. Procedati cu atentie la prepararea
acestor tipuri de alimente si curatati cu atentie
supapele dupa aceea.

atentie supapele dupad aceea.

Dupa ce ati gatit carnea care are un strat exterior de piele
(cum ar filimba de vita), care s-ar putea umfla sub efectul
presiunii, nu perforati pielea dupa gatire dacd pare
umflata: riscati sa va opariti. Intepati-o inainte de a o gati.
Nu folositi aparatul gol, fara vasul de gatit sau fara

ingrediente in interiorul acestuia. Acest lucru ar puteam

deteriora semnificativ aparatul.

Nu utilizati aparatul sub presiune fara a adauga
apa, deoarece acest lucru poate cauza deteriorarea
semnificativd a acestuia.

Nu umpleti aparatul fara vasul de gatit.

Atentie: nu varsati lichide pe stecar.

Nu incalziti vasul de gatit cu altd sursa de caldura decat
placa de incdlzire a aparatului si nu utilizati alt vas. Nu
utilizati vasul de gatit cu alte aparate.

Folositi vasul de gatit NUMAI cu aparatul. Nu-| utilizati
pentru a gati pe plita, in cuptor etc.
Utilizatiintotdeauna o lingura din plastic sau lemn pentru
a evita deteriorarea stratului antiaderent al vasului de
gatit. Nu taiati alimentele direct in vasul de gatit.

Nu atingeti supapele, cu exceptia situatiilor in care
curdtati si intretineti aparatul, in conformitate cu
instructiunile oferite.

Nu introduceti obiecte straine in supape si in butonul
de eliberare a presiunii. Nu inlocuiti supapa.

« Verificati periodic conductele din supape care permit

evacuarea aburului, pentruavaasigura ca nusuntblocate



+ Nu utilizati lavete sau altceva intre capac si carcasa
pentru a lasa capacul intredeschis. Acestea pot sa
deterioreze definitiv garnitura de etansare.

+ Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea
mesei sau a blatului ori sd atinga suprafete fierbinti.

« Nu miscati aparatul cand este sub presiune. Utilizati

manerele atunci cand il miscati si purtati manusi
de bucatdrie daca este necesar. Nu utilizati butonul
capacului pentru a ridica aparatul.

Nu deschideti vasul de gatit in timpul functionarii

aparatului.
4. Cum se utilizeaza in siguranta - inainte de gatire? + In modul de rumenire, aveti grija la riscurile de arsuri
+ Tnainte de a utiliza aparatul, verificati dacd supapa de cauzate de stropire atunci cand adaugati alimente sau
siguranta si supapa de limitare a presiunii sunt curate. ingrediente in recipientul fierbinte.

- Inainte de a utiliza aparatul, verificati daca garnitura de
etansare a fost montata corect pe capac.

« Asigurati-va ca partea inferioara a vasului de gatit si
placa de incdlzire sunt intotdeauna curate. Verificafi
daca partea centrald a placii de incalzire este mobila.

« Nuumpleti aparatul peste nivelul MAX de pe vasul de gatit.

» Respectati recomandarile privind volumul de alimente

6. Cum se utilizeaza in siguranta (dupa gatire)?

« Cand deschideti capacul, tineti-l intotdeauna de
butonul capacului. Pozitionati bratul paralel cu
manerele laterale. Intre garnitura de etansare si capac
se poate acumula apa fierbinte, care poate provoca
arsuri.

si apa pentru a evita riscul de revarsare, care poate
deteriora aparatul si poate cauza vatamari corporale.

« Verificati daca aparatul este inchis corect inainte de a-|
aduce la presiune.

« Fiti atenti sila riscul de arsuri ce pot fi cauzate de aburul

care iese din aparat cand deschideti capacul. Mai
intai, deschideti capacul foarte usor pentru a permite
aburului sa iasa incet.

. o Lo - « Nu atingeti partile fierbinti ale aparatului. Dupa

5. Cum se utilizeaza in siguranta - in timpul gatirii? utilizare, suprafata placii de incilzire poate rimane

+ Nuincercati sa deschideti capacul inainte ca presiunea fierbinte pana la 2 ore.
sa scada suficient. Nu incercati sa deschideti capacul « Deconectati aparatul de la priza cand nu este in uz si
inainte ca supapa de siguranta sa coboare. inainte de a-l curata. Lasati-l sa se rdceasca inainte de a

« Nu deschideti niciodata fortat aparatul. monta sau de a demonta piese.

« In timpul prepardrii si eliberdrii aburului la sfarsitul
gatirii, aparatul elibereaza caldura si abur. Pentru a
evita arsurile, nu apropiati mainile sau fata de aparat. » Stergeti partea de jos a vasului de gatit si placa de
Nu atingeti capacul in timpul gatirii. incalzire dupa fiecare utilizare.

&

7. Cum se utilizeaza in siguranta - curatare?



Nu scufundati aparatul in apa.

Pentru curatarea aparatului, consultati instructiunile
de utilizare. Puteti spala vasul de gatit si capacul cu
apa calda si detergent; nu le punetiin masina de spdlat
vase. Curatati carcasa aparatului cu o laveta umeda.

« Nu utilizati alte vase in aparat, in locul vasului de gatit

furnizat. InIocum vasul de gatit numai cu o piesa de
schimb orlglnala destinata utilizarii cu acest produs.

« In conformitate cu reglementarlle in vigoare, inainte
de a arunca un aparat care nu mai este necesar, acesta

trebuie scos din functiune (prin scoaterea acestuia din

8. Ce este de facut in caz de defectare? priza si deconectarea cablului de alimentare).

« Aparatul poate fi reparat numai de o persoana . . .
autorizatd, intr-un centru de service autorizat. Protectia mediului este pe primul plan!

« Nu puneti in functiune aparatul daca are cablul de @ Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fim
alimentare sau stecdrul defect, dupa defectarea E recuperate sau reciclate.
aparatului sau dacd acesta a fost deteriorat in vreun fel. mmm 5 Predati-l la un centru local de colectare a deseurilor.
Duceti aparatul la cel mai apropiat centru de service . . .
autorizat in vederea examinarii, repararii sau reglarii. 9. Cand se aplica garantia?

« In caz de deteriorare a cablului de alimentare, acesta « Garantia nu acopera uzura anormala a vasului pentru
trebuie inlocuit de cdtre un centru de service autorizat gatit.
pentru a evita orice risc. Nu finlocuiti cablul de « Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte
alimentare furnizat cu alte cabluri. de a folosi aparatul pentru prima data. Orice utilizare

» Nu deteriorati garnitura de etansare. Dacd s-a care nu este conforma cu aceste instructiuni va absolvi
deteriorat, mIocwtl -0 la un centru de service autorizat. producdtorul de orice responsabilitate si va anula

. InIocum garnltura de etansare la fiecare 2 ani sau mai garantia.
devreme daci observati ca este uzatd sau trebuie » In caz de utilizare comerciala, utilizare inadecvata sau
inlocuita. nerespectare a instructiunilor, producatorul nuisi asuma

« Utilizati numai piesele de schimb corespunzatoare niciun fel de responsabilitate, iar garantia nu se aplica.
pentru modelul dvs. Acest lucru este deosebit de
important pentru garnitura de etansare si vasul de gatit.

« Utilizati numai piesele de schimb vandute intr-un

centru de service autorizat.

Utilizarea de accesorii care nu au fost recomandate de

producatorul aparatului poate provoca ranirea.
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Afisaj timp. In acest exemplu: 1 ord 30 de minute.

Afisaj temperatura. In acest exemplu: 114 grade Celsius.

Indicé faptul ca programul are o setare automata prestabilita pentru
temperaturd/timp. Nu se poate modifica.

Indica faptul ca temperatura creste in timpul fazei de preincalzire.
Indicé faptul ca aparatul se preincélzeste.

Indicé faptul ca programul s-a incheiat.

Indica faptul ca aparatul este in faza de mentinere la cald.

Indicé faptul ca programul a fost intrerupt.

Indicd faptul ca aparatul este in modul in asteptare.



GHID DE UTILIZARE SICURATARE

Nu ezitati sa consultati figurile indicate ca (Fig. x) din Ghidul de
pornire rapida.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Eliminati ambalajul

- Inainte de prima utilizare, scoateti aparatul din ambalaj si cititi manualul
de instructiuni.

- Inainte de prima utilizare, indepartati de pe aparat autocolantele
promotionale (dacd exista).

2. Deschideti capacul

« Pentru a deschide capacul, apucati butonul capacului, rotiti in sens
opus acelor de ceasornic si ridicati capacul (Fig.1 si 2).

Nota: Cand ridicati capacul, se poate intampla ca vasul de gatit sa ramand
atasat de capac. Este normal si demonstreazd pur si simplu o bund
etanseitate a produsului. Pentru a evita ca vasul de gatit sa cada pe produs
la deschiderea capacului, deschideti intotdeauna usor capacul.

- Asezati aparatul pe o suprafatd plana. Indepartati toate materialele de
protectie si accesoriile din interiorul aparatului (Fig. 3).

3. Curatati toate piesele aparatului

3a. Curatati capacul, vasul de gatit si accesoriile

« Curdtati capacul, vasul de gatit si accesoriile cu un burete moale si apa
calda cu detergent (Fig. 4).

« Uscati capacul, vasul de gatit si accesoriile (Fig.5)

+ Nu folositi un burete aspru sau abraziv pentru a curata vasul de gatit,
deoarece ar putea deteriora stratul antiaderent al acestuia (Fig. 40).

« Nu scufundati aparatul in apa (Fig. 41).

« Daca introduceti accidental aparatul in apd sau varsati apa direct pe placa
de incdlzire, duceti-l la un centru de service autorizat in vederea repardrii.

+ Nu spdlati capacul si vasul de gatit in masina de spalat vase (Fig. 42).

« Atentie: numai accesoriile (polonicul, spatula, paharul gradat si cosul
de abur) pot fi spalate in masina de spalat vase.

3b. Curatati garnitura de etansare

- Inlaturati garnitura de etansare de pe capac si curétati-o cu un burete
moale si apa caldd cu detergent (Fig. 7 si 8).

+ Uscati-o cu grija.

« Asezati garnitura de etansare peste grilaj si apdsati-o pana se fixeazd
in pozitie (Fig. 9). Apasati ferm in jos pentru a va asigura cd nu se
deformeaza si ca garnitura de etansare este fixata bine in spatele
grilajului.

« Dupa asezarea garniturii de etansare pe capac, dacd deschideti capacul
prea repede, se poate intampla ca vasul de gatit sa ramand atasat de
capac (Fig. 37 si 38). Asteptati cateva secunde ca vasul de gatit sa se
detaseze singur de capac (Fig. 39).

Nota: Este normal si demonstreaza pur si simplu o buna etanseitate

a produsului. Pentru a evita ca vasul de gatit sa cada pe produs la
deschiderea capacului, deschideti intotdeauna usor capacul.

AVERTISMENT: Nu folositi niciodata aparatul fara garnitura de
etansare (Fig. 44)

3c. Curatati supapele

« Pentru a curata supapa de limitare a presiunii, scoateti supapa de
limitare a presiunii din conducta de deasupra capacului (Fig. 10).
Curdtati-o cu un burete moale si apa calda cu detergent (Fig. 11). Dupa
uscare, conducta trebuie sa fie curata inainte de a introduce supapa de



limitare a presiunii inapoi pe conducta de deasupra capacului (Fig.12).
Asigurati-va cd supapa de limitare a presiunii este bine asezatd; aceasta
trebuie sa se poatd deplasa in sus si in jos.

« Pentru a curdta capacul supapei de limitare a presiunii, desurubati
capacul supapei de limitare din interiorul capacului (Fig. 13). Curatati-I
cu un burete moale si apa calda cu detergent (Fig. 14). Dupa uscare,
conducta trebuie sa fie curatd inainte de a insuruba capacul supapei de
limitare a presiunii inapoi in capac (Fig. 15).

« Pentru a curdta supapa de sigurantd, scoateti garnitura supapei din
interiorul capacului si intoarceti capacul astfel incat supapa sé poatd
iesi din el (Fig. 16). Curatati garnitura supapei de siguranta si supapa
cu un burete moale si apa calda cu detergent (Fig. 17). Dupa uscare,
introduceti supapa de sigurantd inapoi in capac si puneti garnitura
supapei la loc (Fig. 18). Asigurati-va ca supapa de sigurantd este bine
asezatd; aceasta trebuie sd se poatd deplasa in sus si in jos.

3d. Curatati carcasa aparatului

« Curdtati carcasa aparatului cu o laveta umeda.
« Nu scufundati aparatul in apa (Fig. 41).

« Stergeti placa de incdlzire cu o laveta uscata.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Asezati ingredientele in vasul de gatit
« Indepértati vasul de gétit din carcasa.

« Asezati ingredientele in vasul de gatit.

+ Retineti ca nivelul alimentelor si al lichidelor nu trebuie sa depaseascd
niciodata nivelul maxim marcat pe vasul de gatit (Fig. 19).

« (Cand gatiti alimente care se umfla in timpul gatirii, cum ar fi legumele
deshidratate sau orezul, in modurile sub presiune, nu umpleti oala mai
mult de jumatate din nivelul maxim.

2. Asezati vasul de gatit in carcasa

« Asigurati-va ca partea inferioard a vasului de gatit este curatd si uscata si
indepartati resturile de alimente de pe placa de incdlzire (Fig. 20).

« Puneti vasul de gatit in carcasa (Fig. 21).
« Nu folositi niciodata aparatul fara vasul de gatit.

3. inchideti si blocati capacul
« Verificati dacd garnitura este pozitionatd corect pe capac (Fig. 43).

« Apucati butonul capacului, asezati capacul pe aparat si rotiti-l in sens
orar pentru a-l bloca (Fig. 22).

4. Atasati supapa de limitare a presiunii

« Asezati corect supapa de limitare a presiunii pe capac (Fig. 23). Retineti
ca aceasta va ramane putin liberd; este normal.

5. Porniti aparatul
« Desfasurati complet cablul de alimentare si conectati-l la priza (Fig. 24).
« Aparatul emite un semnal sonor, ecranul este afisat intermitent si se

afiseaza .

6. Selectati si lansati un program de gatire

« Fiecare program are o durata si o temperatura implicite si necesita o
pozitie specifica a capacului; consultati tabelul cu programe de gatit:



TABELUL CU PROGRAME DE GATIT

Starea capacului
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Nota: Cand gatiti, este posibil sa observati scurgeri usoare de
abur din capac, in special la supapa de limitare a presiunii. Acest
lucru este normal si apare atunci cand se acumuleaza presiune.

Consultati figurile din Ghidul de pornire rapida (de la Fig. 25 la Fig. 36)

N
(&*) Programul de fierbere inabusita
0

« Asezati ingredientele in vasul de gatit, inchideti complet si blocati ca-
pacul.

« Rotiti butonul panoului de comanda spre dreapta pentru a accesa pro-
gramul Fierbere indbusita @ . Pe ecran este afisat timpul de preparare
implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ si
merg iar indicatorul luminos pentru preincélzire (i': se aprinde.

« Dupd incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseaza numadratoarea inversa, iar indicatorul lumi-
nos de gatire in desfasurare (Gj se aprinde.

« In timpul procesului de preparare, se acumuleazi presiune in aparat si
supapa de sigurantd este impinsd in sus. Indicatorul luminos sub pre-
siune {} se aprinde, indicand cd nu se poate deschide capacul fard a
elibera mai intai presiunea.

« La sfarsitul numdaratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-
nul afiseaza gag.

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseazd si indicatorul luminos de mentinere la cald
() se aprinde.

+ Apasati (&) timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

\~!~/} Programul ,Supa”
« Asezati ingredientele in vasul de gdtit, inchideti complet si blocati ca-
pacul.

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge
la programul,,Supd” ;. Pe ecran este afisat timpul de preparare implicit.
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« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.
« Aparatul incepe etapa de preincdlzire. Ecranul afiseaza alternativ Si
mEmRg iar indicatorul luminos pentru preincalzire (: se aprinde.

« Dupd incheierea fazei de preincélzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseaza numaratoarea inversd, iar indicatorul lumi-
nos de gdtire in desfasurare () se aprinde.

« In timpul procesului de preparare, se acumuleazi presiune in aparat si
supapa de siguranta este impinsa in sus. Indicatorul luminos sub pre-
siune J> se aprinde, indicand ca nu se poate deschide capacul fara a
elibera mai intai presiunea.

« La sfarsitul numardtorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-

nul afiseaza (=g,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseaza siindicatorul luminos de mentinere la cald
() se aprinde.

« Apasati () timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

&~ Programul,, Prajire rapida”

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge
la programul ,Prdjire rapida prin agitare” &~ . Pe ecran este afisat timpul
de preparare implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Optional: Apasati (§) si setati temperatura dorita, rotind butonul panou-
lui de comanda spre dreapta (pentru a mari temperatura) sau spre stan-
ga (pentru a reduce temperatura).

« Apasati(&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ si
[erg) iar indicatorul luminos pentru preincdlzire (7 se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseaza numaratoarea inversa, iar indicatorul lumi-
nos de gdtire in desfasurare () se aprinde.

« Asezati ingredientele in vasul de gatit si fineti capacul deschis pentru a
prdji rapid.

« La sfarsitul numardtorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-
nul afiseaza [£g,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la modul in asteptare.
Ecranul afiseazd -=—.

+ Apasati (&) timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

o)
| Programul de gatire la abur

« Turnati 150 ml de apa (34 ceasca) in vasul de gatit, puneti ingredientele
in cosul pentru abur si asezati cosul pentru abur deasupra vasului de
gétit. Inchideti complet si blocati capacul.

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a accesa
programul de Gdtire la abur (7). Pe ecran este afisat timpul de preparare
implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ Si
[Erg) iar indicatorul luminos pentru preincdlzire (7 se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de



preparare. Ecranul afiseaza numdratoarea inversd, iar indicatorul lumi-
nos de gatire in desfasurare () se aprinde.

« In timpul procesului de preparare, se acumuleaza presiune in aparat si
supapa de siguranta este impinsa in sus. Indicatorul luminos sub pre-
siune > se aprinde, indicand cd nu se poate deschide capacul fara a
elibera mai intai presiunea.

« La sfarsitul numaratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-

nul afiseazd (g,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseaza siindicatorul luminos de mentinere la cald
() se aprinde.

« Apasati () timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

@ Programul de coacere

« Asezati preparatul in vasul de gatit si inchideti, dar nu blocati capacul.

« Rotiti butonul de pe panoul de comandd spre dreapta pentru a ajunge la
programul Coacere (). Pe ecran este afisat timpul de preparare implicit.

« Optional: Apasati () si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mdri timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Optional: Apasati (§)si setati temperatura doritd, rotind butonul panou-
lui de comanda spre dreapta (pentru a mari temperatura) sau spre stan-
ga (pentru a reduce temperatura).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ Si
[eag) iar indicatorul luminos pentru preincalzire (§: se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseazd numaratoarea inversg, iar indicatorul lumi-
nos de gdtire in desfasurare () se aprinde.

« La sfarsitul numaratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-

nul afiseaza (g,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseaza si indicatorul luminos de mentinere la cald
() se aprinde.

« Apasati () timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

1’??2\;' Program Sous-vide/Gatire lenta

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge
la programul Sous-vide/Gatire lentd {&. Pe ecran este afisat timpul de
preparare implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Optional: Apasati (§) si setati temperatura dorita, rotind butonul panou-
lui de comanda spre dreapta (pentru a mari temperatura) sau spre stan-
ga (pentru a reduce temperatura).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ Si
[Emg) iar indicatorul luminos pentru preincalzire (: se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseaza numadratoarea inversd, iar indicatorul lumi-
nos de gatire in desfasurare () se aprinde.

« La sfarsitul numadratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si
ecranul afiseazd [gag.

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la modul in asteptare.
Ecranul afiseaza ==1.

« Apasati()timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.



D Programul pentru orez

Asezatiingredientele in vasul de gatit, inchideti complet si blocati capacul.
« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge la
programul pentru orez 2. Pe ecran este afisat timpul de preparare implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseaza alternativ g==3si
[emg iar indicatorul luminos pentru preincalzire (§: se aprinde.

« In timpul procesului de preparare, se acumuleaza presiune in aparat
si supapa de siguranta este impinsd in sus. Indicatorul luminos sub
presiune 4> se aprinde, indicand cd nu se poate deschide capacul fard a
elibera mai intai presiunea.

« La sfarsitul numardtorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-
nul afiseaza £-g.

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseaza siindicatorul luminos de mentinere la cald
(@) se aprinde.

+ Apasati(d)timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

> Programul laurt si fermentare
Programul laurt si fermentare poate fifolosit pentru a face iaurt sau pentru
a dospi paine/aluat de patiserie.

« Cand preparafi iaurt, puneti ingredientele in vasul de gatit si inchideti
capacul.

« Cand dospiti aluat, il puteti framanta direct in vasul de gatit, apoi puneti
vasul in carcasa si inchideti capacul.

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge
la programul, laurt si fermentare . Pe ecran este afisat timpul de pre-
parare implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Optional: Apasati (§) si setati temperatura dorita, rotind butonul panou-
lui de comanda spre dreapta (pentru a mari temperatura) sau spre stan-
ga (pentru a reduce temperatura).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.
« Aparatul incepe etapa de preincdlzire. Ecranul afiseaza alternativ si
[erg) iar indicatorul luminos pentru preincalzire (7 se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseazd numaratoarea inversg, iar indicatorul lumi-
nos de gatire in desfasurare (Gj se aprinde.

« La sfarsitul numdratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-

nul afiseaza £=g.
« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la modul in asteptare.
Ecranul afiseaza z==.

+ Apdsati (&) timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

[’;/)J Programul pentru terci

« Asezati ingredientele in vasul de gatit, inchideti complet si blocati ca-
pacul.

« Rotiti butonul panoului de comanda spre dreapta pentru a ajunge la
programul pentru terci % . Pe ecran este afisat timpul de preparare im-

plicit.
183



« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stdnga (pentru a
reduce timpul).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincdlzire. Ecranul afiseaza alternativ Si
[Emg iar indicatorul luminos pentru preincalzire (: se aprinde.

« Dupd incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseaza numaratoarea inversd, iar indicatorul lumi-
nos de gdtire in desfasurare (G se aprinde.

« La sfarsitul numaratorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-
nul afiseaza (£ng,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la etapa de mentinere
la cald. Ecranul afiseaza siindicatorul luminos de mentinere la cald
() se aprinde.

« Apasati (&) timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.

@ Modul Chef reglabil

« Adaugati ingredientele in vasul de gatit si inchideti capacul (sau nu, in
functie de retetd).

« Rotiti butonul de pe panoul de comanda spre dreapta pentru a ajunge la
modul Chef reglabil {7 . Pe ecran este afisat timpul de preparare implicit.

« Optional: Apasati (&) si setati timpul dorit, rotind butonul panoului de
comanda spre dreapta (pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a
reduce timpul).

« Optional: Apasati (§) si setati temperatura dorita, rotind butonul panou-
lui de comanda spre dreapta (pentru a mari temperatura) sau spre stan-
ga (pentru a reduce temperatura).

« Apasati (&) pentru a incepe programul de gatit.

« Aparatul incepe etapa de preincalzire. Ecranul afiseazd alternativ == si
mEmD) iar indicatorul luminos pentru preincalzire (7; se aprinde.

« Dupa incheierea fazei de preincalzire, aparatul trece automat la faza de
preparare. Ecranul afiseazd numadratoarea inversa, iar indicatorul luminos
de gatire in desfasurare () se aprinde.

+ La sfarsitul numardtorii inverse, aparatul emite un semnal sonor si ecra-
nul afiseaza [£-g,

« Dupa cateva secunde, aparatul va trece automat la modul in asteptare.
Ecranul afiseaza /== .

« Apasati (&) timp de 3 secunde pentru a opri programul in orice moment.m

* Sugestie pentru reincalzirea rapida a preparatelor: setati temperatu-
rala>=95 Csigatiti cu capacul inchis, dar deblocat.

7. Utilizati functia de pornire intarziata

Pornirea intarziatd poate fi utild pentru a preseta aparatul sa inceapa pre-
pararea mai tarziu.

« Mai intai selectati un program urmand pasii descrisi mai sus in partea 6.

- Inainte de a incepe programul selectat, apasati (&) . Pe ecran se afiseazd
timpul implicit pentru pornirea intarziata.

« Setati timpul dorit rotind butonul panoului de comanda spre dreapta
(pentru a mari timpul) sau spre stanga (pentru a reduce timpul).

« Apasati (6). Ecranul afiseaza numaratoarea inversa pentru pornirea intar-
ziatd. Dupa expirarea timpului presetat, aparatul va incepe sa gateasca
automat.

8. Deschideti capacul

« Nu incercati sa deschideti capacul dacd supapa de siguranta este sus si
daca indicatorul luminos sub presiune 4} este aprins.

« La sfarsitul procesului de preparare, presiunea se poate elibera in doud
moduri:



Eliberare naturala: La sfarsitul prepararii sau dupa oprirea programului,
aparatul se va raci singur, iar presiunea se va elibera in mod natural. In tim-
pul eliberdrii naturale, alimentele pot fi gatite excesiv din cauza presiunii
ramase in oald. Utilizati eliberarea manuala pentru a opriimediat procesul
de preparare.

Eliberare manuala: Apdsati continuu butonul de eliberare a presiunii de
pe capac. Va dura cateva secunde sau cateva minute, in functie de canti-
tatea de alimente din vasul de gatit (Fig. 34).

AVERTISMENT: Aveti grija la aburul fierbinte care iese din aparat.

Tineti fata si mainile departe de aburul eliminat (Fig. 45).

« Pentru a deschide capacul, pozitionati bratul paralel cu manerele late-
rale, prindeti butonul capacului, rotiti in sens invers acelor de ceasornic
si ridicati capacul (Fig. 35 si 36).

AVERTISMENT: Aveti grija la aburul fierbinte care iese din vasul de

gatit.

9. Scoateti aparatul din priza

« Dupa utilizare, scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se rdceasca timp de
cel putin 2 ore inainte de a- curata.

10. Curatati-1 dupa utilizare

« Curdtati aparatul dupa fiecare utilizare.

- Inainte de a-I curéta, lasati-l sa se rdceasca timp de cel putin 2 ore.

« Pentruinstructiuni de curdtare, consultati partea 3. Curatati toate piesele
aparatului, din sectiunea INAINTE DE PRIMA UTILIZARE.

11. Sfaturi de intretinere

« Pentru a va asigura de durabilitatea vasului de gatit in timp, nu tdiati ali-
mente in interiorul acestuia.

« Folositi accesoriile furnizate. Nu folositi ustensile metalice, deoarece
acestea pot deteriora stratul antiaderent al vasului.

« Dupa utilizare, garnitura de etansare poate pastra mirosul preparatului
dvs. Este normal; siliconul are pori mici care se deschid atunci cand este
expus la temperaturi ridicate si se inchid inapoi odatd ce temperatura
scade. Pentru a elimina mirosul garniturii de etansare, puteti proceda
astfel:

—Puneti inelul de silicon in masina de spdlat vase

—Adaugati 1 ceasca de otet, 1 ceascd de apd si 1 [amaie tdiata in bucati
mari in vasul de gatit si lansati un program de gatire la abur timp de 2
minute, apoi lasati aburul sd se elibereze in mod natural.

« Schimbati garnitura de etansare la fiecare 2 ani sau mai devreme in caz
de deteriorare.



GHID DE DEPANARE TEHNICA

Capacul nu poate fi
deschis

Nu se poate deschide din
cauza presiunii din vasul de
gatit.

Apasati continuu butonul de eliberare
a presiunii pentru a elimina presiunea
din interiorul vasului de gatit. Poate

fi nevoie de cateva minute pentru ca
toata presiunea sa se elimine.

Presiunea din vasul de gatit
este complet eliberata, dar
supapa de siguranta este
blocatd, deoarece este prea
murdara si, prin urmare, nu se
poate deplasa in jos.

a. Lasati aparatul sa se raceasca cel
putin 2 ore pentru a vd asigura ca
toata presiunea s-a eliberat.

b. Impingeti usor supapa de sigurant
in jos prin introducerea unui bat de
frigaruie sau a unui obiect lung in
deschiderea supapei de siguranta.
Daca problema persistd, trimiteti
aparatul la un centru de service
autorizat.

c. Pentru urmatoarea utilizare, curatati
si uscati bine supapa de siguranta.

Capacul nu poate fi
inchis

Garnitura de etansare nu este
montata corespunzator.

Montati corect garnitura de etansare.

Vasul de gétit contine
ingrediente fierbinti care
genereaza abur.

Asteptati ca ingredientele din vasul de
gatit sa se raceasca inainte de a incerca
sa inchideti din nou capacul.

Supapa de sigurantd este
blocatd, deoarece este prea
murdara si, prin urmare, nu se
poate deplasa in jos.

a. Impingeti usor supapa de siguranta
in jos prin introducerea unui bat de
frigaruie sau a unui obiect lung in
deschiderea supapei de siguranta.
Daca problema persistd, trimiteti
aparatul la un centru de service
autorizat.

b. Pentru urmatoarea utilizare, curatati
si uscati bine supapa de siguranta.

Pozitia si/sau directia in care
capacul a fost inchis este
incorecta.

Inchideti capacul in directia corects,
conform manualului de instructiuni.

La deschiderea
capacului, vasul de
gatit rdmane atasat de
capac.

Garnitura de etansare a creat
un efect de vidare.

Vasul de gatit se va elibera singur de
capac. Este normal si demonstreazd
pur si simplu o buna etanseitate a
produsului. Pentru a evita ca vasul de
gatit sa cada pe produs la deschiderea
capacului, deschideti intotdeauna usor
capacul.

Eliberare intensd a
presiunii din supapa de
limitare a presiunii.

Presiunea interioard depaseste
presiunea de lucru sau
presiunea interioara depaseste
presiunea de siguranta.

Curatati bine supapa de limitare
a presiunii, supapa de siguranta
si capacul. Dacd prin supapa de
siguranta fnca iese abur, duceti
aparatul la cel mai apropiat
centru de service autorizat
pentru ca o persoana autorizata
sa efectueze verificarea,
repararea si reglarea.

Supapa de limitare a presiunii
este pozitionata gresit.

Rotiti/apasati cu grija supapa
de limitare a presiunii pana
cand se pozitioneaza corect.
Aveti grija la aburul fierbinte.
Pozitionati-va intr-un loc sigur
si purtati manusi de bucétarie.

Controlul incorect al presiunii
a dus la eliberarea presiunii.

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat in
vederea repararii.

Eliberare continua a
presiunii din
supapa de siguranta.

Presiunea interioara depaseste
presiunea de lucru sau
presiunea interioara depaseste
presiunea de siguranta.

Curatati bine supapa de limitare
a presiunii, supapa de siguranta
si capacul. Dacd prin supapa de
siguranta incd iese abur, duceti
aparatul la cel mai apropiat
centru de service autorizat
pentru ca o persoand autorizata
sa efectueze verificarea,
repararea si reglarea.

Resturi in supapa de
siguranta.

a. Apasati continuu butonul
de eliberare a presiunii
pentru a elimina presiunea
din interiorul vasului de
gatit. Poate fi nevoie de
cateva minute pentru
ca toatd presiunea sa se
elimine.

b. Lasati aparatul sa se
raceasca cel putin 2 ore.

c. Curatati si uscati supapa
de sigurantd inainte de a
reporni prepararea.

Supapa de siguranta este
blocata.

a. Apdsati continuu butonul
de eliberare a presiunii
pentru a elimina presiunea
din interiorul vasului de
gatit. Poate fi nevoie de
cateva minute pentru
ca toatd presiunea sa se
elimine.

b. Lasati aparatul sa se
raceasca cel putin 2 ore.

c. Curatati si uscati supapa
de sigurantd inainte de a
reporni prepararea.




Problema

Scurgeri de abur din
capac.

Cauze posibile

Garnitura de etansare nu este
montata corespunzator.

Scoateti garnitura de
etansare, curatati-o si
reinstalati-o in pozitia corecta.

Garnitura de etansare este
murdara.

Scoateti garnitura de
etansare, curatati-o si
reinstalati-o in pozitia corectd.

Garnitura de etansare sau
marginea vasului de gatit este
deteriorata.

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat in
vederea repararii.

Mancarea nu este gatita
complet

Raportul de ingrediente
solide/lichide este incorect.

Tncercati din nou urmand
exact cantitatile

retetei.

Nu existd energie electrica de
la sursa de alimentare.

Verificati circuitul electric
domestic.

Pe ecranul digital se
afiseaza EO.

Comutatorul de presiune este
defect.

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat in
vederea repararii.

Pe ecranul digital se
afiseazd E1.

Senzorul de temperatura

este defect.

Trimiteti aparatul la un
centru de service autorizat in
vederea repararii.

Pe ecranul digital se
afiseaza E2.

Capacul nu este pozitionat
corect pentru programul dvs.
de gatit. Fiecare program
necesita o anumitd pozitie a
capacului.

Verificati si reglati pozitia
capacului necesara pentru
programul dvs. de gatit;
consultati tabelul cu
programele de gatit din
sectiunea 6 a acestui manual.
Reporniti programul dupa

ce capacul este pozitionat
corect. Daca problema
persista, trimiteti aparatul la
un centru de service autorizat
in vederea repararii.




BJIATOAAPUM BU, HE UBBPAXTE TEFAL

Do6pe fownn B cBeTa Ha 6BP30TO N BKYCHO roTBeHe!

C Turbo Cuisine npuexme npegusBuKaTencTrBOTO Aa
npeotkpuem TteHmkKeparta: [lo-necHo. [Mo-BKycHo.
MpocTo no-pgo6pe!

MpoekTnpaH cnopea To3uM Bopgew, npuHuun, Turbo
Cuisine Bu nosBonfABa pa cnectute Bpeme M fAa
NpUroTBUTE BKYCHM [OMAlUHM ACTUA ¢ abGconoTHa
nekora n ygo6crso.

Bbnarogapum olue BeHbK, Ye HU NMpurexTe B KyXHATa Cu. m
Cera HeKa rotByuMm 3aegHo!



CbAbPKAHUE TEFAL MPEMOPBYBA BE3OMACHOCT HA MbPBO MACTO

MniocTpaTMBHO pbKOBOACTBO 33 6bP3 CTapT 2

Tefal npenopbusa 6e30MNacHOCT Ha MbPBO MACTO 193 besonacHocTTa € npuopnTeT HomMmep egHo 3a Hac. ﬂpoeKTwpame n
Bcuuky yacTi Ha Bawuma npoaykT 201 npou3sBeXpame HaluvA NPOAYKT C BUCOKYU CTaHAAPTY 3a 6e3onacHocT
OnosHaBaHe Ha KOHTPONHWA NaHen 202 1 TeXHONOruA. BbNpeKkn ToBa, KaKTo NpU BCEKN eNeKTpUYecKu ypea,
PrKOBOACTBO 33 ynoTpeba u nouncreane 203 1IMa HAKOM NOTEHLMANHI PUCKOBE, 3aToBa Bn npuKkaHBame fa 6baete
TexHNYeCKo PbKOBOACTBO 3a OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTY -===================mmmmmmv 219

MerayHapoaHa or paniaena rapanLus va Tefal 61 BHUMAaTeJTHM 1 fja Ce NPUADbPIKATE KbM ClIeAHUTE MHCTPYKLMU.

MHCTPYKL U 3A BE3OMACHOCT

Otaenete Bpeme fa NpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKW
MHCTPYKLMN No-A0Ny 1 r'vi 3anaseTe 3a 6baeLuy cnpaBKu.

+ HenpasunHata ynotpe6a Ha ypeaa v HeroBuTe akcecoapi m
MOXe Aia ro MOBPEAV 1 ia NPUYMHI HapaHsABaHe.

« YpenbT rotBM XpaHa Nop HanAraHe. HenpaBuiHata
ynotpeba Moxe fAa Cb3hafe PUCK OT K3rapsaHuA
nopaawv HaNMYmMeTo Ha napa.

« 3aBawwatabe30nacHOCT, TO3MNPOAYKTOTrOBaPAHABCUYKA
NPUNOXMMM CTAHAAPTM U pernameHT ([upekTrBata
32 HUCKOTO HanpexeHue, 3a eNeKTpOMarHUTHaTa
CbBMECTUMOCT, 33 MaTepuannTe, NpeAHasHayeHn 3a
KOHTAKT C XpaHW, 32 OKONTHaTa Cpefa, ...).

+ HeobxoanMmAT 3a roTBeHe M3TOYHMK Ha TOMMHA e
BKJ/IIOYEH B ypeaa.

1. Kbge moxe fa ce nsnonssa 6esonacHo?

+ 3aynotpeba camo Ha 3aKpWTO.

« To3u ypep e npefHa3HayeH camo 3a JoMaLLHa ynoTpeba.
Toln He e npeAHa3HauyeH 3a M3MoON3BaHe 3a CnefHUTe
Lien 1 rapaHLmMATa HAMA [ja BaXKv NPU U3M0M3BaHe B/OT:
— KYXHEHCKI 30HW 33 NMePCOHana B MarasuHu, oducy n

ApYyr1 paboTHM cpeaw;

—dbepmu;
@ bep @



— KIIMEHTI B XOTENN. MOTE/N M APYIV CPEAM OT KWITMLLEH TUM;
—Cpefu OT WM, HOLLYBKa CbC 3aKycKa'".
He nocraBAaiTe ypepa B 3arpAta ¢ypHa mnm Bbpxy

« He wn3nonsgaiite ypepa, 3a fa MbpXuTe XpaHa B

Ma3HUHa. [lonycka ce camo 3arneyaTBaHe.
He u3non3saunte ypena B PEXVWM Ha roTBeHe MOA

ropeLy KOTNIOH. He noctasaiiTe ypeaa 611130 4O OTKPUT HanAraHe 3a MbpXKeHe Ha XxpaHa.
MAaMbK UK 3anannum npeamer. - Korato rotBute TecTeHa XpaHa, BHUMATENIHO
« V13non3Batite ro Bbpxy paBHa v CTabuiHa, TonnoycToiumsa PasknaTeTe TeHAXKEPaTa, NPeAn fia OTBOPUTE Karaka,

paboTHa NOBBPXHOCT, Aaney OT BOAHM MPBbCKUA. 32 f1a 30erHeTe PasnpbCKBaHe Ha XpaHa. .
« To3wn ypep He e cTepunusaTop. He ro nsnonssante, 3a

[a ctepunusnpate bypKaHu.

« To3u ypeq He e NpeaHa3HayeH 3a ynotpeba ¢ BbHLLeH
TaiMep WM OTAENHa CUCTEMA 3a AUCTaHLUMOHHO
yrpae/eHue.  BG

+ 3a NpeHacAHe Ha ypeaa BMHaru M3non3painte ABeTe
CTPaHUYHM [PBXKKM BbPXy Kopmyca My. Hocete
KYXHEHCKM PbKaBMLW, ako ypeabT e ropely. 3a no-

2. Koi1 moxe aa ro nsnonssa 6esonacHo?

« To3u ypep He e npeaHa3HayeH 3a ynoTtpeba OT nmua
(BKNIOUMTENHO feLa) C HaManeHn GrU3nyeckm, CETUBHY
N YMCTBEHM CMOCOOHOCTY, HATO C JIMMCA Ha OMUT U
3HaHWUA, OCBEH aKO Te He MonyyaT HabnogeHue wnu
VHCTPYKLMM OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa oT nue,

OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

« Ypenbt Moxe Aa ce M3noss3Ba OT Nnua C HaManeHu
PU3NYECKN, CETMBHM WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU
1nm 6e3 OnuT 1 3HaHWKS, aKo Ca nop HabaeHne unw
Ca MONYYMNIN MHCTPYKUMM OTHOCHO 6€e30MmacHOTO
13MON3BaHe Ha ypeaa 1 ako Ca HafCHO C OMaCHOCTUTE.
« To3u ypepn He TpsAbBa Aa ce 13non3Ba oT feua. [pbxTe
ypena v 3axpaHBaLyma My kaben n3sbH obcera Ha ea.
« [leuata He TpA6Ba fa C1 UrPaAT C ypepa.

« Jleuata Tpsa6Ba fa 6baaT noa HabnogeHwe, 3a fga ce
rapaHTUpPa, Ye Te He CV UrpaAT C ypeaa.

ronama 6e30MacHOCT ce YyBepeTe, Ye KamakbT e
3aKNoYeH, Npeam fa TpaHcnopTMpare ypeaa.

[IbHOTO Ha CbAa 3a roTBeHe W HarpsBaliaTa mjoya
TpAbBa Aa 6bAaT B NpAK KOHTaKT. OTCTpaHeTe BCUYKM
NPeAMETM UM OCTaTbLM OT XPaHa, NonagHanu Mexay
CbAa 3a roTBEHe U HarpsABaLLaTa Noya, 3aoTo MoXe
[a NOBNNAAT Ha paboTaTa.

ImainTe npenBua, Ye HAKOW BUAOBE XPaHW, KaTo
AOBIKOBO Miope, YepBeHN BOPOBUHKK, PEBEH, NEP/IEH
eYEMMK, OBECEHa Kalla W ApYri 3bpHEHU XpaHu,
CYX Fpax, HyOb/N UM MaKapOHEHN U3AENNA MOXe [a
obpa3syBat NAHa, Aa NPbCKAT U Aa 3anyLwar KnanaHuTe.
BbaeTe BHUMATENHW, KOraTo rOTBMTE TE3M BUOBE XPaHa

3. Kak pa ce nsnonssa 6e30nacHo - o6y NnpMHLUMNMN

Ha ynoTpe6a? M CrIef ynoTpeba NoumcTBaliTe CTapaTeNiHo KianaHuTe.
. « ImaiiTe npeABuUA, uYe MpY HAKOU PELENT, KOUTO

- He wu3nonssailte ypeja 3a f[pyra LUen OcCBeH BKJTIOUBAT M/IAKO, MOXE f1a Ce MOJyuu NAHa, NpenviBaHe
npeaBnAaeHarta. M Aa ce 3anywart KnanaHute. bbpeTe BHUMaTeNHW



KOraTo MpUroTeATe TaKMBa peLenTun u cneg ynotpeba « [poBepsABaNTe pPegoBHO KaHanUTe B  KNanaHuTe,

MOYMCTBAIATE CTAPATENHO KNanaHuTe, MO3BOJNIABALLM M3MyCKaHe Ha Napa, 3a Aa ce yBepuTe,
Cnep roTBeHe Ha MeCo, YKATO MOBBPXHOCT € MOKpWTa ye He ca BIoKMpaHu.

C KOXa (Hanp. roBeX/am e3uiK), KOSTO MOXe J1a HabbOHe « He nocTaBanTe Kbprna W HELLO APYro MeX[y Kanaka
Mnoj BNVSHWE HA HANIAraHeTo, He HaboXaaliTe Koxarta 1 KOpryca, 3a Aa AbPXKITe Kanaka JIeko oTBopeH. ToBa
Cnefl roTBEHETO, ako TA U3IMeXAa HaflyTa — MoXe [a MO>Ke TPaHO [1a NOBPEeAM YNITbTHEHMUETO.

nonyuuTe nsrapsHe. HaboxaanTe A npeam rotBeHe. « He ocTaBsiiTe 3axpaHBalysa Kaben fa BUCK OT Kpas
He n3non3Baiite ypena npaseH, 6e3 cbaa 3a rotBeHe Ha MacaTa WK MN/0Ta, KaKTo U a JOKOCBA rOpeLy

unn 6e3 Aa UMa CbCTaBKM B CbAa. ToBa Moxe fja MOBBPXHOCTH.
MPUYMHM CeprO3Ha NOBpea Ha ypesa.

- - ?
He n3nonssalite ypeaa nof Hansarae, 6e3 aa aobasute 4. Kak pa ce usnonssa 6esonacHo - npeau roteeHe?’

BO/Ia, KOETO MOXE fla MPUYMHI Cepro3Ha NoBpesa Ha « [pean pa wu3nonsgate ypeda, nposepete Haﬂwm
ypepa. NPEeNVBHWAT KNanaH 1 KnanaHbT 3a orpaH1yaBaHe Ha
He mbnHete ypena 6e3 cbaa 3a rotseHe. Ha/AraHeTO Ca YNCTU.

BHVMaHWe: He pa3nuBaliTe TRYUHOCTV BbPXY LLencena. . Mpegn pa w3nonssate ypepa, npoBepete fan
He 3arpaBaiTte CbAa 3a rotBeHe ype3 Apyr U3TOUHUK YNIBTHEHVETO € NOCTaBEeHO NPaBUITHO Ha Kanaka.

Ha TOM/IHA OCBEH HarpsBallaTa Noya Ha ypesa in He . TlorpiXeTe ce MbHOTO Ha Cbga 3a TOTBEHe 1
u3nonssaire Apyrv Cbjose. He n3nonssaiite cbja 3a HarpeBaTeNiHaTa Nyioya fja ca BUHarv YnicTu. Ysepere ce,
FOTBEHE C APYTY yPEAL. Ye LieHTpaJTHaTa YacT Ha HarpABaLLaTa Moya e NOABIXKHA.
W3nonssaitte cbpa 3a roteede CAMO B ypepa. He « He nbnHeTe ypena Hap Mapkuposkata MAX (MAKC.) Ha
ro 13non3Baiite, 3a f1a rOTBUTE BbPXY KOTJIOHM, BbB Cb/a 3 roTBEHe.

bypHaTa u TH. - Mona,  cnepggailTe  MpenopbKuTe  OTHOCHO
V3nonssaite nnactmacosa wiM AbpBEHA NTbEUUQ, KOMMYeCTBATa Ha XpaHaTa W BOAaTa, 3a Aa usberHete
32 fla u3berHeTe yBpeXgaHe Ha He3anensalioTo DUICKa OT NPEBAHE, KOETO MOE 3 MOBPEAN YPena
MoKpPUTME Ha CbAa 3a roteeHe. He pexeTe xpaHa B 11 133 MIPVYMHY HApaHSBAHE.

ANPEKTHO B Cb/id 3d TOTBEHE. - YBepere ce, ue ypefbT € NpaBuiHO 3aTBOPEH, Npeay
He pokocBaiiTe KnamaHuTe, OCBEH KOraTo MouucTBaTe W 12 10 NPUBELETe MO HANAraHe.

NOAIbpKaTe ype/a B CbOTBETCTBIE C AafieHUTe UHCTPYKLII.

He nocraBsiiTe HWKaKBW Yyxau Tena B KnanaHuTe 5. Kak ja ce u3non3ssa 6e30nacHo - No Bpeme Ha roteeHe?

n 6yTOHa 3ad OCBO60)KJJ,aBaHe Ha HanAraHeTto. He

” « He ce onutBaiite 1a 0TBapsATE Kanaka, JO0KaTo HaNIAraHeTo
nogMeHsANTe KnanaHa.

He cmagHe JoCTaTbyHO. He ce onwuTBaiiTe aa oTBapATE
Karnaka, JOKaTo NPENVBHUAT KNarnaH He ce CrycHe. 107



Hukora He oTBapANTe CbC cuna ypesa.

Mo Bpeme Ha rOTBEHETO, KaKTO 1 NPW OTAENAHETO Ha
napa B Kpas Ha roTBEHETO, ypeabT M3nycKka TonanHa
1 napa. [JpbxTe NMUETO 1 pbLeTe Cv Janey oT ypena,
3a la n3berHete n3rapsaHuA. He gokocBaliTe kanaka no
BpeMme Ha roTBeHe.

He npemectBaiTe ypefa, Korato € MO HansAraHe.
V13non3BaiTe JpBbKKITE, KOraTo ro NPemecTBarte, i HoceTe
KYXHEHCKM pbKaBHLM, aKo € HeobxoaMMO. He n3non3eaiite
ApbXKKaTa Ha Kanaka, 3a ia noaurate ypega.

He n3BaxpgaiiTe Cbfa 3a roTBEHe, JOKATO YpeabT paboTu.
B pexxum 3aneyaTBaHe BHMMaBauTe [ja He ce nropute
OT NPBCKKU, KOraTo Aob6aBATe XpaHa WAM CbCTaBKU B
ropeLuma Cbf 3a roTBeHe.

6. Kak na ce nsnonssa 6e3onacHo - cnep rotseHe?

Korato oTBapATe Kamaka, BWMHarM ro ApbXKTe 3a
ApbxKata My. locTaBanTe pbkaTa cv ycnopegHo Ha
CTPaHWYHUTE APbXKKU. Mexay ynbTHEeHMETO 1 Kanaka
MOXe [ia OCTaHe BPAa Bofa 1 Aa NPUYMHN U3rapAHUA.
BHMmaBanTe Cblo fJa He ce m3ropuTe OT Mapata,
“3nn3alla oT ypepa, Korato oTBapATe Kanaka. [Tbpso
OTBOpETE Karnaka CbBCeM JIeKo, 3a ja MOXe napata ga
13ne3e NoCTeneHHo.

He pokocBaute ropewmte vactm Ha ypepa. Crnep
yrnoTpeba NoBbPXHOCTTa Ha HarpsABaLLaTa naoya Moxe
[ia OCTaHe ropelya o 2 yaca.

/3kntoueTe ypeaa OT KOHTAKTa, KOraTo He Ce M3MOoNn3Ba,
KakTo 1 npefm nouncteaHe. OctaBeTe ro fa nUsCcTuHe,
npeau aa CNoXuTe UK CBannTe YacTu.

7. Kak ga ce nsnonssa 6e30nacHo - noYncTBaHe?

M36bpcBailTe ObHOTO Ha CbAa 3a TOTBEHE W
HarpeBaTefiHaTa Noya cep Bcaka ynotpeba.

He notansiite ypena BbB BoAa.

3a MoYNCTBaHE Ha ypeaa, MO, BIPKTE VHCTPYKLMNTE 33
ynotpeba. MoxeTe fia M1eTe Cbfja 3a FOTBEHE U Kanaka B
ropeLLa carnyHeHa BoZa; He ' NoCTaBAlTe B CbAoMUA/IHA
MaLuvHa. [MoumncTBaiiTe Kopryca Ha ypesa C BlakHa Kbpna.

8. KakBo fja HanpaBuTe B CJlyyaii Ha noBpepa?

EQuHCTBEHO  ymbjHOMOWEHO nuue B opobpeH
CEPBU3EH LIEHTbP MOXE [1a PEMOHTUPA NPOJYKTa.

He paboTeTe ¢ ypena npu NoBpefeH 3axpaHBalL Kaben
WK LLENcen, KakTo 1 Cled Heu3npaBHOCT Ha ypeda
VNN aKO TOW € NMOBPEAEH MO KaKbBTO U Aa 6110 HauuH.
3aHeceTe ypefa B Ham-6nm3kma ofobpeH cepBu3eH
LEEHTBbP 33 NPOBEePKa, PEMOHT WJIN HAaCTPOMKa.

AKo 3axpaHBawWwMAT kaben e nospepeH, TpAbBa fAa
ce CMeHM OT ofobpeH CepBM3EH LiEHTbP, 3a Aa ce
n3berHat puckoee. He nogmeHaiTe npeaocTaBeHs
3axpaHBaLy kaben ¢ opyru kabenw.

He yBpexxaaite ynnbTHeHKeTO. AKO e yBpeaeHo, TpAbBa
[a 6bae noaMeHeHo B 0fjoOpeH CEPBU3EH LIEHTBP.
CmeHAITe yrTbTHEHNETO Ha BCEKW 2 FOAVH UV NO-PaHo,
aKO BMAMTE, Ye e N3HOCEHO WM Ce HYXKAae OT MoAMAHA.
M3non3gante camo nogxopAwmte 3a  Bawwma
mofen pes3epBHM yacTi. ToBa € 0COOEHO BaXHO 3a
YMTBTHEHMETO U 3a Cbfia 3@ FOTBEHE.

l3non3BaiiTe caMo TakMBa Pe3epBHU YacTy, KOUTO Ce
npopaBaT B 0f06peH CepBU3EH LIEHTHP.



» M3non3BaHeTo Ha MPUHAANEXHOCTW, KOWUTO He ca
npenopbyaHy OT NPOM3BOAMTENA Ha ypena, MoXe Aa
MPWYNHN HapPaHABaHUA.

+ He n3non3gaiite opyru cboBe 3a roTBeHe B ypea Ha
MACTOTO Ha NPeAOCTaBeHNA CbA 3a roTBEHE. 3aMeHeTe
Cbfa 3a roTBeHe camo C OPUrMHaNHa pe3epBHa YacT,
npefHa3HayeHa 3a U3non3BaHe C TO31 NPOAYKT.

+ B cboTBeTCTBME C AeicTBaWMTE pa3nopeadm, npeam
fa ce V3XBbpAW ypef, KOUTO Beue He e Heobxoamm,
Ton TpAbBa ga Obae M3BajeH OT pencTue (upes
3KITI0YBaHe 1 OTPA3BaHe Ha 3axpaHBaLuma kaben).

Ona3BaHeTo Ha OKOJHaTa CpeAa e Ha MbpPBO MACTO!

® BawwAT ypea cbabpKa LLEeHHN MaTepUainii, KOUTO MoraT Aa
ObAaT Bb3CTAaHOBEHW VW PELMKINPAHMN.
mmm 5 (OCTaBeTe 0 B MECTEH MYHKT 3a CbOMPaHe Ha GUTOBY OTNafbLM.

9. B Kou cnyyamn Bax<u rapaHumaTa?

« [apaHunATa He NOKpMBa HeObMYANHO M3HOCBaHE Ha
CbAa 3a roTBeHe.

« [lpoyetete  BHMMATENHO Te3W WHCTPYKUMM 3a
ynotpeba, Npean fa m3nonssate CBOA HOB ypen 3a
npbB NbT. BcAkaksa ynotpeba, KOATO He OTroBapA Ha
Te3U WHCTPYKLMKM, 0CBOGOXAaBa MPOW3BOAMTENA OT
OTFOBOPHOCT ¥ aHynMpa rapaHumATa.

« B cnyvan Ha ynotpeba 3a TbHProBCKM LW,
HenoaxopAwa ynotpeba WM HecnasBaHe Ha
VHCTPYKUMUTE  MPOMU3BOAUTENAT  He  Moema
OTrOBOPHOCT Y rapaHumaATa HAMa [ia Baxu.

BCUYKN YACTU HA BALLNA NPOAYKT

KnanaH 3a
orpaHu4aBaHe MpenuseH knanaH

Ha HansAraHeTo
ByToH 3a

ocBoboOXaaBaHe b
Ha HanfAraHeTo K@s
OpbXxKa Ha %Q

Kanaka

KowHuua
3a napa

Kanak

((

YnnbTHeHne ——

Cba 3a Kanaue Ha =
roTBeHe Knanasa 3a /

orpaHu4aBaHe MpenueeH
Ha HansraHeTo KknanaH

OpbXKM ——

ﬁ 3axpaHBaly kaben

Kopnyc

EkpaH
KoHTponeH
naHen

Konue Ha

KOHTpPONHUA
naHen

|
t

MepuTtenHa
yawa
—— HarpsiBawa

nnoya




OMO3HABAHE HA KOHTPOJIHUA NAHEN

Crapt/cTon

Taiimep

MHpukaTopm 3a cha3aTa Ha rotTBEHETO

MNpepsapute
Pe ko Mo
HansraHe

HarpsiBaHe

FoTBeHeTO Mopabpxkate
SiRpoN Ha TonnMHata

DyHKUMMU

ByToH 3a
OTMOXEH CTapT

ByToH 3a
Temneparypa

3apywa 3anbpx
save Y™ gane roTBeHe

D () [ (T
| 2] (=] |
| || |W| |=
o) /) 6] 6

(]
(]

T
m
D
™

L

[l bl I [
CJ| €3] |2
) (i (v

Kuceno mnsko Perynupyem
i OseceHa e

Cy
; n Bua/6aBHO
apa leyeHe Opu3s iEeimane MiE e

Mporpamu 3a rotBeHe
CbOBLUEHNA 3A CbCTOAHUETO

MpuBertcTBeHO cbobuyeHne npuv BKNOYBaHe Ha ypeaa.

MokasBaHe Ha BpemeTo. B T031 npumep: 1 yac n 30 MuH.

MokasBaHe Ha Temnepatyparta. B To3n npumep: 114 rpagyca no
Lensuii.

Mokas3Ba, Ye nporpamara Ma aBTOMaTN4Ha HaCTpPOiiKa no nogpaséupaxe
3a Temneparypa/Bpeme. He Moxe aa 6bae npomeHsiHa.

MokasBa, Ye TemnepaTypara ce noBMilaBa no Bpeme Ha ¢pasarta
Ha npefiBapuTeNIHO HarpsABaHe.

MokasBa, Ye ypeAbT ce HarpaBa npeABapuUTEeNHO.

MokasBa, Ye Nporpamara e 3aBbplueHa.

MokasB.a, Ye ypeAbT e BbB pasza Ha NoAAbPHKAHE Ha TONNHATa.
MokasBa, Ye Nporpamara e NpeKbcHaTa.

MokasBa, Ye ypeAbT e B peXKM Ha rOTOBHOCT.

PbKOBOACTBO3AYNOTPEBANMOYUNCTBAHE

He ce Kone6aiite ga HanpaBuTe cnpaBka C N306pa)KeHMATa,
0603HaueHn Kato (¢ur. X) oT yacTTa c pbKOBOACTBOTO 3a 6bP3 cTapT.

MPEAW MbPBA YNOTPEBA

1. Hpemaxsaue Ha onakoBKaTa

» N3Baperte ypeaa ot onakoBKaTa My W oTaeneTe Bpeme Aa npoyetere
PbHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIW, NpeAn Aa ro n3noji3sare 3a MbpBU MbT.

« MpemaxHeTe OT ypefa NPOMOLMOHANHUTE CTUKepU (ako nMa
TaKuBa) NpeAyn NbpBata ynorpe6a.

2. OTBapsAHe Ha Kanaka
« 3a pga oTBOpUTE KamaKka, XBaHeTe ApbKaTta My, 3aBbpreTe A
06paTHO Ha YacOBHMKOBaTa CTpesiKa U BAUrHete Kanaka (¢ur. 1u2).

3abenexka: I1p|n nopAnraHe Ha Kanaka CbADbT 3a roTBeHe MoOXe
Aa OCTaHe NpuKpeneH KbM KanakKa. ToBa e HOpPpMaJIHO N NpPOCTO
AEMOHCTPpUupa AoGpaTa XepMeTUYHOCT Ha MNpPOoAYKTa. 3a pa ce
nsberHe CUIHOTO najaHe Ha CbAa 3a roTBeHe BbpPXy NpoAYyKTa npu
OTBapAHe Ha Kanaka, BUHarun onsapm?rre Kanaka BHUMaTesNTIHO.

+ MNoctaBeTe ypena BbpXy paBHa MOBbPXHOCT. OTCTpaHeTe BCUYKU
NpeAnasHY MaTepyanm 1 akcecoapy OT BLTPELIHOCTTa Ha ypeaa (dur. 3).

3. MouncTBaHe Ha BCMYKM YacTy Ha ypefa

3a. lMouncreaHe Ha Kanaka, cbfja 3a roTBeHe 1 aKcecoapurte

« MouncTeTe Kanaka, cbja 3a roTBeHe 1 akcecoapuTe ¢ MeKa rb6a un
ropelua canyHeHa Boga (¢ur. 4).

« Mopcywerte Kanaka, CbAa 3a rorBeHe U akcecoapute (¢ur. 5)

+ He n3nonsBaite TeneHa wnm a6pasuBHa rb6a 3a MouncTBaHe
Ha cbfla 3a roTBeHe, Tbil KaTo MoXe fla ce yBpeau HEroBOTO
He3anensaLyo nokputue (¢ur. 40). @



+ He notansiTe ypeaa BbB Boga (¢ur. 41).

« AKO No HeBHMMaHUe MOTONUTe ypeAa BbB BOAa WNK pa3neete
BOAA AMPEKTHO BbPXY HarpeBaTe/HaTa Miova, 3aHeceTe ro B
0A06peH cepBN3eH LIEHTbP 3a PEMOHT.

+ He nocraBsiiTe Kanaka n Cbfja 3a roTBeHe B CbJOMUANIHa MalLNHa
(¢pur. 42).

« Wmaiite npeaBua, 4Ye camo akcecoapute - uepnak, LWNaTyna,
MepuTeNHa yalua 1 KOWHMLA 3a Napa - ca NOAXOAALM 3a MUEHe
B CbAOMUANHA MALLVHA.

3b. MouncTBaHe Ha ynTbTHEHNETO

« OTcTpaHeTe yITbTHEHMETO OT Kanaka 1 ro nouncrere ¢ Meka ro6a
nropeila canyHeHa soga (¢ur. 7 n 8).

. I'IoncylueTe ro ctTapatenHo.

+ MoctaBete ynnbTHeHMeTo B *neGa, NpefHasHa4yeH 3a Hero, U ro
HaTucHeTe Ha mAcToTo My ($pur. 9). HatncHeTe cunHO, 3a ja CTe CUrypHY,
Ye HAMa MbHKM 1 Ye YITLTHEHNETO € BNA3/IO0 NTbTHO B Xneba cn.

« Cnep KaTo NocTaBUTe YNNBTHEHNETO Ha Kanaka, ako OTBOpuTe
Kanaka TBbpfe 6bp30, MoXe fja ce Cyuu CbABT 3a roTBeHe fa
oCTaHe npuKpeneH Kbm Kanaka (¢ur. 37 n 38). Usuakaiite HAKONKO
CeKyHAU Aa ce 0cBO60AM CbABT OT Kanaka (¢ur. 39).

3a6enexka: ToBa € HOPManHO M NPOCTO AeMOHcTpupa Aobpata
XepMeTNUYHOCT Ha NpoAYyKTa. 3a Aja ce u3berHe CUNHOTO NagaHe Ha
CbAa 3a roTBeHe BbpXY NPOAYKTa NpM OTBapAHE Ha KanaKa, BUHarm
oTBapsiiTe Kanaka BHUMAaTesHO.

MPEAYNPEXXAEHWE: Hukora He wusnonssante Yypega 6e3
ynnbTHeHueTo my (dur. 44)
3c¢. MouncrBaHe Ha KnanaHuTe

« 3a fa nouncTMTe KnanaHa 3a OrpaHuUYaBaHe Ha HaNAraHeTo,
cBasnerte ro ot Tpb6ata oTrope Ha Kanaka (¢ur. 10). Mouncrete ro ¢
MeKa rbba 1 ropelya canyHeHa Boga (¢ur. 11). Cneg uscbxsaHeTo

My ce yBepeTe, Ye KaHaNbT Ha TpbbaTa e umct, Nnpeayn OTHOBO
Aa NoCTaBMTe KNanaHa 3a orpaHuyaBaHe Ha HaNAraHeTo BbpXY
TpbbaTa oTrope Ha Kanaka (¢ur. 12). YBepete ce, Ye KnanaHbT
3a orpaHuyaBaHe Ha HanAraHeTo e fo6pe nocraBeH - TpA6Ba Aa
MOXKe [la ce ABVDKYU Harope 1 Hagony.

« 3a fa MoYMCTMTE KamayeTo Ha KnanaHa 3a OrpaHMYaBaHe Ha
HanAraHeTo, pasBuiiTe KanayeTo OTKbM BbTPellHaTa CTPaHa Ha
Kanaka (¢ur. 13). [ouncrere ro c meka ro6a v ropeila canyHeHa Bofa
(¢pur. 14). Cnep u3cbXBaHETO My Ce YBepeTe, e KaHanbT Ha Tpbbata
€ YICT, Npeawn Aa 3aBreTe KanayeTo Ha KNanaHa 3a orpaHuyaBaHe Ha
HanAraHeTo OTKbM BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha Kanaka (wr. 15).

 3a Aa novncTTe NPeNVBHUA KNanaH, oTCTpaHeTe YMTbTHEHNETO
My OTKbM BbTpelliHaTa CTpaHa Ha Kanaka 1 06bpHeTe Kanaka, Taka
ye NPeNnVBHUAT KNanaH fja MoXe fla ce OTAenu oT Kanaka (¢ur. 16).
MouncTeTe NpenuBHUA KNanaH U YITbTHEHNETO My € MeKa r'bba 1
ropeiya canyHeHa soga (¢ur. 17). Cnep Kato N3CbXHe, NocTaBeTe
npenuBHUA KanaH OTHOBO Ha Kamnaka U ocTaBeTe YyITbTHEHNETO
Ha NpeNnBHUA KnanaH Ha MAcToTto my (¢ur. 18). YBeperte ce, ue
NpennBHUAT KJanaH e fobpe noctaBeH - TpAGBa Aa Moxe Aa ce
ABVDKU Harope 1 Hagony.

3d. MouncrBaHe Ha Kopnyca Ha ypeaa

« MouncrBaiTe Kopnyca Ha ypefia € Bna)kHa Kbpna.

« He noransiTe ypeaa BbB Boga (¢ur. 41).
 M36bpuueTe HarpeBaTenHaTa NIo4a Cbe cyxa Kbpna.

MHCTPYKLIUU 3A YIIOTPEBA

1. MocTaBAHe Ha CbCTaBKUTe B CbAa 3a FOTBEHe
» li3Baperte cbAaa 3a rotBeHe oT Kopnyca.
» lMocTaBeTte cbCTaBKMTE B Cba 3a rOTBEHE.

« Mons, umaiiTe npeABuA, Ye HMBOTO HAa XpaHaTa U TEYHOCTUTE
HUKOra He TPAGBa fa HafBlLIABa MapKNpPOBKaTa 3a MaKCUMaJIHO
HMBO Ha Cbja 3a rotBeHe (dwur. 19).



» Korarto rorBute XPaHUTEJNIHN CbCTaBKW, KOUTO Ce pa3winpasat no
Bpeme Ha roTtBeHe, Kato AexmapatvpaHu 3eneH4vyun vnn opus,
B peXumn Ha HanAraHe, He NMbJ/iHETe TeHA)KepaTa TaKa, ye Aa
HajBlllaBa noBeYye OT NoJIoBMHaTa OT MaKCMMaJIHOTO CU HUBO.

2.ocTaBsAHe Ha CbAa 3a rOTBEHe B Kopnyca

+ YBepeTe e, Ye SHLHOTO Ha CbAa 3a rOTBEHE € YMCTO M CYXO; OTCTPaHeTe
BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa OT HarpsABaLLyaTa ryioya (ur. 20).

« MocTaBeTe cbAa 3a roTBeHe B Kopnyca (¢ur. 21).
« Hukora He nsnonssaiite ypeaa 6e3 cbaja 3a roteeHe.

3. 3aTBapsAHe 1 3aKNIOYBaHe Ha Kanaka

« MMpoBepeTe fanyn ynbTHEHNETO € CMTYPHO NOCTaBeHO Ha Kanaka
(dwr. 43).

« XBaHeTe ApbXKKaTa Ha Kanaka, NMoCTaBeTe Kanaka Ha ypepa u
ro 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTPesika, 3a Aa ro
3aKniouute ($ur. 22).

4.TMocTaBAHe Ha KnanaHa 3a orpaHnyaBaHe Ha HanAraHeTo

« [ocTaBeTe NpaBUIHO BbpPXY KanaKa KnanaHa 3a orpaHu4aBaHe Ha
HansaraHeto (¢ur. 23). Mons, nmaiiTe npefBuA, Ye KNanaHbT Le
OCTaHe MaJKo X/1abaB, ToBa @ HOPMaJHo.

5. BKJ/TIOMBAHE HA YPELIA

« HanbnHo pasrbHeTe 3axpaHBawmsa Kaben u ro BKoueTe B
eneKkTpuyeckara mpexa (¢ur. 24).

+ YpeabT n3aaBa 3BYKOB CUTHaN, @KPaHbT M1ra U MOKa3Ba .

6. W360p 1 cTapTupaHe Ha Nporpama 3a roTeBeHe

+ Bcaka nporpama uma Bpeme U Temnepatypa no nogpas6upaHe
M U3NCKBa KOHKPeTHa No3MLMA Ha Kanaka - Mons, pasriefaiirte
Tabnuuara c nporpamu 3a roTBeHe:

TABJINLIA CNMPOTPAMW 3A TOTBEHE

s 3 CbcTosIHME HA
© ] ° @ 2 Kanaka
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(3] 3apywasaHe | 30MuH | muH g0 | 114°C He 70kPa| fa | Jda o
i 24
orl
N'.( Cyna 12MuH | MuHpo | 114°C He 70kPa | fa Aa .
2y
or1 Aa, ot m
%_ 3anbpksaHe | 20 mMuH | MuH go | 160°C | 100°Cgo | He He | He .
Ty 160°C
a orl
=~ Mapa 10mMuH | mungo | 114°C He 70kPa | fa Aa .
2y
orl Oa, ot
@ Meuene 40 mMuH | muH o | 160°C | 100°C go He Aa Aa .
2y 160°C
o130 Ba, ot
{&T o ::::I:::uo 44 muHpo | 85°C | 55°Cpo He Aa He . .
124 95°C
orl
Opus 8MuH | muHpo | 114°C He 70kPa | fla Aa .
- 24
Kuceno or30 Oa, ot
2 MnaKo n 8y MuHgo | 30°C | 22°Cpo He He He . .
depmeHTMpaHe 12y 40°C
orl
@ OeceHaKawa | 15MuUH | MuH o | 100°C He He Ra Aa .
2y
Perynupyem ot " Af’ or
exum Chef 30muH | muHpo | 80°C | 70°Cpo He He Aa . . .
P 4y 160°C

3a6enexka: Mpu rotBeHe Moxe fa 3abenexure neko U3TNYaHe Ha
napa ot Kanaka, 0co6eHo OT KnlanaHa 3a orpaHn4aBaHe Ha HaJIAraHeTo.
ToBa e HOpMasHO M ce CNy4Ba, KOraTo HaNAraHeTo ce NoKaysa.
Mons, BuKTe pUrypute oT KpaTKOTo pbKOBOACTBO 3a 6bp3 CTapT (OT
¢ur. 25 po ¢wr. 36)
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N
(&) Mporpama 3a 3agyweHo
Y

« MocTaBeTe cbCTaBKUTE B Cbfja 3a FOTBEHE U HAMBJIHO 3aTBOpETe 1
3aKnioyere Kanaka.

+ 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPONHMSA NaHen HaAACHO, 3a Aa CTUTHeTe
Ao nporpamata 3a 3ajyweHo ©). EKpaHbT nokasBa BpemeTo 3a
roTBeHe no nogpas6upane.

« Mo u36op: HatucHete 1 3ajaiiTe XeNaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbpPTMTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HafAcHoO (3a fpa
yBenmuuTe BPeMeTo) unu HasfABo (3a Aa HaMmanMTe BPemeTo).

+ HatucHerte (4), 3a Aa cTapTupate Nnporpamara 3a rotBeHe.

« YpepbT 3anouBa dasara Ha npefBapuTeNHO HarpsiBaHe. EKpaHbT
NnoKa3Ba a/iITePpHAaTUBHO n N CBETJINHHUAT UHANKATOP 3a
npeABapuTeNnHo HarpABaHe (I cBeTBa.

+ Korato ¢asata Ha npeABapuTeNHO HarpsiBaHe 3aBbpLuM, YpeabT
ABTOMaTUYHO NPeBKIII0YBa Ha da3aTa Ha rotBeHe. EKpaHbT NnokasBa
0T6poABaHETO 1 CBETNNHHUAT HAVKATOP 3a rOTBEHe B X0/ () CBeTBa.

« Mo Bpeme Ha npolieca Ha roTBeHe HanAraHeTo ce NoKaysa B ypeaa
N n3TnackBa npenvniBHUA KianaH Harope. CBeTNMHHMAT WHANKaTop
3a roTBeHe Nnop HanAraHe j> CBeTBa, 3a fja NoKaxe, Ye KanakbT He
MOXe fia ce oTBOpY, 6e3 Hail-Hanpea Aa ce ocBo6oaM HansraHeTo.

+B Kpas Ha oT6posiBaHETO ypeAbT M3AaBa 3BYK N EKPaHbT
noKasBa[ g g

+ Cnep HAKONKO CEKYHAU ypeabT aBTOMATUYHO Lie NPEeBKMIoYN Ha
¢dasara 3a noaabpKaHe Ha TonnMHaTta. EKpaHbT nokasBa n
CBETNIMHHNAT UHAMKATOP 3a NOAAbPKaHE Ha TONANHaTa ;i) CBeTBa.

» HatucHere 3a 3 ceKyHAu, 3a fa cnpeTe Mo BCAKO Bpeme
nporpamara.

) Mporpama 3a cyna
« MocTaBeTe cbCTaBKUTE B Cb/ja 3a FOTBEHE 11 HAMbJIHO 3aTBOpPETE N
3aKnoyere Kanaka.

+ 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPONIHMA NaHen HaAACHO, 3a Aa CTUTHeTe
[0 Nporpamara 3a cyna . EkpaHbT nokassa BpemeTo 3a rotseHe
no nogpas6upaxe.

Mo mn36op: HatucHete M 3apjaiiTe KeNnaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPOMHWA MaHen HaAAcHo (3a Aa
yBenuuuMTe BpeMeTo) Nnu HansBo (3a Aa HamanuTe BPeMeTo).

+ HatucHete (), 3a ja cTapTupate nporpamara 3a roTBeHe.

« YpeasT 3anouBa ¢a3ata Ha NpeABapUTeNIHO HarpsABaHe. EKpaHbT
NoKa3Ba anTepHaTUBHO ] 1 CBETANHHUAT NHANKATOP 3a
npefBapuTeNHO HarpsBaHe (7': cBeTBa.

+ Korato ¢asarta Ha npefiBapnTeNHO HarpsABaHe 3aBbpLUN, YPeAbT
aBTOMATM4HO MNpeBKNlOYBa Ha ¢asata Ha rorseHe. EkpaHbr
noKasBa OT6POABaHETO 1 CBETINHHUAT WHANKATOP 3a roTBEHE B
Xop () cBeTBa.

« Mo Bpeme Ha npoueca Ha rotBeHe Ha/lAraHeTo ce NoKa4Ba B ypeaa
N n3TnackBa nNpennBHUA KnanaH Harope. CBETNNHHMAT WHAWKaTop
3a roTtBeHe nopj HanAraHe 'ﬂi‘ CBETBA, 3a Aa NOKaXe, Ye KanaKbT He
MoOXe Aa ce oTBOpn, 6e3 Haﬁl-HaﬂpeA Aace OCBOﬁOAI/I HanAraHeTo.

+B Kpasa Ha oTGposiBaHeTO ypeAbT K3faBa 3BYK U EKPaHbT

nokasBa g.g.

« Cnep HAKONKO CEKYHAU YpeAbT aBTOMATUYHO Lie NPeBKAoUN Ha
¢daszata 3a nogabpXKaHe Ha TonnuHaTa. EKpaHbT nokasea n
CBET/IIHHUAT HAMKATOP 3a NOAADbPKAHE Ha TON/IMHaTa () CBeTBa.

+ HatucHerte 3a 3 ceKyHAW, 3a fa CnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

%~ Nporpama 3a sanbpxsake

. 3aB'prETe Kon4yeTo Ha KOHTPOJIHNA NaHeN HagACHO, 3a fja CTUrHeTe
w

A0 NporpamaTta 3a 3anbpXXBaHe — . EKpaH'bT NnoKa3Ba BpeMeTo 3a
roTBeHe no nonpasﬁwpaue.

« Mo un36op: HatucHete M 3ajailTe KeNaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbPTUTE KOMUYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HagAcHo (3a pa
yBenuuunTe BpemeTo) Nau HanABo (3a Aa HamanuTe BPemeTo).

« Mo un3bop: HatucHete M 3apaiiTe KenaHaTa TemnepaTypa,
KaTo 3aBbpPTUTE KOMYETO HAa KOHTPONMHMA MNaHen HaAACHO



(3a Aa yBennuute Temnepatypata) UM HanABo (3a Aa Hamanute
Temnepatypara).

« Hatuchete () 3a a cTapTupate nporpamara 3a rotBeHe.

« Ypeabr 3anouBa ¢a3ata Ha NpeABapUTENHO HarpABaHe. EKpaHbT
NoKa3Ba aNTepHaTUBHO " 1 CBETANHHNAT NHANKATOP 3a
npepBapuTeNHo HarpABaHe (I': cBeTBa.

« Korato ¢asata Ha npefBapuTeNnHo HarpABaHe 3aBbpLuM, YPeAbT
aBTOMaTM4HO NpeBKNloYBa Ha ¢asaTta Ha roreeHe. EkpaHbT
nokasBa OTGPOABAHETO W CBETNMHHUAT UHANKATOP 3a FOTBEHE B
xop () cBeTBa.

« MocTaBeTe CbCTaBKNUTE B TeH/PKEpaTa 3a rOTBEHe M APbXKTE Kanaka
OTBOpEH 3a 3aMbPXKBaHETO.

B KpaAa Ha OTGPORBaHETO ypeabr un3faBa 3BYK N €KpPaHDbT

noKassa gg
+ Cnep HAKONKO CEKYHAMN YPEAbT aBTOMATUYHO Lie NPeBKNIoYN Ha
pexum Ha rotoBHocT. EKpaHbT nokassa =,

« HaTucHete 3a 3 ceKyHAMN, 3a fa CnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

ANy
l/\ I nporpama 3a rotBeéHe Ha napa

o Cunete 150 ml Bopa (34 uyawa) B cbga 3a roTBeHe, nocraBeTe
CbCTaBKUTe B KOLIHMLIATa 3a Napa 1 Nocie noctaBeTe KOWHMLATa
3a nmapa BbpXy Cbja 3a rorBeHe. 3aTBOpeTe Kanaka HambJIHO 1 ro
3aKnouere.

. 3aB'pre're Kon4yeTo Ha KOHTPOJIHNA NaHeN HafACHO, 3a fla CTUrHeTe
A0 nporpamarta 3a roTBeHe Ha napa @. EKpaH'bT NoKa3Ba BpeMeTo
3arorseHe no noqpa36wpaHe.

« Mo u36op: HatucHere 1 3ajaiiTe XeNaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HafAcHo (3a fpa
yBennuuTe BPeMeTo) unu HansABo (3a Aa HaMmannTe BpemeTo).

« Hatnchete () 3a a cTapTupate nporpamara 3a rotBeHe.

« Ypeabt 3anouBa ¢a3ata Ha NpeABapUTENHO HarpsABaHe. EKpaHbT
NoKa3Ba anTepHaTUBHO ] N CBETANHHNAT NHANKATOP 3a
npefBapuTeNHO HarpsBaHe (1': cBeTBa.

« Korato ¢asata Ha npefBapuTeNHO HarpABaHe 3aBbpLN, YPeAbT
aBTOMATM4HO MpeBKNloYBa Ha ¢asaTta Ha rorseHe. EkpaHbr
nokasBa OT6pPOABaHETO 1 CBETIMHHUAT WHANKATOP 3a roTBEHe B
Xop () cBeTBa.

« Mo Bpeme Ha npoueca Ha rotBeHe Ha/lAraHeTo ce NoKa4Ba B ypeaa
1 n3TnackBa nNpennBHUA KnanaH Harope. CBETNNHHMAT WHAWKaTop
3a roTBeHe nop HanAraHe w CBETBA, 3a Aia NOKa)Xe, Ye KanaKbT He
MOXe fAa ce oTBOpwn, 6e3 Haﬁ-HaﬂpeA Aace 0C3060AI/I HanAraHeTto.

+B Kpasa Ha oTGposiBaHeTO ypeAbT K3faBa 3BYK U EKPaHbT

nokassag.g-
+ Cnep HAKONKO CeKYHAN YPeAbT aBTOMATU4HO Lue NpeBKAoYMn Ha
¢asara 3a nopAbpKaHe Ha TonnuHata. EKpaHbT nokassa "
CBETNIMHHNAT NHANKATOP 3a NOAAbPXKaHe Ha TON/INHATa () CBeTBa.

+ HatucHere 3a 3 CeKyHamn, 3a Aa cnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

@ Mporpama 3a neyeHe

« [ocTaBeTe NOAroTBEHOTO ACTME B CbAa 3a roTBeHe 1 3aTBopeTte
Karnaka, HO He ro 3akuBalTe.

« 3aBbpTeTe KONYETO Ha KOHTPOJNTHNA NaHeN HaAACHO, 3a Aa CTUTHeTe
Ao nporpamata 3a neveHe (). EKpaHbT nokassa Bpemero 3a
roTBeHe no nogpas6upaxe.

Mo u3bop: HatucHete M 3apaiiTe enaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbpPTUTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HajAcHoO (3a pa
yBe/nyMTe BpeMeTO) NN HanABo (3a Aa HamanuTe BpemeTo).

« Mo un36op: HatucHere 1 3afjaiiTe KenaHaTta Temnepartypa,
KaTo 3aBbpPTUTE KOMYETO Ha KOHTPOJIHMA NaHen HafAcHo (3a
fa yBenmuute Temnepartypata) WM HanAaBo (3a Aa Hamanute
Temneparypara).

« Hatnchere () 3a ga cTapTupate nporpamara 3a rotBeHe.



* Ypepwt 3anousa ¢asata Ha NpeBapuTeNIHO HarpaBaHe. EkpaHbT
nokasBa aNTepHaTNBHO n 1 CBETIMHHMAT UHANKaTOP 3a
npepBapuTenHo HarpaBaHe (7' cBeTBa.

« Korato ¢asata Ha npefBapuTeNHO HarpABaHe 3aBbpLUK, YPeAbT
aBTOMaTU4HO MNpeBKNloYBa Ha ¢asaTta Ha roreeHe. EkpaHbT
nokasBa OTGPOABAHETO W CBETNMHHUAT VHANKATOP 3a FOTBEHE B
X0pA () cBeTBa.

+B Kpaa Ha oT6posABaHeTO ypeAbT M3faBa 3BYK W eKPaHBT

noKasBa [Eg
+ Cnepy HAKONKO CEKYHAU YPeAbT aBTOMATUYHO Lie NPeBKAYN Ha
¢aszara 3a nogabpKaHe Ha TonnmHata. EKpaHbT nokassa "
CBETIMHHNAT NHANKATOP 3a NOAAbPXKaHE Ha TONNIMHATa () CBeTBa.

« Hatuchere 3a 3 ceKyHAMW, 3a fa Cnpete No BCAKO Bpeme
nporpamara.

1’2;2\;' Mporpama 3a cy Bua/6aBHO roTBeHe

+ 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPONHWUA MNaHen  HapAACHo,
3a fja [oCcTUrHeTe p[o nporpamata 3a cy Bug/6aBHO
rotBeHe . EKpaHbT mnoKasBa BpemeTo 3a roTBeHe Mo
noppas6upaxe.

« Mo mn36op: HatucHere M 3ajaliTe XenaHOTO BpeMme, KaTo
3aBbpTUTe KOMYETO Ha KOHTPONHMA MaHen HafaAcHo (3a Aa
yBeNuyuTe BpeMeTo) Nnn HanAaBo (3a Aa HamanuTe BpemeTo).

« Mo u36op: HatucHete M 3afjaiiTe KeiaHaTa Temmneparypa,
KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA MaHen HagAcHo (3a
Ja yBennuute Temnepatypara) unu HanAaeo (3a ga Hamanurte
Temneparypara).

+ Hatuchere (4), 3a ja cTaptupare nporpamara 3a rotBeHe.

« Ypeput 3anouBa ¢asarta Ha npeABapuUTeNHO HarpaBaHe. EKpaHbT
nokasBa anTepHaTUBHO n N CBETIVIHHUAT UHAUKATOP 3a

\=j=K=l=)

npeaBapuTeNIHO HarpABaHe @ cBeTBa.

« Korato ¢dasara Ha npegBapuTeNHO HarpABaHe 3aBbplul, ypeabT
aBTOMATMYHO NpeBKMAYBa Ha ¢asaTta Ha roTseHe. EKpaHbT

nokasBa OT6POABaHETO 1 CBETIMHHUAT WHANKATOP 3a roTBEHE B
Xop () cBeTBa.

B KpaA Ha OT6PO$IBaHeTO ypeabsT n3fgaBa 3BYK N eéKpaHbT NOKa3Ba

(Ecd

« Cnep HAKONKO CEKYHAW YpeAbT aBTOMATUYHO Lie NPeBKAoUN Ha
PEXUM Ha FOTOBHOCT. EKpaHbT nokassa --=-.

« HaTucHete 3a 3 CeKyHAMW, 3a fa CnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

MocTaBete cbCTaBKUTE B CbAa 3a FOTBEHE U HAMbJIHO 3aTBopeTte n
3aKnyeTe Kanaka.

» 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPOJIHMA MaHen HagACHo, 3a Aa
AOCTUTHETe Nporpamarta 3a opu3 <= EKpaHbT noKasBa BpemeTo 3a
rotBeHe no nogpaséupane.

Mo mn36op: HatucHete M 3afaiiTe KenaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPOMHWA MaHen HapAcHo (3a Aa
yBenunuunTe BpemMeTo) NAu HansBo (3a Aa HamanuTe BPeMeTo).

» HatncHere , 3a Aa CTapTupaTte Nporpamarta 3a rotBeHe.

« Ypepbt 3anousa ¢asata Ha NpeABapuUTENHO HarpsBaHe. EKpaHbT
noKa3sBa afTepHaTUBHO n " CBETANHHNAT UHAMKATOP 3a
npefBapuTeNHO HarpABaHe (7: cBeTBa.

« Mo Bpeme Ha NpoLieca Ha roTBeHe HaNIAraHeTo ce NoKa4Ba B ypeaa U
M3TacKBa NPeNMBHUA KnanaH Harope. CBeTAVHHUAT > NHANKaTOp
3a roTBeHe Nog, HanAraHe CBETBa, 3a 4a MOKaXe, Ye KanaKbT He MoXe
[Aa ce oTBOpY, 6e3 Hali-Hanpea fa ce 0cBO6GOAM HanAraHeTo.

+ B Kpast Ha oT6pOsABaHETO ypeAbT U3[aBa 3BYK U eKpaHbT NOKasBa
(Erdr

+ Cnep, HAKONKO CEKYHAMN YpeabT aBTOMATUYHO Lie NPeBKAIoUYN Ha
¢daszata 3a nogabpKaHe Ha TonnuHata. EKpaHbT nokasBa n
CBETINHHUAT NHRUKATOP 3a noaAbpKaHe Ha TOMJINHaTa @ CcBeTBa.

« Hatnchere 3a 3 CceKyHAMN, 3a fa CnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.



> Kuceno mnsiko depmeHTUpaHe

Mporpamata 3a Kuceno MnAko u ¢epmeHTUpaHe MoOXe Aa ce
M3non3Ba 3a NPUroTBAHE Ha KNCeNno MAAKO NNW BTacBaHe Ha TecTo
3a xna6/cnagkuwm,

« Korato npasuTe KNceno MIAKO, NocTaBeTe CbCTaBKUTE B CbAa 3a
rotBeHe 1 3aTBOpeTe Kanaka.

» 3a BTacBaHe Ha TeCTO MOXKeTe Aia 3aMecuTe TeCcToTo ANPEKTHO B
CbAia 3a rOTBEHE, CJie[ TOBa NocTaBeTe CbAa B KOpnyca 1 3aTBOpeTe
Kanaka.

+ 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HafAcCHo, 3a Aa
AOCTMrHETe Nporpamara 3a KuUceno MNAKO U pepmeHTpaHe > .
EKpaHbT NOKa3Ba BPeMeTo 3a roTBeHe no nogpas6upanxe.

« Mo un36op: HatucHere N 3apaiiTe »KeNaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbpPTMTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HajAcHo (3a pa
yBennuyuTe BPeMeTo) unu HassABo (3a Aa HamMmannTe BpemeTo).

+ Mo un36op: Hatuchere (§) u 3apailTe XenaHata Temnepatypa,
KaTo 3aBbpTUTE KOMYETO Ha KOHTPOJIHMA NaHen HafAcHo (3a
fia yBenuuute Temnepartypata) WM HanABo (3a Aa Hamanute
Temnepartypara).

+ Hatuchere (4), 3a aa cTapTpate nporpamara 3a roTBeHe.

« YpepbT 3anouBa ¢asarta Ha npefBapuTeNHO HarpsBaHe. EKpaHbT
nokasBa anTepHaTMBHO n 1 CBETIMHHMAT UHAMKaTOP 3a
npeABapuTenHo HarpaBaHe (§: cBeTBa.

« Korato ¢asata Ha npefBapuTeNHO HarpsiBaHe 3aBbpLul, ypeabT
aBTOMaTM4YHO NpeBKAlOYBa Ha ¢a3ata Ha rorBeHe. EkpaHbT
nokasBa OTOGPOABaHETO U CBETAMHHUAT UHAMKATOP 3a roTBeHe B
xop (&) ceetBa.

+B Kpas Ha oTOGposBaHeTO ypeAbT M3AaBa 3BYK W EKPaHbT
noKasBa g

+ Cnep HAKONKO CEKYHAU ypeabT aBTOMATUYHO Lie NPEeBKoYN Ha
PEeXuUM Ha roTOBHOCT. EKpaHbT noKasBa ==,

« Hatuchere 3a 3 CeKyHAu, 3a Aa cnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

t”fp Mporpama 3a oBeceHa Kalua

e MoctaBeTte cbcCTaBKUTE B CbAa 3a rOTBEHE W HAMbJIHO
3aTBopeTe N 3aKJlovyeTe Kanaka.

« 3aBbpTeTe KONYETO Ha KOHTPOJIHMA MaHen HagsacHo, 3a
Aa AOCTUTHeTe Mporpamara 3a oBeceHa Kalla z5. EKpaHbT
nokasBa BpeMeTo 3a roTBeHe no nogpas6upaxe.

« Mo mn36op: HatucHerte N 3apaliTe XenaHOTO Bpeme,
KaTo 3aBbpTNTE KOMYETO Ha KOHTPOJNIHUA NaHen HaAACHO
(3a pa yBennunte BpemeTo) Uam HanABo (3a Aa Hamanute
BpemMeTo).

« HatncHere (©), 3a fa cTapTuparte nporpamara 3a roTBeHe.

« YpenbT 3anouBa ¢asaTta Ha NpeABapuUTENIHO HarpsiBaHe.
EKpaHbT NOKa3Ba aNTepHaTUBHO n " CBETANHHUAT
MHAVKaTOp 3a NpeABapuUTENHO HarpsABaHe ((: cBeTBa.

« Korato ¢asata Ha npegBapuTenHo HarpsBaHe 3aBbpluy,
ypeabT aBTOMATUYHO TMpeBKAYBa Ha ¢asata Ha
rotBeHe. EKpaHbT NnokasBa OT6pOABAHETO N CBETANHHUAT
MHAVKaTOp 3a roTBeHe B X0f, () CBeTBa.

B Kpaa Ha OTGPOHBaHETO ypeadbT ndfaBa 3BYK U eKpaHbT

nokKasBa [g.J.

«Cnep HAKONKO CeKYHAU YypeAbT aBTOMaTUYHO Lie
npeBknouYn Ha ¢asata 3a noaabp)KaHe Ha TOMJMHATA.
EKpaH'bT rnokKa3Ba N CBETNIMHHUAT WMHAUKaATOp 3a
noaabpiKaHe Ha TONJIMHAaTa () CBETBa.

» HatucHete (3) 3a 3 ceKyHAu, 3a fa CnpeTe Mo BCAKO Bpeme
nporpamara.

@ Perynupyem pexxum Chef

« MocTaBeTe CbCTaBKUTe B Cbfa 3a FOTBeHe W 3aTBOpeTe AU He
3aTBapAiiTe Kanaka B 3aBUCUMOCT OT peLienTaTa.

+ 3aBbpTeTe KOMYETO Ha KOHTPONHMA NaHen HaAAcHo, 3a fAa
AocTurHete fo perynupyemus pexum Chef {iy. EkpaHbT nokassa
BpeMeTo 3a roTBeHe No nogpasbupate. @



Mo un36op: HatucHete M 3apjaiiTe KeNaHOTO Bpeme, KaTo
3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HapAcHO (3a Aa
yBenuuunTe BPeMeTOo) Unu HanABo (3a Aa HamanuTe BPeMeTo).

+ Mo n36op: Hatuchere (§) M 3apaiiTe XenaHata Temneparypa,
KaTo 3aBbpTUTEe KOMYETO Ha KOHTPONHUA NaHen HafAcHo (3a
fa yBenuuuTe Temmnepatyparta) unu HansABo (3a Aa Hamanute
Temneparypara).

« Hatuchete () 3a fa cTapTupate nporpamara 3a rotBeHe.

* Ypeant 3anouBa pasata Ha NpeABapuUTENHO HarpABaHe. EKpaHbT
noKasBa aNTepHaTUBHO [——) 1 1 CBETINHHUAT UHANKATOP 3a
npepBapuTenHo HarpaBaHe (§: cBeTBa.

+ Korato ¢asara Ha npepBapuTeNnHO HarpsiBaHe 3aBbpLUM, YPeAbT
aBTOMaTM4HO NpeBKNloyBa Ha ¢asata Ha rorBeHe. EkpaHbT
nokasBa OTGPOABAHETO U CBETAMHHNAT NHAWUKATOP 3a roTBEHe B
xop () cBeTBa.

+ B kpas Ha oT6posABaHeTO ypeabT U3aBa 3BYK U eKPaHbT NOKa3Ba
(End:

+ Cnep HAKONKO CEeKYHAN ypeabT aBTOMaTU4HO Lue NPeBKoYN Ha
pexunm Ha roToBHoCT. EKpaHbT nokassa ==,

« Hatucnere 3a 3 ceKyHAW, 3a Aa CnpeTe MO BCAKO Bpeme
nporpamara.

* [pepnoxeHne 3a 6bp30 NpuTom/iAHE Ha ACTUA: HaCTpoiiTe
Temnepatypata Ha >=95°C u noprpeiite CbC 3aTBOpPeH, HO

He3aKJlo4YyeH Kanak.

7. W3non3BaHe Ha pyHKLMATA 3a OTNIOXKEH CTApT

OTNOXEHUAT CTapT MoOXe Aa 6bfe noneseH 3a NpepaBapuUTENHO
HacTpoiiBaHe ypefia fia 3aMoyHe fa FOTBMN NO-KbCHO.

« MbpBO N36epete Nporpama, KaTo cnefiBate onucaHUTe CTHMKN MO-
rope B yacrt 6.

+ Mpepaw aa craptupare usbpaHaranporpama, HaTucHete(G). EKpaHbT
noKa3Ba BpeMeTo No nofapa3bupaHe 3a OTIOXKEH CTapT.

« 3apaiiTe KenaHOTo BpeMme, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO Ha KOHTPONHNA
naHen HagAcHo (3a ga yBenuuute BpemeTo) Uau HanAago (3a fAa
HamanuTe BpemeTo).

+ HatucHere (G). EKpaHbT noKassa oT6posiBaHeTO Ha BpemeTo 3a
OTNOXeH cTapT. KoraTo unsTteye npeABapuTeNnHO 3aAafieHOTO
BpeMme, ypeAbT aBTOMATUYHO LLie 3anoYHe fja FoTBU.

8. OTBapsHe Ha Kanaka

 He ce onutBaiTe ga otBopuTe Kanaka, ako NpenvBHUAT KnanaH e
BAUIHAT N aKO CBETIMHHUAT NMHAMNKATOpP 3a FOTBEHe Noj HanAraHe
I cBeTn.

« Hansaraneto moxe pa ce OCBOGOAVI no 2 Pa3invyHN Ha4Ha B Kpaa
Ha roTBEHETO:

OcBo60oxaaBaHe No eCcTeCTBEH HaulH: B Kpas Ha roTBeHeTo Unn cnep
cnmpaHe Ha Nporpamara ypegbT Lie ce OXNagn cam U HaNAraHeTo
e ce 0cBo6oAM NO ecTeCTBeH HauuH. Mo Bpeme Ha eCTeCcTBEHOTO
0cBo6oXAaBaHe e Bb3MOXHO XpaHaTa fia ce CroTB/ TBbpAe MHOTO
nopaay OCTaBalLOTO HanAraHe B TeHAKepara. M3nonsBaiite pbuHO
ocBo60xaaBaHe, 3a a cnpeTe He3a6aBHO NpoLieca Ha roTBeHe.

PbuyHO ocBoGoxpaBaHe: HaTuckaiite HenpekbcHaTo G6yToHa
3a ocBo6oAaBaHe Ha HanAraHeTo OTrope Ha Kanaka.
llle oTHeme OT HAKONKO CEKYHAN [0 HAKONKO MUHYTU
B 3aBUCUIMOCT OT KOJIMYECTBOTO XPaHa B Cb/ja 3a rotBeHe (¢ur. 34).
NPEOQYNPEXOEHUE: BHumaBaiiTe ¢ ropelyata napa, KoATo U3nmsa
ot ypeaa. ipbKTe NULETO U pbLETe U fjasiey OT MACTOTO, OTKbAETO
n3nusa napara (¢wr. 45).
+3a fa oTBOpUTe Kanaka, NMocTaBeTe pbKaTa CU YCNOpefHO Ha
CTPaHNYHNTE APBKKY, XBaHETe ApPbKKaTa Ha Kanaka, 3aBbpreTe
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpefika U MOBAWrHeTe Kanaka
(¢ur. 35n 36).
NPEAYNPEXOEHUE: BunmaBaiTe ¢ ropewata napa, KOATo nsnvsa
OT CbAa 3a roTBeHe.




9. UskniouBaHe Ha ypeAaa oT KOHTaKTa
« Cnep yn0'rpe6a N3Kn4veTe ypeaa oT KOHTAKTa 1 ro octaBeTe fa ce
oxnagu 3a noHe 2 yaca npean noYncTBaHe.

10. MouucrtBaHe cnep ynorpeba
« MouncrBaiite ypefa cnep Bcsika ynortpeba.
« [pean nouncrBaHe octaBeTe ypeAa Aa ce oxnafu 3a noHe 2 yaca.

* 3a MHCTPYKLMKN 3a NoYMcTBaHe BMXKTe yacT 3. Mouncrere BCcnukmn
4yacTu Ha ypepfa, onucaHu B pasgen MPEAU MbPBA YITOTPEBA.

11. CbBeTy 3a NoaApPbHKKa

« 3a fjla ocurypute AbAroTpaiiHOCTTa Ha CbAa 3a FOTBEHe, He pexeTe
XpaHa B Hero.

« isnonsBante npepocraBeHnTe akcecoapu. He wusnonssamTe
MeTaJiHu npubopu, Tbil KaTo MOXe fa YBPeAAT He3a/lenBaLloTo
NoKpuTIe Ha Cbfa.

« Cnep ynotpe6a ynnbTHeHUeTO MOXe Aa 3anasu MMpM3MaTa Ha
AcTneto Bu. ToBa e HOpManHoO - CLINKOHBT UMa MaJIKi NOpY, KOUTO
ce OTBapAT Npu n3naraHe Ha BUCOKa Temnepartypa 1 ce 3aTBapAT
cnep cnajaHe Ha Temnepartypata. 3a fja npeMaxHeTe mupusmara
OT YN/TbTHEHNETO, MOXeTe:

—[Jla noctaBuTe CUNMKOHOBMA NPBCTEH B CbAOMUANHATA MaLUMHa

—[lla po6aBuTe B cbaa 3a rotBeHe 1 yawa ouet, 1 yawa Boga u 1
NNMOH, HapA3aH Ha rofiemn napyeTa, 1 Aa BK/OUYMTE 3a 2 MUHYTU
nporpama 3a napa, cnefj KOeTo ja ocTaBuTe napara fa ce oTaenu
€CTeCTBEHO.

« MlogmeHANTe YNNIBLTHEHNETO Ha BCEKU 2 FOAWHN WM NO-paHO B
Clyvail Ha yBpeXxaaHe.

TEXHMYECKO PbKOBOACTBO 3A

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHU

Mpo6nem

Bb3MOXKHN NpuumHN

He moxe pa ce otBopu
nopajau HanAraHe B Cbja 3a
roTeeHe.

Pewenns

Haruckaiite HenpekbcHato 6yToHa
3a 0cB060XAaBaHe Ha HanAraHeTo,
3a fja NpemaxHeTe HaNAraHeTo BbTpe
B Cbjja 3a rotBeHe. Moxe Aa oTHeme
HAKOJIKO MUHYTH, J0KATO HanAraHeTo
ce 0cBo60AN HaMbAHO.

a. Morpukerte ce HanAraxHero fa
@ Hanb/IHO 0CBO6GOAEHO, KaTo

KanakbT He MoXe Aa OoCTaBuUTe ypeAa Aa ce oxnaau 3sa
ce oTBOpPM Hansraser noHe 2 yaca.
r :T'L e:e : H‘;z::ﬂ'g sa b. BHUMaTenHo HaTncHeTe NpenuBHNA
0CBOBOAICHO, HO NPENMBHUAT KnanaH Haiony 4Ypes nocTaBAHe Ha
4 WKL NN AT NPEAMET B 0TBOPa
KnanaH e 3acefjHan, 3al4oTo e
Ha NpennBHNA KnanaH. AKo ToBa He
TBbp/ie 3aMbPCEH 1 He MOoXe
Aa cz;}qsvmm r?ap,o,I pelwm npo6nema, nsnparere ypeaa
4 B 006 peH cepBU3EH LEHTbP.
¢. 3a no-HataTbllHa ynotpeba, mons,
nouucrere u noacyLuete fobpe
NpeNnBHNAA KNanaH.
YnnbTHeHWeTO He @
NOCTaBeHo NPaBHAHO. MocTtaBeTe ynnbTHEHNETO NPABUIHO.
CbAbT 33 roTBEHE ChbAbPKA W3uakaiite cbcTaBKUTE B Cbjja 33
ropewyy CbCTaBKK, KOUTO roTBeHe Aja ce OXnajAT, npeau Aa
oTAENAT napa. onuTate OTHOBO fla 3aTBOPMTE Kanaka.
a. BHumartenHo HaTncHeTe npennBHNA
KnanaH Haiony 4Ypes NocTaBsAHe Ha
Kanak®br He moxe aa WKL UAN AbABT NPEAMET B 0TBOPa
ce 3aTBOpU MpenuBHUAT knanak e Ha NpennBHUA KnanaH. AKo ToBa He
sacepHan, 3awoto e TEbpAe pewum npo6nema, nsnparere ypeaa
3aMbpCeH 1 He MOXe fa ce !
B“)K’:I wanon A B 0f106peH cepBu3eH LIeHTbP.
A Aony. b. 3a no-HatarbluHa ynotpeba, mons,
nouuncreTe N NoacyLete fobpe
NpennBHUA KnanaH.
MosuuuATa n/unm nocokara, B | 3aTBopeTe Kanaka B npaBuHaTa
KOATO e 3aTBOPEH KanaKbT, e | MOCOKa Cnopep; PbKOBOACTBOTO C
HenpaBwIHa. VHCTPYKUMN.
CbAbT 3a roTBEHE Lije ce 0cBOGOAN
OT Kanaka ot camo ce6e cu. ToBa e
Ezrl:la?(;sca:;:res? HOPMaJIHO 1 POCTO AeMOHCTPUpPa
T TR YnnbTHeHneTo e cb3pano [AobpaTa XepMeTUYHOCT Ha NpoAyKTa.
npUKpeneH KbM BCMYyKaTeneH edekT. 3a pa ce n3berHe cunHoToO NagaHe
i Ha Cb/la 3a roTBeHe BbpXY NpoAyKTa

npu oTBapAHe Ha Kanaka, BUHaru
orBapm?rre Kanaka BHUMaTesnHo.




B'prel.llHOTO HanAraHe
HapaBuWaBa pa60'n-|o1'o
HanAraHe unm BbTPELWHoOTOo
HanAraHe HapBuvlwaBa
3aWMTHOTO HanAraHe.

Mouuncrete fo6pe KnanaHa 3a
orpaHuNYaBaHe Ha HanAraHeTo,
nonnaBbYHNA KNanaH U Kanaka.
AKO OT NoNNaBbYHUA KNanaH
n3nmn3a napa, Mons, BbpHete
ypena B Hall-6nu3kua ogo6peH
CepBU3eH LIeHTbP 3a NPOBEpKa,

orpaHnyaBaHe Ha

Knanan®T 3a
orpaHuyaBaHe Ha

WHTeH3nBHO PEeMOHT nnn KopurupaHe ot
0CB0O6OXA, YTbJIHOMOLLEHO nLe

Ha HansraHe BHumatenHo saebprete/
OT KnanaHa sa HaTUCHeTe KnanaHa 3a

orpaHnyaBaHe Ha HanAraHeTo,

Mpo6nem

WsTnyaHe Ha napa

Bb3MOXKHMN NpUYNHN

YnnbTHEeHneTo He e
NocTaBeHO NPaBWIHO.

Csanerte ynnbTHEeHneTo,
noyuncreTe ro n ro nocraBeTte B
npaBuiHaTa no3nuna.

YnnbTHeHMeTo e

CBanete ynibTHeHNeTo,
nouncTeTe ro U ro nocraseTe B

OT Kanaka. 3aMbpceHo. NpaBuAHaT NO3MLUA.

YnnbTHEHMETO e yBpeAeHOo
yBpen W3nparteTe ypeaa B ogo6peH

unu pLGLT Ha Cba sa CepBU3eH LIEHTbP 32 PEMOHT.
roTBeHe e yBpefeH. P psap :
CboTHOLIEHNEeTo TBbpan/ OnuTaiiTe OTHOBO, KaTo
TEYHU CbCTaBKK € cnepBaTe TOYHO KonnyecTsarta

XpaHara e HenpasWIHO. OT peuenTara.

HecroTBeHa
Hama 3axpaHBaHe ot MpoBepeTte enekTpnyeckarta
eneKTpuyeckara Mpexa. Mpexa B ;oMa cu.

Ha gurutantuna

€KpaH ce noKassa
EO.

MpeBKniouBaTenar sa
HanAraHe e noBpefeH.

Usnparete ypepa B ogobpeH
CEepBN3€eH LIEHTbP 3a PEMOHT.

Ha gurutanHus
eKpaH ce nokasBa
E1.

CeH30pbT 3a TeMneparypa
e noBpepeH.

W3npareTe ypena B oqobpeH
CepBU3eH LeHTbP 32 PEMOHT.

HanaraHeTo. 3a fja nonagHe Ha MACTOTO CU.
:::-::rai::/ﬁ:aenao — BHuMmaBaiiTe c ropeuyarta napa.
3acTaHete Ha 6e30MacHO MACTO N
HOCeTe KYXHEHCKU pbKaBuLu.
HeunsnpaBHOCT B KOHTpona
Ha HanAraHeTto e fosena Wsnpartete ypeaa B ono6peH
Ao ocBo6oXKaBaHe Ha CepBMN3eH LIeHTbP 3a PEMOHT.
HansAraHe.
Mouncrete o6pe KnanaHa sa
orpaHnyaBaHe Ha HanAraHeTo,
BbTpelnHoTo HansraHe NOMaBbYHNA KNlanaH 1 Kanaka.
HagBuwWaBa pa6oTHOTO AKo OT NnonIaBbYHUA KNanaH Bce
HansAraHe Win BbTPELLIHOTO | Olle U3N13a napa, Mons, BbpHeTe
HansAraHe HaABULIABa ypeaa B Haii-6n1skus ogo6peH
3alMUTHOTO HaNAraHe. cepBU3€eH LIeHTbP 3a NpoBepKa,

PEMOHT Unn KopurupaHe ot

YMb/IHOMOLLEHO NnLie.

a. Hatunckaiite HenpekbcHaTo 6yToHa
3a 0cBOGOX/jaBaHe Ha HanAraHeTo,
3a la NpeMaxHeTe HanAraHeTo
BbTpe B Cbjja 3a rotBeHe. Moxe aa

HenpekbcHaTto OTHeMmMe HAKOMIKO MUHYTU, AOKaTO
ocsgﬁomuasaue S; ;ﬁ;:“" B npenusHna HansraHeto ce 0cBo60AN HambHO.
Ha HansAraHe ot : b. OctaBeTe ypepa aa ce oxnaam 3a
npenuBHNA NoHe 2 yaca.

KnanaH. c.Mouncrete n nopacywere

NpenuBHUA KNanaH, npean aa
Bb306HOBMTE rOTBEHETO.

Ha pgurutanyusa
eKpaH ce nokasBa
E2.

KanakbT He e npaBunHo
nocraseH 3a Bawara
nporpama 3a roteeHe.
Bcaka nporpama nsmnckea
onpepeneHa nosnyuA Ha
Kanaka.

Mp peTe u perynupainrte
no3numATa Ha Kanaka, KOATo ce
n3ncKBa 3a Bawara nporpama
3a roTBeHe - BUXKTe Tabnuuyara
C nporpamm 3a roteeHe B

YyacT 6 Ha ToBa pbKOBOACTBO.
PecTapTtupaiite nporpamata cu
cnep NpPaBUIHOTO NOCTaBAHE Ha
Kanaka. AKo npo6semMbT ocTaBa,
n3nparere ypeaa B ogo6peH
CepBI3eH LIeHTbP 32 PEMOHT.

npenwsuvm'r KnanaH e
3acegHan.

a. Hatuckaiite HenpekbcHaTo GyToHa
3a 0cB06OX/jaBaHe Ha HanAraHeto,
3a ja npeMaxHeTe HaiAraHeTo
BbTpe B CbAja 3a roteeHe. Moxe pa
OTHeMe HAKONIKO MUHYTI, A0KaTO
HanAraHeTo ce 0cB060AY HambIHO.

b. OctaBete ypepia pa ce oxnaau
3a noHe 2 yaca.

c.Mouncrete n noacywere
NpenuBHUA KNanaH, npean aa
Bb306HOBUTE rOTBEHETO.




HVALA VAM STO STE IZABRALI TEFAL

Dobro dosli u svijet brze i ukusne pripreme hrane!

S nasim proizvodom Turbo Cuisine preuzeli smo izazov
i ponovno osmislili lonac: Lakse. Ukusnije. Jednostavno
bolje!

Dizajniran s tim nacelima na umu, Turbo Cuisine vam
omogucuje da ustedite vrijeme te jednostavno i prakti¢no
pripremite ukusne domace obroke.

Hvala vam 5to ste nas primili u svoju kuhinju.

Krenimo kuhati zajedno!
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TEFAL PREPORUCUJE SIGURNOST NA PRVOM MJESTU —u poljoprivrednim gospodarstvima;

—od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim

Sigurnost je na$ prioritet. Dizajniramo i proizvodimo nase okruéenjima stambenog tipa;

proizvode s visokim sigurnosnim i tehnoloskim standardima.

Medutim, kao $to je slucaj sa svim elektricnim uredajima, —u UngStIteUSklm ObJektlma kOJI nude nocenje |
uvijek postoje mogudi rizici. Stoga vas pozivamo da se pazljivo dorucak.

pridrzavate sljedecih uputa. « Ne stavljajte uredaj u zagrijanu pecnicu ili na vru¢u
SIGURNOSNE UPUTE ploCu za kuhanje. Ne stavljajte uredaj blizu otvorenog

plamena ili zapaljivog predmeta.

Pazljivo procitajte sljedece upute i spremite ih za - Rabite na ravnoj i stabilnoj radnoj povrsini otpornoj

kasnije. na toplinu, dalje od prskanja vode.
+ Neispravna uporaba uredaja i dodatne opreme moze .. . )
ostetiti uredaj i dovesti do ozljeda. 2.Tko moze sigurno rabiti proizvod? o
» Uredaj priprema hranu pod tlakom. Neispravna - Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe
uporaba moZe dovesti do rizika od opeklina zbog (uklju¢ujuci djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih
pare. ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva
« Radi vase sigurnosti ovaj proizvod u skladu je sa svim i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna
primjenjivim standardima i propisima (niski napon, za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu
elektromagnetska kompatibilnost, materijali prikladni uporabe uredaja.
za pripremu hrane, direktive o0 oCuvanju okolisa...). - Ovaj uredaj mogu rabiti osobe ogranicenih tjelesnih,
« |zvor topline potreban za pripremu hrane ukljucen je osjetilnihili mentalnih sposobnostiili nedostatnog iskustva
u uredaj. i znanja ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu

sigurnost koja im daje upute o nacinu sigurne uporabe
uredaja i koja razumije opasnosti koje mogu nastati.

+ Djeca ne smiju rabiti ovaj uredaj. Drzite uredaj i
pripadajuci kabel izvan dohvata djece.

« Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

« Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se
ne igraju uredajem.

1. Gdje mogu sigurno rabiti uredaj?

+ Samo za uporabu u zatvorenim prostorima.

« Ovaj je uredaj namijenjen isklju¢ivo za uporabu
u kucanstvu. Nije namijenjen za sljedeée nacine
uporabe te se jamstvo na njih nece odnositi:

—u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i
drugim radnim okruzenjima;



3. Kako sigurno rabiti uredaj - opca uporaba?

+ Nemoijte rabiti uredaj u druge svrhe osim onih za koje je
namijenjen.

Nemojte rabiti uredaj za przenje hrane u ulju.
Dopusteno je samo napraviti koricu.

Ekspres lonac nemojte upotrebljavati u nacinu
kuhanja pod tlakom ako przite hranu u dubokom ulju.
Ako pripremate hranu koja ima teksturu tijesta,
protresite lonac prije otvaranja poklopca kako hrana
ne bi izletjela iz njega.

Ovaj uredaj nije sterilizator. Nemojte ga rabiti za
sterilizaciju staklenki.

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi putem vanjskog
timera ni zasebnog sustava za daljinsko upravljanje.
Za prenosenje uredaja uvijek rabite rucke s obje
strane kucista uredaja. Nosite rukavice ako je uredaj
vru¢. Radi sigurnosti provijerite je li poklopac zakljucan
prije prenosenja uredaja.

Dno lonca za pripremu hrane i grijaca ploca trebaju
biti u izravhom kontaktu. Uklonite sve predmete ili sve
ostatke hrane koji se nalaze izmedu lonca za pripremu
hrane i grijace ploce jer bi to moglo utjecati na izvedbu
Imajte na umu da se odredene namirnice kao 5to su umak
od jabuke, brusnice, rabarbara, jeCam, zobena kasa ili
druge Zitarice, grasak, rezanciili tjestenina mogu zapjeniti
i tako zaStopati ventile Budite pazljivi kad pripremate te
namirnice i nakon uporabe temeljito ocistite ventile.

+ Odredeni recepti s mlijekom mogu se zapjeniti i preliti

te tako zastopati ventile. Budite pazljivi kad pripremate
takve recepte i nakon uporabe temeljito ocistite ventile.

« Nakon kuhanja mesa prekrivenog slojem koze (na primjer,

govedi jezik) koja bi pod utjecajem tlaka mogla nabubriti,
ne rezite meso nakon pripreme ako djeluje nabubreno:
mogli biste se opeci. IzreZite ga prije pripreme.

Nemoijte rabiti uredaj ako je prazan, bez lonca za
pripremu hrane ili bez sastojaka u loncu za pripremu
hrane.To moZze dovesti do ozbiljnih oStecenja uredaja.
Uredaj nemojte upotrebljavati za kuhanje pod tlakom
ako niste dodali vodu jer to moze ozbiljno ostetiti uredaj.
Nemojte preokretati uredaj bez lonca za pripremu hrane.
Oprez: nemojte prelijevati tekucinu po utikacu.
Nemojte zagrijavati lonac za pripremu hrane bilo kojim
izvorom topline osim grijace ploce uredaja i nemojte rabiti
bilo koji drugi lonac. Nemojte rabiti lonac za pripremu
hrane s drugim uredajima.

Rabite lonac za pripremu hrane JEDINO u uredaju.
Nemojte ga rabiti za pripremu na plo¢ama za kuhanje,
u pecnici itd.

Rabite plasti¢nu ili drvenu Zlicu kako ne biste ostetili
neprianjajudi sloj lonca za pripremu hrane. Ne rezite
namirnice izravno u loncu za pripremu hrane.
Nemojte dirati ventile, osim tijekom ¢iSéenja i
odrzavanja uredaja u skladu s priloZzenim uputama.
Nemojte stavljati strane predmete u ventile i tipku za
otpustanje pare. Nemojte mijenjati ventil.



« Redovito provjeravajte omogucavaju li otvori u ventilima « Nikad nemojte silom otvarati uredaj.

izlaz pare kako biste bili sigurni da nisu blokirani. « Tijekom pripreme hrane i otpustanja pare na kraju

« Nemojte rabiti krpu ili neSto drugo izmedu poklopca i pripreme, uredaj otpusta toplinu i paru. Drzite lice i
kucista kako biste poklopac ostavili blago otvorenim. ruke dalje od uredaja kako biste izbjegli opekline.
To bi moglo trajno ostetiti brtvu. Tijekom pripreme hrane nemojte dirati poklopac.

. Nemojte dopustiti da kabel visi preko ruba stola ili « Nemojte pomicati uredaj dok je pod tlakom. Rabite
radne ploce ili dode u kontakt s vru¢im povriinama. rucke kad premjestate uredaj i nosite rukavice ako

) ) je to potrebno. Nemojte rabiti rucku poklopca kako

4, Kako sigurno rabiti uredaj - prije kuhanja? biste podigli uredaj.

« Prije uporabe uredaja provijerite jesu li plutajuéi ventil + Nemojte vaditi lonac za pripremu hrane dok uredaj
i ventil za ogranicavanje tlaka cisti. radi.

. Prije uporabe uredaja provjerite je li brtva ispravno » Dok radite koricu pripazite na opasnost od opeklinam
ugradena na poklopac. uslijed prskanja do kojeg dolazi kad dodajete

. Provjerite jesu li dno lonca za pripremu hrane i grijace namirnice ili sastojke u vruéi lonac za pripremu hrane.

ploce uvijgk Cisti. Provjerite je li sredidnji dio grijace 6. Kako sigurno rabiti uredaj - nakon pripreme hrane?
ploce mobilan. N _ - Kad otvorite poklopac, uvijek ga drzite za rucku
+ Nemojte napuniti uredaj iznad maksimalne oznake poklopca. Ruku postavite paralelno s boénim

na loncu za pripremu hrane. , _ ru¢kama. Izmedu brtve i poklopca moze ostati vruca
« Slijedite preporuke o koliCini hrane i vode kako biste voda, a to moze dovesti do opeklina.

izbjegli rizik od prelijevanja cime mozete ostetiti » Budite pazljivi i u pogledu rizika od opeklina od pare
uredaj ili zadobiti ozljede. ) ) koja izlazi iz uredaja kad otvorite poklopac. Prvo malo

« Provjerite je li uredaj ispravno zatvoren prije no sto otvorite poklopac kako biste pustili da para pomalo
pocnete pripremati hranu pod tlakom. izlazi iz uredaja.

5. Kako sigurno rabiti uredaj - tijekom pripreme hrane? » Nemojte dirati vruce dijelove uredaja. Nakon uporabe

» Nemojte pokusavati otvoriti poklopac sve dok se pOYrgif‘a grijace ploce moig ostati Vi .éa 'd ° 25 ata.
tlak znatno ne smanji. Nemojte pokuzavati otvoriti « Iskljucite kabel kad ne rabite uredaj i prije Cis¢enja.
poklopac sve dok se plutajuci ventil ne spusti Pustite da se ohladi prije stavljanjaili skidanja dijelova.



7. Kako sigurno rabiti uredaj - ¢iS¢enje?

+ Dno lonca za pripremu hrane i grija¢u plocu obrisite
nakon svake uporabe.

« Uredaj nemojte uranjati u vodu.

+ Pogledajte upute za uporabu u pogledu cisc¢enja
uredaja. Lonac za pripremu hrane i poklopac mozete
prati u vrucoj vodi s deterdZzentom, ali ih nemojte
stavljati u perilicu posuda. Kuciste uredaja ocistite
vlaznom krpom.

8. Sto trebam ¢initi u sluéaju ostecenja?

« Uredaj mogu popraviti samo osobe iz ovlastenog
servisnog centra.

+ Nemojte rukovati uredajem ako su kabel ili prikljucak
osteceni ili nakon neispravnog rada uredaja te ako
je uredaj oStecen. Vratite uredaj u najblizi ovlasteni
servisni centar na pregled, popravakili prilagodbu.

+ Ako je strujni kabel oSte¢en, mora se zamijeniti u
ovlastenom servisnom centru kako ne bi doslo do
opasnih situacija. Isporuceni strujni kabel nemojte
zamijeniti drugim kabelima.

« Nemojte ostetiti brtvu. Ako je ostecena, trebate je
zamijeniti u ovlaStenom servisnom centru.

« Mijenjajte brtvu svake 2 godine ili prije ako vidite da
jeistrosenaiili ju je potrebno zamijeniti.

« Rabite samo s odgovarajué¢im rezervnim dijelovima
za vas model. To je osobito vazno za brtvu i lonac za
pripremu hrane.

« Rabite samo rezervne dijelove koji se prodaju u
ovlastenom servisnom centru.

+ Uporaba dodatnog pribora koji nije preporucio
proizvodac moze dovesti do ozljeda.

« Nemojte rabiti druge lonce za pripremu hrane u
uredaju umjesto isporuenog lonca za pripremu
hrane. Lonac za pripremu hrane zamijenite jedino
originalnim rezervnim dijelom osmisljenim za
uporabu s ovim proizvodom.

« U skladu s propisima na snazi, prije odlaganja uredaja
kojivam vise nije potreban, uredaj mora biti neuporabljiv
(tako da ga iskopcate i izrezete strujni kabel).

Zastita okolisa na prvom mjestu!

® Vas$ uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu
E ponovno uporabiti ili reciklirati.
mm= 5 Ostavite ganalokalnom mjestu za prikupljanje otpada.

9. Kad se primjenjuje jamstvo?

« Jamstvo ne pokriva ucestalo tro3enje i habanje lonca
za pripremu hrane.

« PaZljivo procitajte ove upute za uporabu prije prve
uporabe novog uredaja. Svaka uporaba koja nije u
skladu s ovim uputama oslobodit ¢e proizvodaca bilo
kakve odgovornosti i ponistiti jamstvo.

« ProizvodaC nece snositi odgovornost za kvarove
uzrokovane komercijalnom uporabom, nepravilnom
uporabom ili nepridrzavanjem uputa i jamstvo ce biti
ponisteno.



SVI DIJELOVI VASEG PROIZVODA

Ventil za ograni¢avanje Plutajuci ventil
tlaka

Tipka za
otpustanje AN
tlaka

Rutka @é

poklopca
KoSara za Poklopac
kuhanje na pari
Brtva —

Lonac za
pripremu hrane

Poklopac ventila za
ogranicavanje tlaka Plutajuci ventil

Rucke —

Kabel za napajanje
Zaslon KB /

Upravljacka
ploca \

Rucka < j )
upravljacke O
ploce

Kuciste

Posuda za
mjerenje

Grabilica

Lopatica

—— Grijaca ploca

UPOZNAVANJE S UPRAVLJACKOM PLOCOM

Indikatori faze kuhanja

Prethodno Pod

zagrijavanje tlakom

Priprema u Odrzavanje
tijeku topline

Funkcije Funkcije

Tipka za
odgodu
pocetka

Pokretanje/
zaustavljanje

Tipka za

Mjeraé ) : @ Y namjestanje
vremena temperature

Stew  Soup  stirfry SteM pge  soucvide/ Yogurt &Ferment  porrigge  Adustable
PR ooy (kuhanje € . Rice (riza) jogurt i \09€  Chef Mode
(pirjanje) (juha)  (przenje) ' pari (pecenje)  sporo kuhanje ferg‘;%‘:uczju) (kasa) (kuhar)

Programi za pripremu hrane

PORUKE O STATUSU

Poruka dobrodoslice kad se uredaj ukljuci.

Prikaz vremena. U ovom primjeru: 1 sat i 30 minuta

|| |
| |==] [
M) B3 |22

Prikaz temperature. U ovom primjeru: 114 stupnjeva Celzija.

Navodi da program ima zadanu automatsku postavku temperature/
vremena. Ne moze se izmijeniti.
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Navodi da se temperatura povecava u fazi prethodnog zagrijavanja.

Navodi da je uredaj u fazi prethodnog zagrijavanja.
Navodi da je program zavrsio.

Navodi da je uredaj u fazi odrzavanja topline.
Navodi da je program prekinut.

Navodi da je uredaj u stanju pripravnosti.
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KAKO RABITIUREDAJI1VODIC ZA CISCENJE

Pogledajte brojke navedene kao (sl. x) iz dijela Vodi¢ za brzo
pokretanje.

PRIJE PRVE UPORABE

1. Uklanjanje ambalaze

« lzvadite uredaj iz ambalaZze i prije prve uporabe pazljivo
procitajte korisnicki priru¢nik.

« Skinite promotivne naljepnice (ako postoje) s uredaja prije prve
uporabe.

2, Otvaranje poklopca

- Zaotvaranje poklopca primite ru¢ku poklopca, okrenite je u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i podignite poklopac (sl. 1i 2).

Napomena: Kad podiZete poklopac, lonac za pripremu hrane

moze ostati pri¢vri¢en na poklopac.To je normalnoijednostavno

pokazuje dobru hermeti¢nost proizvoda. Kako biste izbjegli

da lonac za pripremu hrane padne na proizvod kad podiZzete

poklopac, uvijek njezno otvarajte poklopac.

« Uredaj stavite na ravnu povrsinu. Uklonite sav zastitni materijal
i pribor s unutarnje strane uredaja (sl. 3).

3. Ciséenje svih dijelova uredaja

3a. Ocistite poklopac, lonac za pripremu hrane i dodatni pribor

- Ocistite poklopac, lonac za pripremu hrane i dodatni pribor
mekom spuzvom i vru¢om vodom s deterdzentom (sl. 4).

« Osusite poklopac, lonac za pripremu hrane i dodatni pribor (sl. 5).

« Nemojte rabiti Zice za ribanje ili abrazivne spuzve za ¢is¢enje
lonca za pripremu hrane jer tako mozete ostetiti neprianjajudi
sloj u loncu za pripremu hrane (sl. 40).

«+ Uredaj nemojte uranjati u vodu (sl. 41).

- Ako uronite uredaj u vodu ili prolijete vodu izravno na grijac¢u
ploc¢u, uredaj odnesite u ovlasteni servisni centar na popravak.

« Nemojte stavljati poklopacilonac za pripremu hrane u perilicu
posuda (sl. 42).

+ Budite oprezni, u perilici posuda mozete prati jedino sljedeci
pribor: grabilicu, Spatulu, posudu za mjerenje i parnu kosaru.

3b. Ciséenje brtve
« Maknite brtvu iz poklopca i odistite je mekom spuzvom i
vru¢om vodom s deterdzentom (sl. 7 i 8).

+ Temeljito je osusite.
« Stavite brtvu preko redetke za brtvu i pritisnite je da sjedne na

mjesto (sl. 9). Pritisnite ¢vrsto kako biste osigurali da je brtva
pravilno postavljena iza resetke za brtvu.

- Kad stavite brtvu na poklopac i prebrzo podignete poklopac,
lonac za pripremu hrane moze ostati pri¢vrs¢en na poklopac
(sl. 371 38). Pricekajte nekoliko sekundi da se lonac za pripremu
hrane odvoji od poklopca (sl. 39).

Napomena: To je normalno i jednostavno pokazuje dobru
hermeti¢nost proizvoda. Kako biste izbjegli da lonac za pripremu
hrane padne na proizvod kad podizete poklopac, uvijek njezno
otvarajte poklopac.

UPOZORENJE: Uredaj nikad nemojte rabiti bez brtve (sl. 44).

3c. Ciséenje ventila

« Za CiS¢enje ventila za ogranicavanje tlaka skinite ventil za
ogranicavanje iz cijevi na vrhu poklopca (sl. 10). Ocistite ga
mekom spuzvom i vruéom vodom s deterdzentom (sl. 11).
Kad se osusi, pripazite da je otvor cijevi Cist prije nego sto
pri¢vrstite ventil za ogranicavanje tlaka natrag na cijev na vrhu



poklopca (sl. 12). Provjerite je li ventil za ogranicavanje tlaka
ispravno stavljen na mjesto, mora se moci pomicati prema
gore i prema dolje.

- Za cCisc¢enje ventila za ograni¢avanje tlaka odvijte poklopac
ventila za ograni¢avanje tlaka s unutarnje strane poklopca
(sl. 13). Ocistite ga mekom spuzvom i vruéom vodom s
deterdZzentom (sl. 14). Kad se osusi, pripazite da je otvor cijevi
Cist prije nego Sto pricvrstite poklopac ventila za ograni¢avanje
tlaka natrag na unutarnju stranu poklopca (sl. 12).

« Zaciscenje plutajuceg ventila maknite brtvu plutaju¢eg ventila
iz poklopca, okrenite poklopac da plutajuci ventil moze ispasti
iz poklopca (sl. 16). Ocistite brtvu plutajuceg ventila i plutajudi
ventil mekom spuzvom i vru¢om vodom s deterdzentom (sl.
17). Kad se osusi, plutajuci ventil umetnite natrag na poklopac
i brtvu plutaju¢eg ventila vratite natrag na mjesto (sl. 18).
Provjerite je li plutajudi ventil ispravno stavljen na mjesto,
mora se moci pomicati prema gore i prema dolje.

3d. Ciséenje kucista uredaja

« Kuciste uredaja ocistite vlaznom krpom.
« Uredaj nemojte uranjati u vodu (sl. 41).
« Grijacu plocu obrisite suhom krpom.

UPUTE ZA UPORABU

1. Sastojke stavite u lonac za pripremu hrane
« lzvadite lonac za pripremu hrane iz kucista.

- Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane.

+ Imajte na umu da razina hrane i tekucina nikad ne bi smjela
premasivati maksimalnu oznaku koja se nalazi na loncu za
pripremu hrane (sl. 19).

« Pri pripremi namirnica koje dobivaju na volumenu tijekom
@ kuhanja, primjerice dehidriranog povrca ili rize, u nacinima

za kuhanje pod tlakom lonac nemojte puniti preko polovice
maksimalne razine.

2. Stavite lonac za pripremu hrane u kuciste

- Budite sigurni da je dno lonca za pripremu hrane ¢isto i suho te
uklonite ostatke hrane s grijace ploce (sl. 20).

- Stavite lonac za pripremu hrane u kuciste (sl. 21).
« Nikad nemojte rabiti uredaj bez lonca za pripremu hrane.

3. Zatvaranje i zaklju¢avanje poklopca
« Provijerite je li brtva sigurno stavljena na poklopac (sl. 43).

- Pridrzite rucku poklopca, stavite poklopac na uredaj i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu da biste ga zakljucali (sl. 22).

4. Pri¢vricivanje ventila za ogranicavanje tlaka

- Pravilno postavite ventil za ogranic¢avanje tlaka na poklopac (sl.
23). Imajte na umu da bi ventil trebao biti blago otpusten, to je
normalno.

5. Ukljudite uredaj

« Do kraja razmotajte kabel za napajanje i ukljucite ga u strujni
krug (sl. 24).

« Uredaj proizvodi zvucni signal, zaslon treperi i prikazuje [HEXD).

6. Odaberite i pokrenite program za pripremu hrane

« Svaki program ima zadano vrijeme i temperaturu te zahtijeva
odredeni polozaj poklopca, pogledajte tablicu s programima
za pripremu hrane:



TABLICA S PROGRAMIMA ZA PRIPREMU HRANE

Status poklopca
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&) | Stew (pirjanje) | 30min | do2 o Ne 70Kpa | Da Da .
R sata
od 1 min
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) . Da, od
Stir Fr .| od1min [ 160 o
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S (prenje) 20 min do 1 sat oc 100 Codo Ne Ne Ne
160°C
od 1 min
f;r':\? Stea",‘ 10 min do2 101 4 Ne 70Kpa | Da Da .
(parenje) C
sata
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@ ( :f::e) 40min | do2 1:20 100°Cdo| Ne | Da | Da .
pecen sata 160°C
’373\ Sous-vide/ 4 sata rﬁi?\adoo 85°C Slgilcogo Ne Da Ne . .
2T | sporo kuhanje 12h 95°C
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U Rice (riza) 8min t::t: 1"1C4 Ne 70Kpa | Da Da .
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< N 8h | mindo | 30°C | 22°Cdo | Ne | Ne | Ne . .
) (Jogurti "
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sata
Adjustable od 1 min Da, od
@ ChefMode | 30min | do4 | 80C | 70°Cdo | Ne | Ne | Da | « | « |
(Chef) sata 160 °C

Napomena: Tijekom pripreme hrane mozete primijetiti blago ispustanje
pare iz poklopca, osobito iz ventila za ograni¢avanje tlaka. To je normalno
i dogada se kad se tlak nakupi.

Pogledajte brojke iz Vodica za brzo pokretanje (sl. 25 — 36.)

N
2] Program dinstanja (Stew)
Y

« Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i u potpunosti zatvorite i zakl-
jucajte poklopac.

« Okrenite rucku upravljacke ploce na desnu stranu do programa dinstan-
ja (Stew) @. Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu se naizmje-
ni¢no prikazuju i te se ukljucuje indikator prethodnog zagri-
javanja @

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku (&),

- Tijekom procesa pripreme, u uredaju se nakuplja tlak i gura plutajuci
ventil prema gore. Ukljuuje se indikator da je uredaj pod tlakom A
kako bi obavijestio da se poklopac ne moze otvoriti bez otpustanja tlaka.

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
zuje (gngr

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na fazu
odrZavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrZavanja topline ()

+ Pritisnite (&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

\~'v{) Program za juhe (Soup)

- Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i u potpunosti zatvorite i zakl-
jucajte poklopac.

« Okrenite ru¢ku upravljacke ploce na desnu stranu do programa za juhe
(Soup) = Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).



+ Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjenicno prikazuju g==3 i te se uklju¢uje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

- Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovriena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().

« Tijekom procesa pripreme, u uredaju se nakuplja tlak i gura plutajuci
ventil prema gore. Ukljucuje se indikator da je uredaj pod tlakom
kako bi obavijestio da se poklopac ne moze otvoriti bez otpustanja tlaka.

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
zuje (g

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na fazu
odrzavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrZavanja topline ().

+ Pritisnite (&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

L“R*J_ Program za przenje (Stir Fry)

« Okrenite ru¢ku upravljacke ploce na desnu stranu do programa za

o

przenje (Stir Fry) &-. Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Nije obavezno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okretanjem
rucke upravljacke ploce na desnu stranu (za povecanje temperature) ili
na lijevu stranu (za smanjenje temperature).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju g==3 i te se uklju¢uje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

- Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovriena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().

« Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i drzite poklopac otvorenim
kako biste mogli prziti hranu.

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
Zuje (Exg:

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na nacin pri-
pravnosti. Na zaslonu se prikazuje ==,

+ Pritisnite(&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

o)
7| Program parenja (Steam)

- Stavite 150 ml vode (3/4 3alice) u lonac za pripremu hrane, stavite sasto-
jke u parnu kosaru i parnu kosaru stavite na vrh lonca za pripremu hrane.
U potpunosti zatvorite i zakljucajte poklopac.

« Okrenite ru¢ku upravljacke ploce na desnu stranu do programa parenja
(Steam) (A). Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju i te se ukljucuje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().

- Tijekom procesa pripreme, u uredaju se nakuplja tlak i gura plutajuci
ventil prema gore. Ukljucuje se indikator da je uredaj pod tlakom
kako bi obavijestio da se poklopac ne moze otvoriti bez otpustanja tlaka.

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
ZUje (Eng @



« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na fazu
odrzavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrzavanja topline ().

« Pritisnite (@)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

@ Program pecenja (Bake)

« Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i zatvorite poklopac, ali ga
nemojte zakljucati.

« Okrenite rucku upravljacke ploce na desnu stranu do programa pecenja
(Bake) (). Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Nije obavezno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okretanjem
rucke upravljacke ploce na desnu stranu (za povecanje temperature) ili
na lijevu stranu (za smanjenje temperature).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju g==3 i te se ukljucuje indikator
prethodnog zagrijavanja (i

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljuCuje indikator da je priprema u tijeku ().

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
Zuje [Eagr

« Nakon nekoliko sekundi uredaj c¢e se automatski prebaciti na fazu
odrzavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrZavanja topline ().

+ Pritisnite(&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

]/???\)’ Program Sous-vide / sporo kuhanje

« Izbornik na upravljackoj ploci okrenite udesno kako biste odabrali pro-
gram Sous-vide / sporo kuhanje ;. Na zaslonu Ce se prikazati zadano
vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Nije obavezno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okretanjem
rucke upravljacke ploce na desnu stranu (za povecanje temperature) ili
na lijevu stranu (za smanjenje temperature).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju g==3 i te se ukljucuje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
Zuje (Eagr

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ce se automatski prebaciti na nacin pri-
pravnosti. Na zaslonu se prikazuje E===.

+ Pritisnite(&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

D Program za pripremu rize (Rice)

Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i u potpunosti zatvorite i zakl-

jucajte poklopac.

« Okrenite ru¢ku upravljacke ploce na desnu stranu do programa za pri-
premu rize (Rice) 3. Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.



« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

+ Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju i te se ukljucuje indikator prethod-
nog zagrijavanja (@

« Tijekom procesa pripreme, u uredaju se nakuplja tlak i gura plutajuci
ventil prema gore. Ukljucuje se indikator da je uredaj pod tlakom 4
kako bi obavijestio da se poklopac ne moze otvoriti bez otpustanja tlaka.

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
zuje [Eog-
« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na fazu

odrzavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrZavanja topline ().

+ Pritisnite (&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

\/%/ Program za pripremu jogurta i fermentaciju (Yogurt & Ferment)

Program za pripremu jogurta i fermentaciju moze se rabiti za pripremu

jogurta ili izradu tijesta za kruh/tjesteninu.

- Kad pripremate jogurt, sastojke stavite u lonac za pripremu hrane i zat-
vorite poklopac.

- Kad dizete tijesto, tijesto mozete mijesiti izravno u loncu za pripremu
hrane koju zatim trebate staviti u kuciste i zatvoriti poklopac.

« Okrenite rucku upravljacke ploce na desnu stranu do programa za pri-
premu jogurta i fermentaciju (Yogurt & Ferment) . Na zaslonu se pri-
kazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Nije obavezno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okretanjem
rucke upravljacke ploce na desnu stranu (za povecanje temperature) ili
na lijevu stranu (za smanjenje temperature).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju i te se uklju¢uje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovriena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
Zuje (g

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na nacin pri-
pravnosti. Na zaslonu se prikazuje ==,

+ Pritisnite (&) i drzite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

\“’%P Program za pripremu kase (Porridge)

- Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i u potpunosti zatvorite i zakl-
jucajte poklopac.

« Okrenite rucku upravljacke ploce na desnu stranu do programa za pri-
premu kase (Porridge) #. Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pri-
preme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu
se naizmjeni¢no prikazuju i te se ukljucuje indikator
prethodnog zagrijavanja (.

« Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj se automatski
prebacuje na program pripreme. Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje
vremena i ukljucuje indikator da je priprema u tijeku ().
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« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
Zuje [Eng

« Nakon nekoliko sekundi uredaj c¢e se automatski prebaciti na fazu
odrzavanja topline. Na zaslonu se prikazuje i ukljucuje se indikator
odrZavanja topline ().

+ Pritisnite(&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili
program.

@ Nacin kuhanja Chef

« Stavite sastojke u lonac za pripremu hrane i zatvorite poklopac, il nemo-
jte, ovisno o receptu.

« Okrenite ru¢ku upravljacke ploce na desnu stranu do programa Chef
(Adjustable Chef) . Na zaslonu se prikazuje zadano vrijeme pripreme.

« Nije obavezno: Pritisnite ()i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem upra-
vljacke ploce na desnu stranu (za povecanje vremena) ili na lijevu stranu
(za smanjenje vremena).

« Nije obavezno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okretanjem
rucke upravljacke ploce na desnu stranu (za povecanje temperature) ili
na lijevu stranu (za smanjenje temperature).

« Pritisnite (&) za pokretanje programa pripreme.

« Uredaj pocinje s fazom prethodnog zagrijavanja. Na zaslonu se naizmje-
nicno prikazuju =i te se ukljucuje indikator prethodnog zagri-
javanja (@

+-Kad je faza prethodnog zagrijavanja dovrsena, uredaj
se automatski prebacuje na program pripreme. Na zaslo-
nu se prikazuje odbrojavanje vremena i ukljuCuje indikator
da je priprema u tijeku (&},

« Na kraju odbrojavanja uredaj ispusta zvucni signal i na zaslonu se prika-
zuje (g

« Nakon nekoliko sekundi uredaj ¢e se automatski prebaciti na nacin pri-
pravnosti. Na zaslonu se prikazuje z==3.

+ Pritisnite(&)i drZite 3 sekunde kako biste u bilo kojem trenutku zaustavili

program.
&=

* Prijedlog za brzo podgrijavanje obroka: postavite temperaturu na
>=95 °C i kuhajte sa zatvorenim, ali otklju¢anim poklopcem.

7. Uporaba funkcije odgode pocetka

Odgoda pocetka moze biti korisna kako biste prethodno postavili uredaj
da pripremu hrane zapocne kasnije.

« Prvo odaberite program tako da slijedite prethodno navedene korake
u dijelu 6.

« Prije pocetka odabranog programa pritisnite Na zaslonu
se prikazuje zadano vrijeme za odgodu pocetka.

« Postavite zeljeno vrijeme okretanjem upravljacke ploce na desnu stranu
(za povecanje vremena) ili na lijevu stranu (za smanjenje vremena).

« Pritisnite (©) Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje do odgode pocetka.
Kad protekne prethodno postavljeno vrijeme, uredaj ¢e automatski
zapoceti s pripremom hrane.

8. Otvorite poklopac

« Nemojte pokusavati otvoriti poklopac ako je plutajuci ventil podignut i
ako je uklju¢en indikator da je uredaj pod tlakom .

« Tlak se moze otpustiti na dva razlicita nacina na kraju pripreme hrane:

Prirodno otpustanje: Na kraju pripreme hrane ili nakon zaustavljanja
programa, uredaj ce se sam ohladiti, a tlak ¢e se prirodno otpustiti. Tije-
kom prirodnog otpustanja, hrana se moze prekuhati zbog preostalog tla-
ka u loncu. Rabite ru¢no otpustanje da odmah zaustavite proces pripreme.

Rucno otpustanje: Drzite tipku za otpustanje tlaka pritisnutom na gorn-
jem dijelu poklopca. Mozda ce proci nekoliko sekundi ovisno o kolicini
hrane u posudi za pripremu hrane (sl. 34).

UPOZORENJE: Pripazite na vrucu paru koja izlazi iz uredaja. Drzite

lice i ruke dalje od izlaza za paru (sl. 45).

« Kako biste otvorili poklopac ruke postavite paralelno s bo¢nim ruc¢kama,
drzite rucku poklopca, okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i podignite poklopac (sl. 35 i 36).

UPOZORENVJE: Pripazite na vrucu paru koja izlazi iz lonca za pripremu

hrane.



9. Iskopcajte uredaj

« Nakon uporabe iskopcajte uredaj i pustite da se hladi barem 2 sata prije
Ciscenja.

10. Ocistite nakon uporabe

« Uredaj ocistite nakon svake uporabe.

« Prije ¢iS¢enja pustite da se uredaj hladi barem 2 sata.

- Upute za ¢id¢enje potrazite u dijelu 3. Cid¢enje svih dijelova uredaja u
odjeljku PRIJE PRVE UPORABE.

11. Savjeti o odrzavanju

« Kako biste osigurali izdrZljivost lonca za pripremu hrane tijekom vreme-
na, nemojte u njemu rezati hranu.

« Rabite isporuceni pribor. Nemojte rabiti metalni pribor jer moze ostetiti
neprianjajuci sloj u posudi.

« Nakon uporabe brtva moZe zadrzati miris vaeg jela. To je normalno; sili-
kon ima malene pore koje se otvaraju kad je izlozen visokoj temperaturi
i zatvaraju se kad temperatura padne. Da uklonite miris iz brtve, mozete:

—staviti silikonski prsten u perilicu posuda

—dodati 1 3alicu octa, 1 3alicu vode i 1 limun odrezan na velike komade u
lonac za pripremu hrane i pokrenuti program parenja 2 minute te pustiti
da se para prirodno otpusti.

« Promijenite brtvu svake 2 godine ili ranije u slucaju o$tecenja.

VODIC ZA RJESAVANJE TEHNICKIH PROBLEMA

Poklopac se ne moze
otvoriti

Ne moze se otvoriti zbog tlaka
u loncu za pripremu hrane.

Neprestano drzite pritisnutom tipku
za otpustanje tlaka kako biste uklonili
tlak iz lonca za pripremu hrane. Moze
proci nekoliko minuta dok se tlak u
potpunosti ne otpusti.

Tlak u loncu za pripremu hrane
u potpunosti je otpusten, ali

je plutajuci ventil zapeo jer je
prljav i zbog toga se ne moze
pomicati prema dolje.

a. Budite sigurni da je uredaj u
potpunosti otpustio tlak tako da ga
pustite da se hladi barem 2 sata.

b. Njezno gurnite plutajuci ventil
prema dolje umetanjem odvijaca
ili dugackog predmeta u otvor
plutajuceg ventila. Ako to ne
funkcionira, odnesite uredaj u
ovlasteni servisni centar.

c. Prije sliedece uporabe temeljito
ocistite i osusite plutajuci ventil.

Poklopac se ne moze
zatvoriti

Brtva nije pravilno postavljena.

Pravilno postavite brtvu.

U loncu za pripremu hrane
nalaze se sastojci koji stvaraju
paru.

Pricekajte da se sastojci u loncu za
pripremu hrane ohlade prije no $to
ponovno pokusate zatvoriti poklopac.

Plutajuci ventil je zapeo zato
sto je prljav i zbog toga se ne
moze pomicati prema dolje.

a. Njezno gurnite plutajuci ventil
prema dolje umetanjem odvijaca
ili dugackog predmeta u otvor
plutajuceg ventila. Ako to ne
funkcionira, odnesite uredaj u
ovlasteni servisni centar.

b. Prije sljedece uporabe temeljito
ocistite i osusite plutajuci ventil.

Polozaj ili smjer u kojem
je poklopac zatvoren nije
ispravan.

Zatvorite poklopac u odgovaraju¢em
smjeru u skladu s korisnickim
priru¢nikom.

Tijekom otvaranja
poklopca lonac za
pripremu hrane
pricvrscen je za
poklopac.

Brtva stvara efekt usisa.

Lonac za pripremu hrane sam ce se
otpustiti od poklopca. To je normalno
i jednostavno pokazuje dobru
hermeticnost proizvoda. Kako biste
izbjegli da lonac za pripremu hrane
padne na proizvod kad podizete
poklopac, uvijek njezno otvarajte
poklopac.




Znatno otpustanje
tlaka iz ventila zaa
ogranicavanje tlaka.

Unutarnji tlak vedi je od
radnog tlaka ili je unutarnji
tlak veci od sigurnosnog
tlaka.

Temeljito ocistite ventil za
ogranicavanje tlaka, ploveci
ventil i poklopac. Ako iz ploveceg
ventila i dalje izlazi para, uredaj
vratite u najblizi odoabreni
servisni centar kako bi ga
ovlastena osoba pregledala,
popravila ili namjestila

Ventil za ogranicavanje tlaka
nije u ispravnom polozaju.

Pazljivo okrenite/pritisnite
ventil za ograni¢avanje tlaka
da sjedne na mjesto. Pripazite
na vrucu paru. Pripazite kako
stojite i nosite rukavice.

Problem

1z poklopca curi para.

Moguci uzroci

Brtva nije pravilno
postavljena.

Skinite brtvu, ocistite je i
ponovno postavite u ispravan
polozaj.

Brtva je prljava.

Skinite brtvu, odistite je i
ponovno postavite u ispravan
polozaj.

Brtva je ostecenaiili je rub
lonca za pripremu hrane
ostecen.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar na popravak.

Neispravna kontrola tlaka

dovela je do otpustanja tlaka.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar na popravak.

Neprestano otpustanje
tlaka iz
plutajuceg ventila.

Unutarnji tlak vedi je od
radnog tlaka ili je unutarnji
tlak veci od sigurnosnog
tlaka.

Temeljito ocistite ventil za
ogranicavanje tlaka, ploveci
ventil i poklopac. Ako iz
ploveceg ventila i dalje izlazi
para, uredaj vratite u najblizi
odobreni servisni centar kako bi
ga ovlastena osoba pregledala,
popravila ili namjestila.

Hrana nije skuhana

Omjer krutih/tekucih
sastojaka nije ispravan.

Pokusajte ponovno i pazljivo
slijedite koli¢ine
u receptu.

Nema struje u napajanju.

Provjerite strujni krug.

Na digitalnom zaslonu
prikazuje se EO.

Prekidac za tlak ne
funkcionira.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar na popravak.

Na digitalnom zaslonu
prikazuje se E1.

Senzor temperature
ne radi ispravno.

Odnesite uredaj u ovlasteni
servisni centar na popravak.

Ostatci u plutaju¢em ventilu.

a. Neprestano drzite
pritisnutom tipku za
otpustanje tlaka kako biste
uklonili tlak iz lonca za
pripremu hrane. MoZze proci
nekoliko minuta dok se tlak
u potpunosti ne otpusti.

b. Pustite da se uredaj hladi
barem 2 sata

c. Ocistite i osusite plutajuci
ventil prije ponovnog
pocetka pripreme hrane.

Na digitalnom zaslonu
prikazuje se E2.

Poklopac nije ispravno
postavljen za vas program
pripreme hrane. Svaki
program zahtijeva odredeni
polozaj poklopca.

Provjerite i namjestite polozaj
poklopca koji zahtijeva

vas program, pogledajte
tablicu s programima za
pripremu hrane u dijelu 6
ovog priru¢nika. Ponovno
pokrenite program kad
pravilno postavite poklopac.
Ako se problem ne rijesi,
odnesite uredaj u ovlasteni

servisni centar na popravak.

Plutajuci ventil je zapeo.

a. Neprestano drzite
pritisnutom tipku za
otpustanje tlaka kako biste
uklonili tlak iz lonca za
pripremu hrane. Moze proci
nekoliko minuta dok se tlak
u potpunosti ne otpusti.

b. Pustite da se uredaj hladi
barem 2 sata

c. Ocistite i osusite plutajuci
ventil prije ponovnog
pocetka pripreme hrane.




HVALA, DA STE IZBRALI IZDELEK ZNAMKE TEFAL

Dobrodosli v svetu hitrega in okusnega kuhanja!

Z vecfunkcijskim kuhalnikom Turbo Cuisine smo kuhanje
dvignili na visjo raven. Z njim je kuhanje postalo: Lazje.
Okusnejse. Preprosto boljse!

Kuhalnik Turbo Cuisine je zasnovan z nacelom, da vam
omogoca prihraniti ¢as in pripraviti okusne domace jedi na
popolnoma preprost in priroc¢en nacin.

Hvala, da ste nam izrekli dobrodoslico v svojo kuhinjo.
Zdaj pa za¢nimo kuhati skupaj!

VSEBINA

Vodnik za hiter zacetek

Tefalovi varnostni napotki
Deli izdelka

254
262

Seznanjanje z nadzorno plosc¢o
Vodnik za uporabo in ¢is¢enje

Vodnik za odpravljanje tehni¢nih napak
Mednarodna omejena garancija Tefal

263
264
280
561



TEFALOVIVARNOSTNINAPOTKI

Varnost je nasa glavna naloga. Nas$ izdelek je zasnovan in izdelan po
visokih varnostnih in tehnolo3kih standardih. Vendar obstaja kot pri
vsakem elektricnem aparatu nekaj potencialnih tveganj, zato vas
pozivamo, da ste previdni in upostevate naslednja navodila.

VARNOSTNA NAVODILA

Vzemite si cas in natancno preberite vsa podana
navodila in jih shranite za poznejso uporabo.

« Nepravilna uporaba naprave in njenih dodatkov lahko
privede do poskodb naprave in telesnih poskodb.

« Naprava kuha hrano pod tlakom. Nepravilna uporaba
naprave lahko povzroci opekline zaradi pare.

» Zaradi zagotavljanja vase varnosti je naprava v skladu
z vsemi veljavnimi standardi in predpisi glede nizke
napetosti, elektromagnetne zdruzljivosti, snovi v stiku
s prehrambenimi izdelki, okolja itd.

« Virtoplote, potreben zakuhanje, je vklju¢en v napravo.

1. Kje lahko napravo varno uporabljate?

« Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

- Ta naprava je namenjena samo za uporabo v

gospodinjstvu. Ni namenjena za uporabo v naslednjih

okoljih (uporabe v teh okoljih tudi ne krije garancija):

—v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

—na kmetijah;

—za goste v hotelih, motelih in ostalih vrstah prenocis¢;

—v objektih, ki nudijo prenocisce in zajtrk.

« Naprave ne postavljajte v segreto pecico ali na vroco
grelno plos¢o. Naprave ne postavljajte v blizino
odprtega plamena ali vnetljivih predmetov.

« Napravo uporabljajte na ravni in stabilni podlagi, ki ni
obcutljiva na visoke temperature, in je ne priblizujte
vodnim curkom.

2. Komu je naprava namenjena?

« Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki
imajozmanjsanefizi¢ne, Cutilneali dusevne sposobnosti
ali nimajo izkusenj in znanja, razen e to pocnejo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali
po navodilih, ki jih dobijo od te osebe.

« Napravo lahko uporabljajo otroci, osebe z omejenimi

telesnimi, Cutnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce so pod
nadzorom druge osebe ali so poucene o varni uporabi
naprave in se zavedajo z njo povezanih nevarnosti.

« Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Napravo in
napajalni kabel shranjujte zunaj dosega otrok.

« Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z
napravo.

3.Varna uporaba naprave - splosna uporaba

« Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.
+ Naprave ne uporabljajte za cvrtje hrane v olju.
Dovoljeno je le prazenje hrane.



+ V nacinu za kuhanje pod tlakom ne uporabljajte - Naprave ne uporabljajte prazne, brez kuhalne

ekonom lonca za cvrtje. posode ali brez tekocine v posodi. S tem lahko resno

« Pri kuhanju jedi iz testa, kuhalnik pred odpiranjem poskodujete napravo.
pokrova nezno pretresite, da preprecite izmet hrane. « Naprave ne uporabljajte pod pritiskom, ne da bi dodali

« Naprava ni sterilizator. Ne uporabljajte je za sterilizacijo vodo, saj lahko pride do resnih poskodb naprave.
kozarcev. « Naprave ne polnite brez kuhalne posode.

« Ta naprava ni namenjena uporabi z zunanjim ¢asovnikom « Pozor: vti¢a ne polijte s tekocino.
ali locenim sistemom za daljinsko upravljanje. + Kuhalne posode ne segrevajte z nobenim drugim virom

» Pri prenasanju naprave vedno uporabljajte oba stranska toplote, razen grelne plosce naprave, in ne uporabljajte
roaja na njenem ohisju. Ce je naprava vroca, nosite nobene druge posode. Kuhalne posode ne uporabljajte z
rokavice za pecico. Za zagotavljanje vecje varnosti se pred drugimi napravami.
prevozom naprave prepricajte, da je pokrov zaklenjen. + Kuhalno posodo uporabljajte SAMO v napravi. Ne

» Dno posode za kuhanje in grelna plos¢a morata biti uporabljajte je za kuhanje na stedilniku, v pe¢ici itd.
v neposrednem stiku. Odstranite vse predmete ali - Uporabljajte plasti¢cno ali leseno Zlico, da ne
ostanke hrane, ki so med kuhalno posodo in grelno poskodujete neoprijemljive obloge kuhalne posode.
plosco, saj lahko to vpliva na delovanje Hrane ne rezite neposredno v kuhalni posodi.

« Nekatere vrste hrane, kot je jabol¢na Cezana, brusnice, - Ne dotikajte se ventilov, razen med ¢ii¢enjem in
rabarbara, biserni jecmen, ovsena kasa ali druga Zita, vzdrzevanjem naprave v skladu s prilozenimi navodili.
razcepljen grah, rezanci ali testenine, se lahko penijo in + V ventile in gumb za sproicanje tlaka ne vstavljajte
brizgajo ter zamasijo ventile. Bodite previdni pri kuhanju tujkov. Ne zamenjajte ventila.
te vrste hrane in po uporabi temeljito odistite ventile. - Redno preverjajte kanale v ventilih in se prepricajte,

« Nekateri recepti vkljucujejo mleko, ki se lahko peni in da niso zamaseni tako, da omogocite uhajanje pare.

prelije ter zamasi ventile. Bodite previdni pri kuhanju . Med pokrov in ohije ne postavljajte krpe ali katerega
taksnih receptov in po uporabi temeljito ocistite ventile. koli drugega predmeta, ¢e hotete, da pokrov ostane
« Ce kuhate meso z zunanjo plastjo koze (na primer priprt. To lahko trajno pogkoduje tesnilo.

goveji jezik), ki bi se zaradi tlaka lahko napihnila, po « Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob mize oziroma pulta
kuhanju koze ne prebodite, Ce je videti nabrekla, saj se ali da se dotika vrocih povrgin.

lahko opecete. Prebodite jo pred kuhanjem.



4.Varna uporaba naprave - pred zacetkom kuhanja

Pred uporabo naprave se prepricajte, da sta plavajoci
ventil in tlacni ventil Cista.

Pred uporabo naprave se prepriCajte, da je tesnilni
obro¢ pravilno namescen na pokrovu.

Poskrbite, da sta dno kuhalne posode in grelna plos¢a
vedno cista. Prepricajte se, da je osrednji del grelne
plosce gibljiv.

Pri polnjenju naprave ne presezite oznake MAX na
kuhalni posodi.

Upostevajte priporocila glede koli¢ine hrane in
vode, da preprecite nevarnost prekipevanja, ki lahko
poskoduje napravo in povzroci telesne poskodbe.
Prepriajte se, da je naprava pravilno zaprta, preden
doseze tlak.

5.Varna uporaba naprave - med kuhanjem

Ne poskusajte odpreti pokrova, dokler se tlak dovolj
ne sprosti. Ne poskusajte odpreti pokrova, dokler se
plavajoci ventil ne spusti.

Naprave nikoli ne odpirajte s silo.

Med kuhanjem in spus¢anjem pare na koncu kuhanja
naprava sprosc¢a toploto in paro. Obraz in roke drzite
stran od naprave, da se izognete opeklinam. Med
kuhanjem se ne dotikajte pokrova.

Ko je naprava pod tlakom, je ne premikajte. Pri
premikanju naprave uporabljajte rocaja in po potrebi
nosite rokavice za pecico. Naprave ne dvigajte tako,
da primete roaj pokrova.

« Ne odstranjujte kuhalne posode med delovanjem

naprave.

« Ko med delovanjem v nacinu prazenja v vroco
kuhalno posodo dodajate hrano ali sestavine, pazite

na nevarnost opeklin zaradi pljuskanja.

6.Varna uporaba naprave - po kuhanju
« Ko odpirate pokrov, ga vedno primite za njegov rocaj

Roko postavite tako, da je poravnana s stranskima
roCajema. Vrela voda lahko ostane ujeta med nosilcem

tesnila in pokrovom ter lahko povzroci opekline.

« Pazite tudi na nevarnost opeklin zaradi pare, ki uhaja
iz naprave, ko odprete pokrov. Najprej zelo narahlo

odprite pokrov, da za¢ne para pocasi uhajati.

+ Ne dotikajte se vrocih delov naprave. Po uporab
lahko povrsina grelne plos¢e ostane vro¢a do 2 uri.

« Pred Cis¢enjem naprave in takrat, ko je ne uporabljate

’

odklopite napravo iz elektricne vti¢nice. Preden

namestite ali odstranite dele naprave, se prepricajte
da je naprava ohlajena.

7.Varna uporaba naprave - CiS¢enje

I

« Po vsaki uporabi ocistite dno kuhalne posode in

grelno plosco.
« Naprave ne potapljajte v vodo.

« Za CisCenje naprave glejte navodila za uporabo.
Kuhalno posodo in pokrov lahko ocistite s toplo
milnico, ne smete ju pomivati v pomivalnem stroju.

Ohisje naprave ocistite z vlazno krpo.



8. Kaj storiti v primeru poskodb?

Izdelek lahko popravi samo pooblas¢ena oseba na
pooblas¢enemu servisu.

Naprave ne uporabljajte s poskodovanim kablom
ali vticem oziroma v primeru okvare ali kakrsnih koli
poskodb naprave. Napravo naj pregleda, popravi ali
prilagodi najblizji pooblasceni serviser.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zamenjajte
pri pooblas¢enem servisu, da preprecite morebitno
nevarnost. Prilozenega napajalnega kabla ne
zamenjajte z drugim kablom.

Ne poskoduijte tesnilnega obroca. Ce je poskodovan,
naj ga zamenja pooblasceni servis.

« Tesnilni obroC zamenjajte vsaki 2 leti ali prej, Ce

opazite, da je obrabljen ali ga je treba zamenjati.
Uporabljajte samo nadomestne dele, ki ustrezajo
vasemu modelu naprave. To je zlasti pomembno za
tesnilni obro¢ in kuhalno posodo.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih prodaja
pooblasceni servis.

Uporaba dodatkov, ki jih ni priporocil proizvajalec
naprave, lahko povzroci poskodbe.

+ V napravi ne uporabljajte drugih kuhalnih posod

namesto priloZzene kuhalne posode. Kuhalno posodo
zamenjajte samo z originalnim nadomestnim delom,
namenjenim uporabi s tem izdelkom.

« V skladu z veljavnimi predpisi je treba pred

odstranitvijo naprave, ki ni ve¢ potrebna, onemogociti

njeno delovanje (tako da jo odklopite iz omrezja in
izklopite napajalni kabel).
Varstvo okolja je na prvem mestu!

® Naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je
mogoce znova uporabiti ali reciklirati.
mmm 5 Napravo oddajte vlokalnem zbirnem centru za odpadke.

9. Veljavnost garancije

« Garancija ne zajema neobicajne obrabe kuhalne
posode.

« Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite
navodila za uporabo. Uporaba, ki ni v skladu s
temi navodili, proizvajalca oprosti odgovornosti in
razveljavi garancijo.

« V primeru komercialne ali neustrezne uporabe
oziroma neuposStevanja navodil proizvajalec ne
prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa ni
mogoce uveljavljati garancije.
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Programi za kuhanje

SPOROCILA O STANJU

Pozdravno sporocilo, ko je naprava vklopljena.
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Prikaz ¢asa.V tem primeru: 1 ura in 30 minut.
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Y Prikaz temperature. V tem primeru: 114 °C.

Oznacuje, da ima program privzeto samodejno nastavitev tempera-
ture/¢asa. Ni je mogoce spremeniti.
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Oznacuje, da temperatura narasca v fazi predgretja.

Oznacuje, da se naprava predgreva.
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Oznacuje, da je program koncan.
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Oznacuje, da je naprava v fazi ohranjanja toplote.

Oznacuje, da je bil program prekinjen.

Oznacuje, da je naprava v stanju pripravljenosti.
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VODNIKZA UPORABOIN CISCENJE

Navodila si lahko ogledate na slikah, oznacenih kot (sl. x), v
delu Vodnik za hiter zacetek.

PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite embalazo

« Vzemite napravo iz embalaze in pred prvo uporabo pozorno
preberite navodila za uporabo.

+ Pred prvo uporabo naprave odstranite morebitne promocijske
nalepke na napravi.

2. Odprite pokrov

« Pokrov odprete tako, da primete rocaj pokrova, ga zavrtite v
nasprotno smer urnega kazalca in ga privzdignete (sl. 1 in 2).

Opomba: Pri dvigovanju pokrova se lahko zgodi, da kuhalna
posoda ostane pritrjena na pokrov. To je obicajno in preprosto
dokazuje dobro hermeti¢nost izdelka. Pokrov vedno nezno
odprite, sicer lahko kuhalna posoda pade na izdelek.

- Postavite napravo na ravno podlago. Iz notranjosti naprave
odstranite vse zasc¢itne materiale in dodatke (sl. 3).

3. Ocistite vse dele naprave

3a. Ocistite pokrov, kuhalno posodo in dodatke

« Ocistite pokrov, kuhalno posodo in dodatke z mehko gobico in
toplo milnico (sl. 4).
« Osusite pokrov, kuhalno posodo in dodatke (sl. 5)

« Za cisCenje kuhalne posode ne uporabljajte zi¢ne ali grobe

gobice, sajlahko poskodujete neoprijemljiv premaz na notranji
strani posode (sl. 40).

« Naprave ne potapljajte v vodo (sl. 41).

. Ce napravo nenamerno potopite v vodo ali razlijete vodo
neposredno po grelni plos¢i, jo odnesite na popravilo
pooblas¢enemu servisu.

« Pokrova in kuhalne posode ne pomivajte v pomivalnem stroju
(sl. 42).

« Zapomivanje v pomivalnem stroju so primerni samo naslednji
dodatki: zajemalka, lopatica, merilni loncek in parna ko3ara.

3b. Odistite tesnilni obro¢

« Odstranite tesnilni obro¢ s pokrova ter ga ocistite z mehko
gobico in toplo milnico (sl. 7 in 8).

« Temeljito ga osusite.

- Tesnilni obro¢ postavite ¢ez nosilec tesnila in ga pritisnite, da
se postavi na svoje mesto (sl. 9). Tesnilni obroc¢ trdno pritisnite
navzdol, da preprecite njegovo nagubanje in da je cvrsto
namescen za nosilcem tesnila.

« Po namestitvi tesnilnega obroca na pokrov se lahko, ¢e pokrov
odprete prehitro, zgodi, da kuhalna posoda ostane pritrjena
na pokrov (sl. 37 in 38). Pocakajte nekaj sekund, da se kuhalna
posoda lo¢i od pokrova (sl. 39).

Opomba: To je obicajno in preprosto dokazuje dobro
hermeti¢nost izdelka. Pokrov vedno nezno odprite, sicer lahko
kuhalna posoda pade na izdelek.

OPOZORILO: Naprave nikoli ne uporabljajte brez tesnilnega
obroca (sl. 44)



3c. Ciséenje ventilov NAVODILA ZA UPORABO

. Ce zelite odistiti tla¢ni ventil, ga odstranite s cevi na vrhu 1.V kuhalno posodo dajte sestavine
pokrova (sl. 10). Ocistite ga z mehko gobico in toplo milnico - Izvlecite kuhalno posodo iz ohigja.
(sl. 11). Ko je posusen, poskrbite, da je cevni kanal na vrhu

. ; . - + V kuhalno posodo dajte sestavine.
pokrova pravilno ociscen, preden nanj znova namestite tla¢ni

ventil (sl. 12). Prepri¢ajte se, da je tla¢ni ventil dobro names¢en + Upostevajte, da raven.ZiviI in' tekodin nikoli ne sme preseci
ter da se lahko premika navzgor in navzdol. oznake MAX na kuhalni posodi (sl. 19).

. Za ¢is¢enje pokrova tla¢nega ventila odvijte pokrov ventila z + Kov nf;\éinu klfhﬁnja pod ’Flakom ku.hajce sestavine, ki se med
notranje strani pokrova (sl. 13). Ocistite ga z mehko gobico in kuhanjem razsirijo, na primer dehidrirana zelenjava ali riz,
toplo milnico (sl. 14). Ko je ventil suh, poskrbite, da je cevni kuhalnika ne napolnite vec kot polovico svoje najvisje ravni.
kanal ¢ist, preden privijete pokrov tlatnega ventila z notranje 2. Vstavite kuhalno posodo v ohigje naprave

strani pokrova (slika 15). - Poskrbite, da je dno kuhalne posode ¢isto in suho, z grelne

+ Za (iscenje plavajocega ventila odstranite tesnilo plavajocega ploi¢e pa odstranite morebitne ostanke hrane (sl. 20).
ventila z notranje strani pokrova in obrnite pokrov, da se lahko

plavajoci ventil sprosti iz pokrova (slika 16). Ocistite tesnilo
plavajocega ventila in plavajoci ventil z mehko gobico in toplo
milnico (sl. 17). Ko sta suha, vstavite plavajoci ventil na pokrov 3. Zaprite pokrov in ga zaklenite
in namestite tesnilo plavajo¢ega ventila na svoje mesto (sl. 18).
Prepricajte se, da je plavajoci ventil dobro namescen ter da se
lahko premika navzgor in navzdol.

« Vstavite kuhalno posodo v ohisje naprave (sl. 21).
- Naprave ne uporabljajte brez kuhalne posode.

« Preverite, ali je tesnilni obro¢ trdno names¢en na pokrovu (sl. 43).

- Primite rocaj pokrova, postavite ga na napravo in ga zavrtite v
nasprotno smer urnega kazalca, da se zaklene (sl. 22).

3d. Ciséenje ohisja naprave 4. Namestite tla¢ni ventil

- OhiSje naprave odistite z vlazno krpo. « Pravilno namestite tla¢ni ventil na pokrov (sl. 23). Upostevajte,
« Naprave ne potapljajte v vodo (sl. 41). da bo ventil nekoliko razrahljan. To je obicajno.

« Grelno plosco ocistite s suho krpo. 5. Vklopite napravo

+ Do konca odvijte napajalni kabel in ga priklopite v elektri¢no
omreZje (sl. 24).

- Naprava zapiska in na zaslonu se prikaze

6. Izberite in zaZzenite program za kuhanje

« Vsaka funkcija ima privzeti Cas in temperaturo ter zahteva dolocen
polozaj pokrova. Oglejte si tabelo programov za kuhanje:

&



TABELA PROGRAMOV ZA KUHANJE

N
2] Program Stew (Obara)
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« V kuhalno posodo dajte sestavine ter zaprite pokrov in ga zak-
lenite.
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Oglejte si slike iz vodnika za hiter zacetek (od sl. 25 do sl. 36)



« Zavrtite gumb za nadzorno plos¢o v desno in izberite program
Soup (Juha) & . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (@) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za povecanje
Casa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

« Pritisnite tipko (&) za zaCetek programa za kuhanje.

- Naprava zazene nacin predgretja. Na zaslonu se lahko prikazeta
oznaki in ter indikatorska lucka za predgretje (§: se vklopi.

« Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno
preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze odstevanje in in-
dikatorska lucka za kuhanje v teku (&) se vklopi.

- Med kuhanjem se v napravi poveca tlak, ki potisne plavajoci
ventil navzgor. Indikatorska lu¢ka za kuhanje pod tlakom 4
se vklopi in vas opozori, da pokrova ne morete odpreti, dokler
najprej ne sprostite tlaka.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (g3 -

« Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v fazo ohran-
janja toplote. Na zaslonu se prikaze in indikatorska lucka za
ohranjanje toplote (i) se vklopi.

- Ce zelite program za kuhanje zaustaviti, za 3 sekunde pritisnite

tipko ().

&— Program Stir-Fry (Hitro prazenje)

- Zavrtite gumb za nadzorno plos¢o v desno in izberite program
Stir-Fry (Hitro praZenje) & . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as
kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za povecanje
asa) ali levo (za zmanjsanje c¢asa).

« Po izbiri: Pritisnite tipko in nastavite Zeleno temperaturo
tako, da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za po-
vecanje temperature) ali levo (za zmanjsanje temperature).

« Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.

«Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslo-
nu se lahko prikazeta  oznaki in
ter indikatorska lucka za predgretje (i: se vklopi.

« Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno
preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze odstevanje in in-
dikatorska lu¢ka za kuhanje v teku (&) se vklopi.

« V kuhalno posodo dajte sestavine in je ne pokrijte s pokrovom,
da boste lahko sestavine hitro poprazili.

« Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze [g4g .

- Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v stanje pripra-

vljenosti. Na zaslonu se prikaze == .

« Ce program za kuhanje Zelite kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko (@).

—
| Program Steam (Dusenje)

+ V kuhalno posodo dolijte 150 ml vode (3/4 skodelice), v parno
kosaro dajte sestavine in jo postavite na vrh kuhalne posode.
Zaprite pokrov in ga zaklenite.

« Zavrtite gumb za nadzorno plo3c¢o v desno in izberite program
Steam (Dusenje) . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (@) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za povecanje
¢asa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

« Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.



- Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslonu se lahko pri-
kazeta oznaki in ter indikatorska lu¢ka za predgretje
@@ se vklopi.

- Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno
preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaZe odstevanje in in-
dikatorska lucka za kuhanje v teku (&) se vklopi.

« Med kuhanjem se v napravi poveca tlak, ki potisne plavajoci
ventil navzgor. Indikatorska lucka za kuhanje pod tlakom 4
se vklopi in vas opozori, da pokrova ne morete odpreti, dokler
najprej ne sprostite tlaka.

« Na koncu od$tevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (gqg -

« Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v fazo ohran-
janja toplote. Na zaslonu se prikaze in indikatorska lu¢ka za
ohranjanje toplote () se vklopi.

- Ce zelite program za kuhanje zaustaviti, za 3 sekunde pritisnite

tipko (&).

@ Program Bake (Pecenje)

« V kuhalno posodo dajte sestavine ter zaprite pokrov, vendar ga
ne zaklenite.

« Zavrtite gumb za nadzorno plos¢o v desno in izberite program
Bake (Pecenje) () . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb nadzorne plosce v desno (za povecanje ¢asa)
ali levo (za zmanjsanje casa).

« Po izbiri: Pritisnite tipko (§) in nastavite Zzeleno temperaturo
tako, da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za po-
vecanje temperature) ali levo (za zmanjsanje temperature).

- Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.

- Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslonu se lahko pri-
kazeta oznaki in ter indikatorska lucka za predgretje
@ se vklopi.

Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava
samodejno preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze

odstevanje in indikatorska lu¢ka za kuhanje v teku (&) se
vklopi.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (g4g -

« Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v fazo ohran-
janja toplote. Na zaslonu se prikaze in indikatorska lucka za
ohranjanje toplote (%) se vklopi.

- Ce Zelite program za kuhanje kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko (©).

1(??2\;' Program Sous-vide/Program za pocasno kuhanje

« Zavrtite gumb za nadzorno plosco v desno, da izberete program
Sous-vide/ program za pocasno kuhanje @. Na zaslonu se pri-
kaZze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plo3c¢o v desno (za povecanje
casa) ali levo (za zmanjsanje casa).

« Po izbiri: Pritisnite tipko (§) in nastavite Zeleno temperaturo
tako, da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za po-
vecanje temperature) ali levo (za zmanjsanje temperature).

- Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.

- Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslonu se lahko pri-
kazeta oznaki in ter indikatorska lucka za predgretje
@@ se vklopi.



- Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno
preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze odstevanje in indi-
katorska lu¢ka za kuhanje v teku () se vklopi.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (gog -

« Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v stanje pripra-
vljenosti. Na zaslonu se prikaze ==1.

- Ce Zelite program za kuhanje kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko (©).

Z2 program Rice (Ri2)

V kuhalno posodo dajte sestavine ter zaprite pokrov in ga zak-
lenite.

- Zavrtite gumb za nadzorno plos¢o v desno in izberite program
Rice (Riz) &3 . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za povecanje
Casa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

« Pritisnite tipko (&) za zaCetek programa za kuhanje.

- Naprava preklopi v fazo predgretja. Namesto tega se lahko na
zaslonu prikaZeta oznaki in ter indikatorska lucka za
predgretje : se vklopi.

- Med kuhanjem se v napravi poveca tlak, ki potisne plavajoci
ventil navzgor. Indikatorska lu¢ka za kuhanje pod tlakom 4
se vklopi in vas opozori, da pokrova ne morete odpreti, dokler
najprej ne spustite tlaka.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (g4g -

- Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v fazo ohran-
janja toplote. Na zaslonu se prikaze inindikatorska lucka za
ohranjanje toplote (i) se vklopi.

« Ce zelite program za kuhanje kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko ().

<) Program Yogurt & Ferment (Jogurt in ferment)

Program Yogurt & Ferment (Jogurt in ferment) lahko uporabite
za pripravo jogurta ali vzhajanje testa za kruh/pecivo.

- Za pripravo jogurta dajte sestavine v kuhalno posodo in zaprite
pokrov.

« Za vzhajanje testa lahko testo gnetete neposredno v kuhalni
posodi, nato posodo postavite v ohisje in zaprite pokrov.

« Zavrtite gumb za nadzorno plos¢o v desno in izberite program
Yogurt & Ferment (Jogurt in ferment) ¢». Na zaslonu se prikaze
privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (@) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plos¢o v desno (za povecanje
¢asa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

« Po izbiri: Pritisnite tipko (§) in nastavite Zeleno temperaturo
tako, da obrnete gumb nadzorne plosce v desno (za poveclanje
temperature) ali levo (za zmanjsanje temperature).

« Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.

- Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslonu se lahko pri-
kazeta oznaki in ter indikatorska lucka za predgretje
(@ se vklopi.

+ Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno

preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze ods$tevanje in indika-
torska lucka za kuhanje v teku (&) se vklopi.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze .
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- Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v stanje pripra-
vljenosti. Na zaslonu se prikaze .= .

- Ce program za kuhanje zelite kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko (©).

l“'fb Program Porridge (Ovsena kasa)

« V kuhalno posodo dajte sestavine ter zaprite pokrov in ga zak-
lenite.

« Zavrtite gumb za nadzorno plosc¢o v desno in izberite program
Porridge (Ovsena kasa) w$ . Na zaslonu se prikaze privzeti cas
kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb nadzorne plosce v desno (za povecanje ¢asa)
ali levo (za zmanjsanje casa).

- Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.

- Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslo-
nu se lahko prikazeta  oznaki in  mEm
ter indikatorska lucka za predgretje (§: se vklopi.

Ko je temperatura za predgretje doseZzena, naprava
samodejno preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze
odstevanje in indikatorska lucka za kuhanje v teku (3 se vklopi.

- Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze (g3 .

« Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v fazo ohran-
janja toplote. Na zaslonu se prikaze in indikatorska lucka za
ohranjanje toplote (%) se vklopi.

- Ce Zelite program za kuhanje kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko (©).

@ Prilagodljivi nacin Chef
« V kuhalno posodo dajte sestavine, pokrov pa lahko zaprete ali
odprete, kar je odvisno od vasega recepta.

« Zavrtite gumb za nadzorno plos$¢o v desno in izberite Prilago-
dljivi nacin Chef {7 . Na zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

« Po izbiri: Pritisnite tipko (&) in nastavite Zeleni ¢as kuhanja tako,
da obrnete gumb za nadzorno plo$¢o v desno (za povecanje
¢asa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

« Po izbiri: Pritisnite tipko in nastavite Zeleno temperaturo
tako, da obrnete gumb nadzorne plosce v desno (za povecanje
temperature) ali levo (za zmanjsanje temperature).

« Pritisnite tipko (&) za zacetek programa za kuhanje.
« Naprava preklopi v fazo predgretja. Na zaslonu se lahko prikaze-

ta oznaki ;= in ter indikatorska lucka za predgretje se

vklopi.

« Ko je temperatura za predgretje dosezena, naprava samodejno
preklopi v fazo kuhanja. Na zaslonu se prikaze odstevanje in in-
dikatorska lucka za kuhanje v teku ( se vklopi.

+ Na koncu odstevanja naprava sprozi piskajoc signal in na zaslo-
nu se prikaze [g4g -

- Po nekaj sekundah naprava samodejno preklopi v stanje pripra-
vljenosti. Na zaslonu se prikaze == .

. Ce zelite program za kuhanje kadar koli zaustaviti, za 3 sekunde
pritisnite tipko ().

* Predlog za hitro pogrevanje jedi: temperaturo nastavite na

>=95 °Cin kuhajte z zaprtim, vendar odklenjenim pokrovom.

7. Uporaba funkcije za zagon z zakasnitvijo

Zagon z zakasnitvijo je lahko koristen za nastavitev naprave na
poznejse kuhanje.
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- Najprej izberite program po zgornjih korakih v 6. delu.

« Predzacetkomizbranegaprogramapritisnitetipko(g).Nazaslonu
se prikaze privzeti ¢as za zagon z zakasnitvijo.

- Nastavite zeleni cas tako, da obrnete gumb za nadzorno plosco
v desno (za povecanje ¢asa) ali levo (za zmanjsanje ¢asa).

- Pritisnite tipko (&) . Na zaslonu se prikaZe odstevanje zagona z
zakasnitvijo. Ko pretece prednastavljeni ¢as, naprava zacne sa-
modejno kuhati.

8. Odprite pokrov

« Ne poskusajte odpreti pokrova, e je plavajoci ventil dvignjen in
Ce je vklopljena indikatorska lucka za kuhanje pod tlakom~j .

« Tlak lahko na koncu kuhanja sprostimo na dva nacina:

Naravno sproscanje: Na koncu kuhanja ali po zaustavljanju pro-

grama se naprava sama ohladi in tlak se sprosti naravno. Med na-

ravnim spros¢anjem se hrana lahko prekuha zaradi preostalega
tlaka v posodi. Uporabite ro¢no sprosc¢anje, da nemudoma zaus-
tavite kuhanje.

Rocno sproscanje: Neprekinjeno pritiskajte gumb za spros¢anje

tlaka na vrhu pokrova. To lahko traja od nekaj sekund do nekaj

minut, kar je odvisno od koli¢ine hrane v kuhalni posodi (sl. 34).

OPOZORILO: Pazite na paro, ki uhaja iz naprave. Obraza in rok

ne priblizujte izpustu pare (sl. 45).

. Ce zelite odpreti pokrov, roko postavite tako, da je poravnana
s stranskima roc¢ajema, primite rocaj pokrova, ga zavrtite v nas-
protno smer urnega kazalca in privzdignete pokrov (sl. 35 in 36).

OPOZORILO: Pazite na paro, ki uhaja iz kuhalne posode.

9. Izkljudite napravo iz napajanja
- Po uporabi napravo izkljucite iz napajanja in jo pustite, da se
vsaj dve uri hladi, preden jo ocistite.

10. Cis¢enje po uporabi
- Napravo ocistite po vsaki uporabi.
« Pred cis¢enjem pustite, da se naprava vsaj 2 uri hladi.

- Za navodila za ciS¢enje glejte 3. del. Ocistite vse dele naprave s
pomocjo navodil v razdelku PRED PRVO UPORABO.

11. Nasveti za vzdrZevanje

- Za zagotovitev trajnosti kuhalne posode ne rezite hrane v njej.

« Uporabite prilozeno dodatno opremo. Ne uporabljajte ko-
vinskih pripomockov, ker lahko poskodujete neoprijemljiv pre-
maz kuhalne posode.

« Po uporabi ima lahko tesnilni obro¢ vonj po jedi, ki je skuhana v
napravi. To je obicajno. Silikon ima majhne pore, ki se odprejo,
ko so izpostavljene visoki temperaturi, in se zaprejo, ko tem-
peratura pade. Ce Zelite odstraniti vonj iz tesnilnega obro¢a,
lahko:

— silikonski obro¢ pomijete v pomivalnem stroju;

— v kuhalno posodo dodate 1 skodelico kisa, 1 skodelico vode
in 1 rezino limone, narezano na vec¢je koscke, ter za 2 minuti
zaZzenite program Steam (Dusenje), nato pa pustite, da se para
sprosti naravno.

« Tesnilni obro¢ zamenijajte vsaki 2 leti ali prej, e je poSkodovan.
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VODNIK ZA ODPRAVLJANJE TEHNICNIH NAPAK

Pokrova ni mogoce
odpreti

Ni ga mogoce odpreti zaradi
tlaka v kuhalni posodi.

Neprekinjeno pritiskajte gumb za
sproscanje tlaka, da odstranite tlak v
kuhalni posodi. To lahko traja nekaj
minut, dokler se tlak popolnoma ne
sprosti.

Ves tlak v kuhalni posodi
je sproscen, vendar se je
plavajoci ventil zataknil, ker
je preve¢ umazan in se zato
ne more pomakniti navzdol.

a. Tlak se bo popolnoma sprostil, ¢e
pocakate vsaj 2 uri, da se naprava
ohladi.

b. Nezno potisnite plavajoci ventil
navzdol, tako da v odprtino
plavajocega ventila vstavite
nabodalo ali kateri koli dolg
predmet. Ce tezave ne odpravite,
posljite aparat na pooblasceni
servis.

¢. Pred naslednjo uporabo temeljito
ocistite in posusite plavajoci ventil.

Pokrova ni mogoce
zapreti

Tesnilni obro¢ ni pravilno
namescen.

Pravilno namestite tesnilni obroc.

V kuhalni posodi so vroce
sestavine, ki ustvarjajo paro.

Pocakajte, da se sestavine v kuhalni
posodi ohladijo, preden znova
poskusite zapreti pokrov.

Plavajoci ventil je zataknjen,
ker je preve¢ umazan in se
zato ne more premakniti
navzdol.

a. Nezno potisnite plavajoci ventil
navzdol, tako da v odprtino
plavajocega ventila vstavite
nabodalo ali kateri koli dolg
predmet. Ce tezave ne odpravite,
posljite aparat na pooblasceni
servis.

b. Pred naslednjo uporabo temeljito
ocistite in posusite plavajoci ventil.

Polozaj in smer spuscanja
pokrova ni pravilen.

Zaprite pokrov v pravilni smeri v
skladu z navodili za uporabo.

Pri odpiranju pokrova
kuhalna posoda
ostane pritrjena na
pokrov.

Tesnilni obroc¢ je ustvaril
sesalni ucinek.

Kuhalna posoda se bo sama locila od
pokrova. To je obicajno in preprosto
dokazuje dobro hermeti¢nost
izdelka. Pokrov vedno nezno odprite,
sicer lahko kuhalna posoda pade na
izdelek.

Intenzivno sproscanje
tlaka iz tlacnega ventila.

Notranji tlak presega delovni
tlak ali pa notraniji tlak
presega varnostni tlak.

Temeljito ocistite tla¢ni ventil,
plavajoci ventil in pokrov.

Ce iz plavajocega ventila $e
vedno uhaja para, napravo
vrnite v najblizji pooblasceni
servisni center, kjer vam bo
lahko pregled, popravilo

ali nastavitev opravila
pooblascena oseba.

Tlacni ventil je v napa¢nem
polozaju.

Previdno zavrtite/pritisnite
tla¢ni ventil, da se postavi na
svoje mesto. Pazite na paro.
Postavite se v varen polozaj in
nosite rokavice za pecico.

Napacno krmiljenje tlaka je
povzrocilo sprostitev tlaka.

Posljite napravo na popravilo
pooblas¢enemu servisu.

Neprekinjeno
sproscanje tlaka iz
plavajocega ventila.

Notraniji tlak presega delovni
tlak ali pa notraniji tlak
presega varnostni tlak.

Temeljito odistite tlacni ventil,
plavajoci ventil in pokrov.

Ce iz plavajo¢ega ventila $e
vedno uhaja para, napravo
vrnite v najblizji pooblasceni
servisni center, kjer vam bo
lahko pregled, popravilo

ali nastavitev opravila
pooblas¢ena oseba.

V plavajo¢em ventilu so
ostanki hrane.

a. Neprekinjeno pritiskajte
gumb za sproscanje tlaka,
da odstranite tlak v kuhalni
posodi. To lahko traja
nekaj minut, dokler se tlak
popolnoma ne sprosti.

b. Pustite, da se naprava vsaj
2 uri hladi.

c. Pred naslednjo uporabo
temeljito ocistite in
posusite plavajoci ventil.

Plavajoci ventil je zataknjen.

a. Neprekinjeno pritiskajte
gumb za sproscanje tlaka,
da odstranite tlak v kuhalni
posodi. To lahko traja
nekaj minut, dokler se tlak
popolnoma ne sprosti.

b. Pustite, da se naprava vsaj
2 uri hladi.

c. Pred naslednjo uporabo
temeljito ocistite in
posusite plavajoci ventil.




Tezava

1z pokrova uhaja para.

Mozni vzroki

Tesnilni obro¢ ni pravilno
namescen.

Tesnilni obro¢ odstranite, ga
odistite in ga znova namestite
v pravi polozaj.

Tesnilni obro¢ je umazan.

Tesnilni obro¢ odstranite,
odistite in ga znova namestite
v pravi polozaj.

Tesnilni obroc je poskodovan
ali pa je poskodovan rob
kuhalne posode.

Posljite napravo na popravilo
pooblas¢enemu servisu.

Hrana ni kuhana

Razmerje med sestavinami
v trdem/teko¢em stanju ni
pravilno.

Poskusite znova in natan¢no
sledite koli¢inam
Vv receptu.

Ni elektri¢ne energije iz
omrezja.

Preverite domacdi elektri¢ni
tokokrog.

Na digitalnem zaslonu
je EO.

Tla¢no stikalo je v okvari.

Posljite napravo na popravilo
pooblas¢enemu servisu.

Na digitalnem zaslonu
jeE1.

Temperaturni senzor je v
okvari.

Posljite napravo na popravilo
pooblas¢enemu servisu.

Na digitalnem zaslonu
jeE2.

Pokrov ni pravilno namescen
za izbran program za kuhanje.
Vsak program zahteva
dolocen polozaj pokrova.

Preverite in prilagodite
polozaj pokrova, ki ga
zahteva izbran program

za kuhanje; glejte tabelo
programov za kuhanje v 6.
delu tega priro¢nika. Ko je
pokrov pravilno namescen,
znova zazenite program.
Ce tezava ni odpravljena,
posljite napravo na popravilo
pooblas¢enemu servisu.




HVALA VAM STO STE IZABRALI TEFAL

Dobrodosli u svet brzog i ukusnog kuvanja!

Sa linijom Turbo Cuisine prihvatili smo se izazova da
redizajniramo lonac: Lakse. Ukusnije. Jednostavno bolje!
Dizajnirana na osnovu ovog vodeceg principa, linija Turbo
Cuisine vam omogucava da ustedite vreme i pripremate
ukusna domaca jela na krajnje jednostavan i prakti¢an nacin.
Hvala vam jo$ jednom 5to ste nam pruzili dobrodoslicu u
vasu kuhinju.

A sada, kuvajmo zajedno!
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TEFAL PREPORUCUJE BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

Bezbednost nam je na prvom mestu. Nas proizvod je dizajniran
i proizveden prema visokim bezbednosnim i tehnoloskim
standardima. Medutim, kao i kod bilo kojeg elektri¢cnog uredaja,
postoje mogudi rizici, zbog ¢ega vas savetujemo da budete
obazrivi i pridrzavate se sledecih uputstava.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Odvojite vreme da pazljivo procitate sva sledeca
uputstva i sacuvajte ih za buducu upotrebu.

« Nepravilna upotreba aparata i njegovog pribora moze
da oSteti aparat i prouzrokuje povrede.

+ Aparat kuva hranu pod pritiskom. Nepravilna
upotreba moze da uzrokuje opekotine usled pare.

« Radi vase bezbednosti, ovaj proizvod je napravljen
u skladu sa svim vaze¢im standardima i propisimam
(direktiva o niskom naponu, elektromagnetna
kompatibilnost, materijali pogodni za kontakt sa
hranom, Zivotna sredina itd.).

« Izvor toplote neophodan za kuvanje uklju¢en je u
aparat.

1. Gde je bezbedno da se koristi?

« Samo za unutrasnju upotrebu.

« Ovajaparat je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu.
Nije predvideno da sekoristi u sledece svrheigarancija
se nece primenjivati za:

—kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; =



—seoske kuce;
—upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelimaii
ostalim stambenim objektima;

3. Kako je bezbedno da se koristi - opsta upotreba?

« Koristite aparat iskljucivo u svrhu za koju je namenjen.
« Nekoristiteaparatzaprzenje hranenaulju.Dozvoljeno

—objekte koji pruzaju usluge poput nocenja sa
doruckom.

Ne stavljajte aparat u zagrejanu pecnicu ili na

zagrejanu plocu. Ne drzite aparat u blizini otvorenog

plamena ili zapaljivih predmeta.

Koristite ga na ravnoj i stabilnoj radnoj povrsini

otpornoj na toplotu, dalje od prskanja vode.

2. Ko moze bezbedno da ga koristi?

« Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju
osobe (uklju¢ujuci decu) ogranicenih fizickih, ¢ulnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva
i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu bezbednost koja im je prethodno dala
uputstva o nacinu upotrebe aparata.

Aparat mogu da upotrebljavaju osobe ogranicenih
fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili ako su upuceni u bezbedan nacin upotrebe uredaja
i ako su razumele moguce opasnosti.

Ovaj aparat ne smeju da koriste deca. Cuvajte aparat i
kabl za napajanje van domasaja dece.

Deca ne smeju da se igraju sa aparatom.

Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne
igraju sa aparatom.

je jedino dinstanje.

+ Ne koristite ekspres lonac u rezimu za kuvanje pod

pritiskom da biste przili hranu u dubokom ulju.

+ Kada kuvate rastegljivu hranu, lagano protresite

ekspres lonac pre otvaranja poklopca kako biste
izbegli prskanje hrane.

Ovaj aparat nije sterilizator. Nemojte ga koristiti za
sterilizaciju tegli.

Ovaj aparat nije predviden za rad pomocu eksternog
tajmera ili zasebnog sistema daljinske kontrole.
Prilikom premestanja, uvek nosite aparat za dve

bocne rucke na kuéistu. Nosite kuhinjske rukavice akom

je aparat vruc. Radi vece sigurnosti, pre transporta
aparata proverite da li je poklopac fiksiran.

Dno lonca za kuvanje i grejna plo¢a treba da budu
u direktnom kontaktu. Uklonite predmete ili ostatke
hrane koji se nalaze izmedu lonca za kuvanje i grejne
ploce, jer bi to moglo da utice na radni ucinak.

Imajte na umu da odredene vrste hrane poput sosa
od jabuka, brusnica, rabarbare, jeCmene prekrupe,
ovsene kase ili drugih zitarica, suvog graska, rezanaca
ili testenine mogu da se pene, penusaju i prskaju, te da
zaCepe ventile. Budite oprezni prilikom kuvanja ovih
vrsta hrane i temeljno ocistite ventile nakon upotrebe.
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« Imajte na umu da odredeni recepti u koje je ukljuceno « Ne stavljajte strane predmete u ventile, niti u taster za

mleko mogu da se pene, penusaju, prelivaju i da zalepe oslobadanje pritiska. Ne menjajte ventil.
ventile. Budite oprezni prilikom pripremanja ovih « Redovno proveravajte kanale u ventilima koji
recepata i temeljno oCistite ventile nakon upotrebe. omogucavaju izlazak pare kako biste se uverili da nisu

« Nakon kuvanja mesa koje ima spoljni sloj koze (poput zacepljeni.
teleceg jezika), a koje bi moglo da nabrekne usled + Nestavljajte krpeilidruge predmete izmedu poklopca
dejstva pritiska, ne probijajte kozu nakon kuvanja ako i kucista kako bi poklopac ostao otvoren. To moze
deluje oteceno, jer biste mogli da se opecete. Izbusite trajno da osteti dihtung.
meso pre kuvanja. + Ne dopustite da kabl za napajanje visi preko ivice stola

+ Ne koristite aparat ako je prazan, bez pripadajuceg ili radne povrsine, niti da dodiruje vruce povrsine.
lonca za kuvanije ili bez sastojaka u loncu. To bi moglo
da prouzrokuje ozbiljnu Stetu na aparatu. 4, Kako je bezbedno da se koristi - pre kuvanja?

« Ne koristite aparat pod pritiskom ako niste dodali vodu, « Pre koris¢enja aparata, proverite da li su plutajuci
jer bito moglo da prouzrokuje ozbiljnu Stetu na aparatu. ventil i ventil za ograniCenje pritiska Cisti.

« Nemojte puniti aparat bez lonca za kuvanje. + Pre kori$¢enja aparata, proverite da li je dihtung (53

« Oprez: nemojte prosipati tecnost na prikljucak. pravilno postavljen na poklopac.

+ Ne zagrevajte lonac za kuvanje na bilo kojem drugom « Uverite se da sudno lonca za kuvanje i grejna plo¢a uvek
izvoru toplote osim grejne ploce aparata i ne koristite bilo Cisti. Uverite se da je centralni deo grejne ploce pokretan.
koji drugi lonac. Ne koristite lonac za kuvanje sa drugim « Ne punite aparat iznad oznake, MAKS" na loncu za kuvanje.
aparatima. 3 « Pridrzavajte se preporuka za koli¢inu hrane i vode

» Stavite lonac za kuvanje ISKLJUCIVO u aparat. Ne kako biste sprecili da jelo prekipi, $to moze da osteti
koristite ga za kuvanje na Stednjaku, u pe¢nici itd. aparat i uzrokuje povrede.

« Koristite plasti¢nu ili drvenu kasiku kako biste sprecili - Uverite se da je aparat pravilno zatvoren pre nego sto
oStecenje neprijanjajuceg premaza lonca za kuvanje. ga stavite pod pritisak.

Ne secite hranu direktno u loncu za kuvanje. ) dno d koristi — tokom k . 5
« Ne dodirujte ventile, osim tokom ciS¢enja i odrZavanja 5. Kako Je bezbedno da se koristl - tokom kuvanja?

aparata u skladu sa datim uputstvima. « Ne pokusavajte da otvorite poklopac dok pritisak
dovoljno ne opadne. Ne pokusavajte da otvorite



poklopac dok se plutajuci ventil ne spusti. 7. Kako je bezbedno da se koristi - pri ¢iS¢enju?

+ Nikada ne otvarajte aparat na silu. « Obrisite dno lonca za kuvanje i grejnu plo¢u nakon
« Tokom kuvanja i ispustanja pare na kraju kuvanja, svake upotrebe.
aparat oslobada toplotu i paru. Udaljite lice i ruke od - Ne potapajte aparat u vodu.
aparata kako biste izbegli opekotine. Ne dodirujte - U vezi sa ¢is¢enjem aparata, pogledajte uputstvo za
poklopac tokom kuvanja. upotrebu. Lonac za kuvanje i poklopac mozete da
+ Ne pomerajte aparat dok je pod pritiskom. Nosite operete u vrucoj vodi sa sapunicom - ne stavljajte ih
aparat za rucke kada ga pomerate i po potrebi nosite u masinu za pranje sudova. Obrisite kuciste aparata
kuhinjske rukavice. Ne podizite aparat pomocu vlaznom krpom.
dugmeta na poklopcu. y
- Ne uklanjajte lonac za kuvanje dok aparat radi. 8. Sta uciniti u slucaju ostecenja?
- Kada dinstate, budite svesni opasnosti od opekotina « Popravku aparata sme da obavlja samo ovlas¢eno lice
usled prskanja prilikom dodavanja hrane ili sastojaka u odobrenom servisnom centru.
u vrudi lonac za kuvanje. + Ne koristite aparat ako su kabl za napajanje ili utikac

osteceni, ako aparat ne radi ispravno ili ako ima bilom
kakvo ostecenje. Odnesite aparat u najblizi odobreni
servisnicentarna pregled, popravkuili prilagodavanje.

« Ako je kabl za napajanje oStecen, mora da ga
zameni odobreni servisni centar kako bi se izbegla
opasnost. Nemojte da koristite druge kablove umesto
isporucenog kabla za napajanje.

« Ne ostecujte dihtung. Ako je ostecena, zamenite je u
odobrenom servisu.

« Zamenite dihtung na svake 2 godine ili ranije ako
primetite da je pohabanili da ga je potrebno zameniti.

« Koristite isklju¢ivo odgovarajuce rezervne delove za
vas model. Ovo je narocito vazno u slucaju dihtunga i
lonca za kuvanje.

6. Kako je bezbedno da se koristi - nakon kuvanja?

- Kada otvarate poklopac, uvek ga drzite za dugme na
poklopcu. Stavite ruku paralelno sa bocnim ru¢kama.
Kipuca voda bi mogla da ostane zarobljena izmedu
dihtunga i poklopca, tako da uzrokuje opekotine.

« Takode pripazite na opasnost od opekotina usled
pare koja izlazi iz aparata kada otvorite poklopac.
Najpre neznatno otvorite poklopac kako bi para
mogla lagano da izlazi.

« Ne dodirujte vruée delove aparata. Nakon upotrebe,
povrsina grejna plo¢e moze da ostane vruca do 2 sata.

« Iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite i
pre Cis¢enja. Pustite ga da se ohladi pre stavljanja ili
skidanja delova.



Koristite iskljucivo rezervne delove koji se prodaju u SVI DELOVI PROIZVODA

odobrenom servisnom centru.

Ventil za ogranicenje Plutajui ventil
« Koris¢enje dodatnog pribora koji ne preporucuje Dug:]'e't:'“‘
proizvodac aparata moze da prouzrokuje povrede. oslobadanje ?@-
- Ne koristite druge lonce za kuvanje u aparatu umesto e (=
isporu¢enog lonca za kuvanje. Lonac za kuvanje pokiopca

zamenite iskljuCivo originalnim rezervnim delom
predvidenim za upotrebu sa ovim proizvodom.

. U skladu sa vaze¢im propisima, pre odlaganja (uvanie na par Poklopac I
aparata  koji vam  vise nije  potreban, Dihtung ——
aparat mora da bude doveden do neupotrebljivosti ¢
(iskopcavanjem i secenjem kabla za napajanje). Lonac za Pokiopac vntila JS
Zastita zivotne sredine je na prvom mestu! sk Plutajuct venti
® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se Rutke
E ponovo upotrebljavaju ili recikliraju. m

mm= 5 Odlozite ga na lokalnom mestu za prikupljanje

ﬁ Kabl za napajanje

Ekran

otpada iz domacinstva. Kontrolna
Dugme na Kuciste
Zi iia? kontrolnoj
9. Kada vaZi garancija? e

« Garancija ne pokriva neuobicajeno trosenje i habanje
lonca za kuvanje.

« Pazljivo procitajte ova uputstva pre prvog koris¢enja Merna
aparata. Svaka upotreba koja nije u skladu sa ovim posuda
uputstvima oslobodic¢e proizvodac¢a odgovornosti i [ Srelnaplota
ponisti¢e garanciju. Kutlaca

+ U sluéaju komercijalne upotrebe, neodgovarajuce

upotrebe ili nepostovanja uputstava, proizvodac ne Varjaa
prihvata nikakvu odgovornost i nece vaziti garancija.



UPOZNAVANJE SA KONTROLNOM TABLOM

Indikatori faze kuvanja

Funkcije

Pokretanje/
zaustavljanje

Tajmer

Predgre- Pod
vanje pritiskom
Kuvanje je .
okt Dogrevanje

Funkcije

Dugme za
odlozeni pocetak

Dugme za
temperaturu

Brzo  Kuvanje LR Jogurt i Podesivi
Krékanje  Supe S Y€ pecenje  vakuumu/ Pirinaé fermentisani Kasa  rezim Sefa
BIZEDIS) MISIRAR sporo kuvanje proizvodi kuhinje

Programi za kuvanje
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Poruka dobrodoslice pri ukljucivanju aparata.
Prikaz vremena. U ovom primeru: 1 sat i 30 minuta.

Prikaz temperature. U ovom primeru: 114 stepeni Celzijusa.

Ukazuje da program ima podrazumevanu automatsku postavku
temperature/vremena. Ovo se ne moze menjati.

Ukazuje da temperatura raste tokom faze predgrevanja.
Ukazuje da se aparat predgreva.

Ukazuje da je program zavrsen.

Ukazuje da je aparat u fazi dogrevanja.

Ukazuje da je program prekinut.

Ukazuje da je aparat u rezimu pripravnosti.

VODIC ZA KORISCENJE I CISCENJE

Posluzite se slikama naznacenim u obliku (sl.x) u delu sa
Brzim pocetnim vodic¢em.

PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite ambalazu

- lzvadite aparat iz pakovanja i odvojite vreme da procitate
uputstvo za upotrebu pre prvog koriséenja.

« Uklonite promotivne nalepnice (ako postoje) sa aparata pre prve
upotrebe.

2. Otvorite poklopac

- Da biste otvorili poklopac, uhvatite dugme poklopca i okrenite
poklopac u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu, pa
ga podignite (sl. 1i2).

Napomena: Pri podizanju poklopca, moze se desiti da lonac za

kuvanje ostane pri¢vrs¢en za poklopac. Ovo je sasvim normalno

i ukazuje na dobru hermetic¢ku zatvorenost proizvoda. Kako bi se

izbeglo da lonac za kuvanje punom teZinom padne na proizvod

pri otvaranju poklopca, uvek pazljivo otvorite poklopac.

« Postavite aparat na ravnu povrdinu. Uklonite sav zastitni
materijal i pribor iz unutrasnjosti aparata (sl. 3).

3. Ocistite sve delove aparata

3a. Ocistite poklopac, lonac za kuvanje i pribor

« Operite poklopac, lonac za kuvanje i pribor mekim sunderom u
vrucoj vodi sa sapunicom (sl. 4).

« Osusite poklopac, lonac za kuvanje i pribor (sl. 5).



Za cis¢enje lonca za kuvanje ne koristite Zicu ili abrazivni sunder,
jer to moze da osteti neprijanjajuci premaz u loncu (sl. 40).

- Ne potapajte aparat u vodu (sl. 41).

« Ako nepaznjom potopite aparat u vodu ili prolijete vodu
direktno na grejnu plocu, odnesite aparat u odobreni servisni
centar na popravku.

Ne stavljajte poklopac i lonac za kuvanje u masinu za pranje
sudova (sl. 42).

« Imajte na umu da samo pribor (kutlaca, varjaca, merna posuda
i korpa za kuvanje na pari) moze da se opere u masini za pranje
sudova.

3b. Ocistite zaptivnu brtvu.

+ Uklonite dihtung sa poklopca i operite ga mekim sunderom u
vrucoj vodi sa sapunicom (sl. 7 i 8).

« Temeljno osusite.

- Postavite dihtung na nosac dihtunga i pritisnite ga tako da
legne na mesto (sl. 9). Snazno pritisnite nadole kako biste se
uverili da nema nabora i da je zaptivna brtva ¢vrsto naleglaiza
nosaca zaptivne brtve.

- Kada postavite dihtung na poklopac, ako prebrzo otvorite
poklopac, moze se desiti da lonac za kuvanje ostane pri¢vrséen
za poklopac (sl. 37i 38). Sacekajte nekoliko sekundi da se lonac
za kuvanje oslobodi sa poklopca (sl. 39).

Napomena: Ovo je sasvim normalno i ukazuje na dobru
hermetic¢ku zatvorenost proizvoda. Kako bi se izbeglo da lonac
za kuvanje punom tezinom padne na proizvod pri otvaranju
poklopca, uvek pazljivo otvorite poklopac.

UPOZORENJE: Nikad ne koristite aparat dihtunga (sl. 44).

3c. Ocistite ventile
- Da biste ocistili ventil za ogranicenje pritiska, uklonite ventil za

ogranicenje pritiska sa cevi na vrhu poklopca (sl. 10). Operite
ga mekim sunderom u vrucoj vodi sa sapunicom (sl. 11).
Kada se osusi, proverite da li ste ocistili kanal cevi pre nego
$to ponovo pricvrstite ventil za ogranic¢enje pritiska na cev na
vrhu poklopca (sl.12). Proverite da li je ventil za ogranicenje
pritiska pravilno postavljen (mora biti u stanju da se pomera
gore-dole).

Da biste ocistili poklopac ventila za ogranicenje pritiska,
odvrnite poklopac ventila za ograni¢enje pritiska sa
unutrasnje strane poklopca (sl. 13). Operite ga mekim
sunderom u vrucoj vodi sa sapunicom (sl. 14). Kada
se osusi, proverite da li ste ocistili kanal cevi pre nego
sto ponovo zavrnete poklopac ventila za ograni¢enje
pritiska na unutrasnju stranu poklopca (sl. 15).

Da biste odistili plutajuci ventil, uklonite brtvu plutajuceg
ventila sa unutradnje strane poklopca i preokrenite poklopac
tako da plutajuci ventil ispadne iz poklopca (sl. 16). Operite
brtvu plutajuceg ventila i plutajuc¢i ventil mekim sunderom
u vrucoj vodi sa sapunicom (sl. 17). Kada se osuse, ponovo
umetnite plutajudi ventil u poklopac i vratite brtvu plutajuceg
ventila na mesto (sl. 18). Proverite da li je plutajudi ventil
pravilno postavljen (mora biti u stanju da se pomera gore-
dole).

3d. Ocistite kuciste aparata

- Obrisite kuciste aparata vlaznom krpom.
+ Ne potapajte aparat u vodu (sl. 41).

« Prebrisite grejnu ploc¢u suvom krpom.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU TABELA PROGRAMA ZA KUVANJE
1. Stavite sastojke u lonac za kuvanje
« lIzvadite lonac za kuvanje iz kucista.

Status poklopca

- Stavite sastojke u lonac za kuvanje.

+ Imajte na umu da nivo hrane i te¢nosti nikada ne sme da prede
oznaku maksimalnog nivoa na loncu za kuvanje (sl. 19).

- Kada u reZimima za kuvanje pod pritiskom pripremate sastojke

Ikona programa za
kuvanje
Podrazumevano vreme
kuvanja
Podesivo vreme
Podrazumevana
temperatura
Podesiva temperatura
Podrazumevani pritisak
Odlozeni pocetak od 10
min.do12h
Dogrevanje do 24 h
Zatvoren i zaklju¢an
poklopac
Zatvoren
i otkljucan poklopac

Naziv programa za kuvanje
Otvoren poklopac

koji narastaju tokom kuvanja poput dehidriranog povrcaili pirinca, - :
i i i i i @) | wekeje | zomin. [ O4TMN T4 e | 20kpa | Da | Da | -
ne punite ekspres lonac iznad polovine maksimalnog nivoa. < rékanj | Tdoan |
2, Stavite lonac za kuvanje u kuciste o | swe |12min Oi1zmhin- 11C4° Ne |70kal D2 | Da | .
\"’_} 0
« Uverite se da je dno lonca za kuvanje isto i suvo, te uklonite Daod
ostatke hrane sa grejne ploce (sl. 20). A | Broprzenie | 20min. | 091 [ 160100 e | e | e .
« Stavite lonac za kuvanje u kudiste (sl. 21). 160°C
. . e . Iorw) i i o
« Nikad ne koristite aparat bez lonca za kuvanje. A | K | romin, | %00 | T Ne | 70kea | 0 | Da |
3. Zatvorite i fiksirajte poklopac Da, od
. . . v . - . d 1 min. | 160° 100°
« Proverite da li je dihtung ¢vrsto postavljen na poklopac (sl. 43). @ pecenje | 40min. | G TN | TN | O | Ne | Da | Da . m
. . . 160°C
- Uhvatite dugme poklopca i stavite poklopac na aparat, pa ga
. . . e . Kuvanjeu 0d30 Da, od
okrenite u smeru kazaljke na satu da biste ga fiksirali (sl. 22). = “E;EIZ”/ an | o8 e | S e | o | e .
4. Postavite ventil za ogranié¢enje pritiska kuvanje 12h %7C
- Pravilno postavite ventil za ogranicenje pritiska na poklopac 5 | prinae | emin | 1ML T e 0k | Da [ 0a |
(str. 23). Imajte na umu da ¢e ventil biti neznatno labav, sto je —
. Jogurti 0d 30 Da, od
sasvim normalno. > | fermentisani | 8h min.do | 30°C | 22°Cdo | Ne Ne | Ne . .
&
o wve proizvodi 12h 40°C
5. Ukljucite aparat — i T
. . .. pe e v . J Kasa 15 min. . Ne Ne Da Da .
« Potpuno odmotajte kabl za napajanje i prikljucite ga u uti¢nicu & do2h | ¢
H Podesivi X Da, od
za struju (sl. 24). @ rezimsefa | 30min. | 991" | s0°C | 70°Cdo | Ne | Ne | Da | - .
« Aparat e se oglasiti zvu¢nim signalom, a ekran ce zatreperiti i kuhinje 160°C

prikazace se .

6. Izaberite i pokrenite program za kuvanje Napomena: Tokom kuvanja ¢ete mozda primetiti da para lagano

izlazi iz poklopca, posebno iz ventila za ograni¢enje pritiska. Ovo

: §vak| program Ima podrva;umevano vreme | temperaturu je sasvim normalno i dogada se kada se pritisak poveca.
i zahteva odredeni polozaj poklopca - pogledajte tabelu

programa za kuvanje: Pogledajte slike u Brzom pocetnom vodicu (od sl. 25 do sl. 36)



N
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- Stavite sastojke u lonac za kuvanje, pa potpuno zatvorite i fiksi-
rajte poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
kr¢kanje @. Na ekranu ¢e se prikazati podrazumevano vreme
kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite (@) i podesite zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vieme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ce se naiz-
menicno prikazivati i fErg, a indikatorska lampica predgre-
vanja (@ ¢e se ukljuditi.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuciti.

- Tokom procesa kuvanja, u aparatu se nakuplja pritisak i
potiskuje plutajuc¢i ventil nagore. Indikatorska lampica
pritiska {4} ¢e se ukljuciti da ukaze kako poklopac ne moze da se
otvori bez prethodnog oslobadanja pritiska.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu Ce se prikazati g0g.

« Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu ce se prikazati [7gg, a indikatorska
lampica dogrevanja (3] ¢e se ukljuciti.

« Pritisnite () na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

\~'f) Program za supe
- Stavite sastojke u lonac za kuvanje, pa potpuno zatvorite i fiksi-
rajte poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za supe
« - Na ekranu ce se prikazati podrazumevano vreme kuvanja.

+ Opcionalno: Pritisnite () i podesite Zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ¢e se naiz-
menicno prikazivati i EEmD a indikatorska lampica predgre-
vanja (3 ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuciti.

- Tokom procesa kuvanja, u aparatu se nakuplja pritisak i potisku-
je plutajuci ventil nagore. Indikatorska lampica pritiska > ¢e
se ukljuciti da ukaze kako poklopac ne moze da se otvori bez
prethodnog oslobadanja pritiska.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,m

a na ekranu ce se prikazati (g3

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu ce se prikazati [gg, a indikatorska
lampica dogrevanja (37) ¢e se ukljuciti.

+ Pritisnite () na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

%— Program za brzo przenje

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
brzo przenje &-. Na ekranu ce se prikazati podrazumevano vre-
me kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite (¢) i podesite zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vieme)

ili ulevo (da biste smanijili vreme).



« Opcionalno: Pritisnite (§) i podesite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali
temperaturu) ili ulevo (da biste smanjili temperaturu).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ce se naiz-
menicno prikazivati i feme, a indikatorska lampica predgre-
vanja (3 ¢e se ukljuditi.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuciti.

- Stavite sastojke u lonac za kuvanje i ostavite poklopac otvoren
kako biste przili.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati 03

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti u
rezim pripravnosti. Na ekranu ce se prikazati z==5.

« Pritisnite () na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

o)
|#R | Program za kuvanje na pari

- Sipajte 150 ml vode (34 3olje) u lonac za kuvanje, pa stavite
sastojke u korpu za kuvanje na pari i postavite korpu na lonac
za kuvanje. U potpunosti zatvorite i fiksirajte poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
kuvanje na pari A} Na ekranu ce se prikazati podrazumevano
vreme kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite (@) i podesite zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vieme).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu e se
naizmeni¢no prikazivati i memg, a indikatorska lampica
predgrevanja (i: ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuciti.

- Tokom procesa kuvanja, u aparatu se nakuplja pritisak i potisku-
je plutajudi ventil nagore. Indikatorska lampica pritiska «} ¢e
se ukljuciti da ukaze kako poklopac ne moze da se otvori bez
prethodnog oslobadanja pritiska.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati (03

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu ce se prikazati [#gg, a indikatorska
lampica dogrevanja () ¢e se ukljuciti.

+ Pritisnite () na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

@ Program za pecenje

- Stavite pripremljene sastojke u lonac za kuvanje i zatvorite
poklopac, ali ga nemojte fiksirati.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
pecenje (). Na ekranu ce se prikazati podrazumevano vreme
kuvanja.

- Opcionalno: Pritisnite () i podesite Zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vieme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Opcionalno: Pritisnite (§) i podesite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali
temperaturu) ili ulevo (da biste smanjili temperaturu).



« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

« Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ce se
naizmeni¢no prikazivati i mErg, a indikatorska lampica
predgrevanja (§: ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ¢e se prikazati odbrojavanje, a

indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuiti.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati [g=g.

« Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu ce se prikazati g, a indikatorska
lampica dogrevanja (] ¢e se ukljuciti.

« Pritisnite (&) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

1’?72\;‘ Program za kuvanje u vakuumu / sporo kuvanje

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za ku-
vanje u vakuumu / sporo kuvanje . Na ekranu e se prikazati
podrazumevano vreme kuvanja.

- Opcionalno: Pritisnite (@) i podesite Zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Opcionalno: Pritisnite (§) i podesite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali
temperaturu) ili ulevo (da biste smanjili temperaturu).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

« Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ce se
naizmenicno prikazivati i fere, a indikatorska lampica
predgrevanja (G ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski prebaciti
na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a indika-
torska lampica kuvanja u toku (] ¢e se ukljuditi.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati (g0g.

« Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti u
rezim pripravnosti. Na ekranu ¢ée se prikazati ===-.

« Pritisnite (5) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

Stavite sastojke u lonac za kuvanje, pa potpuno zatvorite i fiksi-
rajte poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
pirina¢ &. Na ekranu ¢e se prikazati podrazumevano vreme
kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite (@) i podesite zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vieme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ¢e se naiz-
menicno prikazivati i ferg, a indikatorska lampica predgre-
vanja (i; Ce se ukljuciti.

« Tokom procesa kuvanja, u aparatu se nakuplja pritisak i
potiskuje plutajuci ventil nagore. Indikatorska lampica pritiska
A¥ ¢e se ukljuciti da ukaze kako poklopac ne moze da se otvori
bez prethodnog oslobadanja pritiska.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati (03



- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu ce se prikazati (agg, a indikatorska
lampica dogrevanja () ¢e se ukljuciti.

« Pritisnite (6) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

> Program za jogurt i fermentisane proizvode

Program za jogurt i fermentisane proizvode moze se koristiti za

pravljenje jogurta ili podizanje testa za hleb/peciva.

- Kada pravite jogurt, stavite sastojke u lonac za kuvanje i zatvo-
rite poklopac.

- Kada podizete testo, mozete da ga mesite direktno u loncu za ku-
vanje, pa stavite lonac za kuvanje u kuciste i zatvorite poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
jogurte i fermentisane proizvode > . Na ekranu ce se prikazati
podrazumevano vreme kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite () i podesite Zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

+ Opcionalno: Pritisnite (§) i podesite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali
temperaturu) ili ulevo (da biste smanijili temperaturu).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ¢e se naiz-
menicno prikazivati i EeAg, a indikatorska lampica predgre-
vanja (3 ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski prebaciti
na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a indika-
torska lampica kuvanja u toku (&5 ¢e se ukljuciti.

- Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati [g0g.

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti u
rezim pripravnosti. Na ekranu ce se prikazati .= .

« Pritisnite (6) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.

@/)J Program za kasu

- Stavite sastojke u lonac za kuvanje, pa potpuno zatvorite i fiksi-
rajte poklopac.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do programa za
kasu . Na ekranu ¢e se prikazati podrazumevano vreme ku-
vanja.

« Opcionalno: Pritisnite (@) i podesite zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vieme).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ¢e se naiz-
menicno prikazivati i FeAg, a indikatorska lampica predgre-
vanja (3 ¢e se ukljuciti.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (T ce se ukljuciti.

« Na kraju odbrojavanja, aparat ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom,
a na ekranu ce se prikazati [g0g.

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti na
fazu dogrevanja. Na ekranu e se prikazati rgg, a indikatorska
lampica dogrevanja () ¢e se ukljuciti.

« Pritisnite (©) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zausta-
vili program.



@ Podesivi rezim sefa kuhinje

- Stavite sastojke u lonac za kuvanje, pa zatvorite ili otvorite
poklopac u zavisnosti od recepta.

« Okrenite dugme na kontrolnoj tabli udesno do podesivog rezi-
ma 3efa kuhinje {7. Na ekranu ce se prikazati podrazumevano
vreme kuvanja.

« Opcionalno: Pritisnite (&) i podesite Zeljeno vreme okretanjem
dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali vreme)
ili ulevo (da biste smanijili vreme).

« Opcionalno: Pritisnite (§) i podesite zeljenu temperaturu okre-
tanjem dugmeta na kontrolnoj tabli udesno (da biste povecali
temperaturu) ili ulevo (da biste smanjili temperaturu).

« Pritisnite (&) da biste pokrenuli program za kuvanje.

- Aparat ¢e poceti sa fazom predgrevanja. Na ekranu ce se naiz-
menicno prikazivati === i grg;, a indikatorska lampica predgre-
vanja (@ ¢e se ukljuditi.

- Kada se faza predgrevanja zavrsi, aparat ¢e se automatski pre-
baciti na fazu kuvanja. Na ekranu ¢e se prikazati odbrojavanje, a
indikatorska lampica kuvanja u toku (&) ¢e se ukljuciti.

- Na kraju odbrojavanja, aparat e se oglasiti zvu¢nim signalom, a
na ekranu ce se prikazati [gg.

- Nakon nekoliko sekundi, aparat ¢e se automatski prebaciti u
rezim pripravnosti. Na ekranu ce se prikazati z==5.

« Pritisnite (&) na 3 sekunde da biste u bilo kom trenutku zaustavili
program.

* Predlog za brzo podgrevanje jela: podesite temperaturu na

>=95° Ci kuvajte sa zatvorenim i otklju¢anim poklopcem.

7. Korisc¢enje funkcije za odloZeni pocetak

Odlozeni pocetak moze da se koristi za prepodesavanje aparata
tako da kasnije po¢ne sa kuvanjem.

« Najpre, izaberite program pratedi gore opisane korake u 6. odeljku.

« Pre pokretanja izabranog programa, pritisnite (&) . Na ekranu
ce se prikazati podrazumevano vreme odlozenog pocetka.

+ Podesite Zeljeno vreme okretanjem dugmeta na kontrolnoj tabli
udesno (da biste povecali vreme) ili ulevo (da biste smanijili vieme).

« Pritisnite (&). Na ekranu ce se prikazati odbrojavanje do odloze-
nog pocetka. Kada prepodeseno vreme istekne, aparat ¢e auto-
matski poceti sa kuvanjem.

8. Otvorite poklopac

- Ne pokusavajte da otvorite poklopac ako je plutajuci ventil po-
dignut i ako je indikatorska lampica pritiska 4 uklju¢ena.

- Na kraju kuvanja, pritisak se moze osloboditi na dva razlicita
nacina:

Prirodno oslobadanje: Na kraju kuvanja ili nakon zaustavljanja

programa, aparat ¢e se spontano ohladiti i pritisak ¢e se priro-

dno osloboditi. Tokom prirodnog oslobadanja, hrana moze da

se prekuva usled zaostalog pritiska u loncu. Koristite ru¢no oslo-

badanje da biste odmah zaustavili proces kuvanja.

Ruc¢no oslobadanje: Neprekidno pritiskajte dugme za oslo-

badanje pritiska na vrhu poklopca. Ovo ce trajati od nekoliko

sekundi do nekoliko minuta u zavisnosti od koli¢ine hrane u loncu

za kuvanije (sl. 34).

UPOZORENJE: Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata. Udal-

jite lice i ruke od izlaznog mlaza pare (sl. 45).

- Da biste otvorili poklopac, postavite ruku paralelno sa bo¢nim
ru¢ckama, pa uhvatite dugme poklopca i okrenite poklopac u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu i zatim podignite
poklopac (sl. 35 i 36).

UPOZORENJE: Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz lonca za ku-

vanje.
309



9. Iskljucite aparat iz struje
- Iskopcajte aparat nakon upotrebe i pustite ga da se ohladi naj-
manje 2 sata pre ¢is¢enja.

10. Ocistite aparat nakon upotrebe
« Ocistite aparat nakon svake upotrebe.
- Ostavite aparat da se ohladi najmanje 2 sata pre Cis¢enja.

« U vezi sa uputstvima za ¢is¢enje, pogledajte 3. odeljak. Ocistite
sve delove aparata kao u odeljku PRE PRVE UPOTREBE.

11. Saveti za odrzavanje

- Da biste osigurali dugotrajnost lonca za kuvanje, nemojte da
seCete hranu u njemu.

- Koristite isporuceni pribor. Ne koristite metalni pribor, jer to
moze da osteti neprijanjajuci premaz u loncu.

- Nakon upotrebe, zaptivna brtva moze zadrzati miris jela. Ovo
je sasvim normalno - silikon ima sitne pore koje se otvaraju pri
izlaganju visokoj temperaturi i ponovo zatvaraju kada tempera-
tura padne. Da biste uklonili miris sa zaptivne brtve, mozete da
uradite sledece:

— Stavite silikonski prsten u masinu za pranje sudova;

— Dodajte 1 3olju sirceta, 1 3olju vode i 1 limun isecen na velike
komade u lonac za kuvanje, pa pokrenite program za kuvanje
na pari na 2 minuta i pustite paru da se prirodno oslobodi.

« Menjajte dihtung na svake 2 godine ili ranije u slu¢aju ostecenja.

VODIC ZA RESAVANJE TEHNICKIH PROBLEMA

Poklopac ne moze da
se otvori

Poklopac ne moze da se
otvori usled pritiska u loncu za
kuvanje.

Neprekidno pritiskajte dugme za
oslobadanije pritiska da biste oslobodili
pritisak unutar lonca za kuvanje. Moze
biti potrebno nekoliko minuta za
potpuno oslobadanje pritiska.

Pritisak je potpuno osloboden
izlonca za kuvanije, ali je
plutajuci ventil zaglavljen jer je
previse prljav i zato ne moze da
se pomeri nadole.

a. Proverite da i se pritisak potpuno
oslobodio tako $to cete pustiti aparat
da se ohladi najmanje 2 sata.

b. Pazljivo gurnite plutajuci ventil
nadole tako Sto cete umetnuti Stapi¢
ili drugi dugacki predmet u otvor
plutajuceg ventila. Ako to ne resi
problem, posaljite aparat u odobreni
servisni centar.

c. Pre sledece upotrebe, temeljno
ocistite i obrisite plutajuci ventil.

Poklopac ne moze da
se zatvori

Duhtung nije pravilno
postavljen.

Pravilno postavite dihtung.

U loncu za kuvanje nalaze se
vrudi sastojci koji stvaraju paru.

Sacekajte da se sastojci u loncu za
kuvanje ohlade pre nego $to ponovo
pokusate da zatvorite poklopac.

Plutajuci ventil je zaglavljen jer
je previse prljav i zato ne moze
da se pomeri nadole.

a. Pazljivo gurnite plutajuci ventil
nadole tako $to cete umetnuti Stapi¢
ili drugi dugacki predmet u otvor
plutajuceg ventila. Ako to ne resi
problem, posaljite aparat u odobreni
servisni centar.

b. Pre sledece upotrebe, temeljno
odistite i obrisite plutajuci ventil.

Polozaj i/ili smer zatvaranja
poklopca su pogresni.

Zatvorite poklopac u ispravnom smeru
prema uputstvu za upotrebu.

Pri otvaranju poklopca,
lonac za kuvanje ostaje

pricvrécen za poklopac.

Dihtung je stvorio usisni efekat.

Lonac za kuvanje ¢e se sam osloboditi
sa poklopca. Ovo je sasvim normalno
i ukazuje na dobru hermeticku
zatvorenost proizvoda. Kako bi se
izbeglo da lonac za kuvanje punom
tezinom padne na proizvod pri
otvaranju poklopca, uvek pazljivo
otvorite poklopac.




Dolazi do intenzivnog
ispustanja pritiska iz
ventila za ogranicenje
pritiska.

Unutrasnji pritisak premasuje
radni pritisak ili unutradnji
pritisak premasuje sigurnosni
pritisak.

Temeljno ocistite ventil

za ogranicenije pritiska,
plutajuci ventil i poklopac.
Ako plutajuci ventil i dalje
ispusta paru, odnesite aparat
u najblizi odobreni servisni
centar na pregled, popravku
ili prilagodavanje od strane
ovlascenog lica

Ventil za ogranicenje pritiska
nije u ispravnom polozaju.

PaZljivo okrenite/pritisnite ventil
za ogranicenije pritiska kako bi
legao na mesto. Cuvajte se vrele
pare. Bezbedno se postavite i
nosite kuhinjske rukavice.

Neispravna kontrola pritiska

dovela je do ispustanja pritiska.

Pogsaljite aparat na popravku
u odobreni servisni centar.

Plutajuci ventil
neprekidno
ispusta paru.

Unutrasnji pritisak premasuje
radni pritisak ili unutrasnji
pritisak premasuje sigurnosni
pritisak.

Temeljno ocistite ventil za
ogranicenje pritiska, plutajuci
ventil i poklopac. Ako plutajuci
ventil i dalje ispusta paru, odnesite
aparat u najblizi odobreni servisni
centar na pregled, popravku

ili prilagodavanje od strane
ovlas¢enog lica.

U plutaju¢em ventilu ima
taloga.

a. Neprekidno pritiskajte dugme
za oslobadanje pritiska da
biste oslobodili pritisak unutar
lonca za kuvanje. Moze biti
potrebno nekoliko minuta za
potpuno oslobadanje pritiska.

b. Ostavite aparat da se ohladi
najmanje 2 sata.

c. Ocistite i osusite plutajuci
ventil pre nego sto nastavite
sa kuvanjem.

Plutajudi ventil je zaglavljen.

a. Neprekidno pritiskajte dugme
za oslobadanje pritiska da
biste oslobodili pritisak unutar
lonca za kuvanje. Moze biti
potrebno nekoliko minuta za
potpuno oslobadanje pritiska.

b. Ostavite aparat da se ohladi
najmanije 2 sata.

c. Ocistite i osusite plutajuci
ventil pre nego $to nastavite sa
kuvanjem.

Problem

Para izlazi iz poklopca.

Moguci razlozi

Dihtung nije pravilno
postavljen.

Uklonite i ocistite dihtung,
pa ga ponovo postavite u
pravilan poloZaj.

Dihtung je prljav.

Uklonite i ocistite dihtung,
pa ga ponovo postavite u
pravilan polozaj.

Dihtung je ostecen ili je rub
lonca za kuvanje ostecen.

Posaljite aparat na popravku
u odobreni servisni centar.

Hrana nije skuvana.

Odnos ¢vrstih i te¢nih
sastojaka nije dobar.

Pokusajte ponovo tako $to
Cete se precizno pridrzavati
koli¢ina navedenih

u receptu.

Izvor napajanja ne daje struju.

Proverite ku¢no strujno kolo.

Na digitalnom ekranu se | Prekidac pritiska je Posaljite aparat na popravku
prikazuje ,E0". neispravan. u odobreni servisni centar.
Na digitalnom ekranu se | Senzor temperature je Posaljite aparat na popravku
prikazuje ,E1" neispravan. u odobreni servisni centar.

Na digitalnom ekranu se
prikazuje ,E2".

Poklopac nije pravilno
postavljen u skladu sa
programom za kuvanje. Svaki
program zahteva odredeni
polozaj poklopca.

Proverite i podesite polozaj
poklopca u skladu sa
programom za kuvanje,
prateci tabelu programa za
kuvanje na stranici 6 u ovom
uputstvu. Ponovo pokrenite
program nakon $to pravilno
postavite poklopac. Ako to ne
resi problem, posaljite aparat
na popravku u odobreni
servisni centar.




HVALA STO STE ODABRALI TEFAL

Dobro dosli u svijet brzog i ukusnog kuhanja!

Uz Turbo Cuisine prihvatili smo se izazova da iznova
izmislimo lonac: Lak3e. Ukusnije. Jednostavno bolje!

Turbo Cuisine dizajniran je uz takav pristup i omoguéava
vam da ustedite vrijeme i skuhate ukusne domace obroke
sasvim jednostavno i bez poteskoca.

Hvala vam jo$ jednom Sto ste nas ugostili u svojoj kuhinji.
A sad kuhajmo skupal

SADRZAJ

Brzi slikovni vodi¢ za pocetak rada

Tefal preporucuje sigurnost ispred svega

Svi dijelovi aparata
Opis kontrolne ploce

Vodic¢ za koristenje i ¢iS¢enje
Vodic za rjeSavanje tehnickih problema

Medunarodna ograni¢ena garancija kompanije Tefal

316
324
325
326
342
561



TEFAL PREPORUCUJE SIGURNOST ISPRED SVEGA

Sigurnost je na3 glavni prioritet. Dizajniramo i izradujemo proizvode
uz postivanje strogih sigurnosnih i tehnoloskih standarda. Medutim,
kao sto je slu¢aj sa svakim drugim elektriénim aparatom, postoje
odredeni potencijalni rizici i zato vas pozivamo da postupate s
oprezom i pridrZzavate se uputa navedenih u nastavku.

SIGURNOSNE UPUTE

Odvojite vrijeme da pazljivo procitate sve sljedece

upute i sacuvajte ih za kasnije koristenje.

e Pogresnim koriStenjem aparata i njegovih dodataka
aparat se moze osStetiti i izazvati povrede.

e Aparat kuha namirnice pod pritiskom. Nepravilna
upotreba moze izazvati opasnost od opekotina od pare.

» /bog vase sigurnosti aparat je uskladen sa svim vazedim
standardima i propisima (Direktiva o niskonaponskoj
opremi, elektromagnetskoj kompatibilnosti, materijalima
u neposrednom doticaju s hranom, okolisu itd.).

* [zvor toplote za kuhanje isporucuje se uz aparat.

1. Gdje se moze sigurno koristiti?

« Koristiti samo u zatvorenom prostoru.

» Ovaj aparat je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.
Nije namijenjen za upotrebu u prilikama navedenim u
nastavku koje nisu obuhvacene garancijom:

- u kuhinjama koje su namijenjene osoblju prodavnica,
kancelarija i u ostalim profesionalnim okruzenjima;
- na farmama;

-za goste hotela, motela i u ostalim objektima
rezidencijalnog tipa;

- u smjestajnim objektima u kojima se pruza usluga
nocenja i dorucka.

e Aparat ne stavljajte u zagrijanu pecnicu ili na vrucu
plocu. Aparat ne stavljajte u blizinu otvorenog plamena
ili zapaljivog predmeta.

« Koristite aparat na ravnoj i stabilnoj povrsini otpornoj
na toplotu, dalje od prskanja vode.

2. Ko moze sigurno koristiti aparat?

« Nije predvideno daovajaparat koriste osobe (ukljucujuci
djecu) ogranicenih fizickih, culnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, izuzev ako
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako
im je ta osoba dala upute o nacinu koristenja aparata.

» Ovaj aparat smiju koristiti osobe s umanjenim tjelesnim,
culnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja ako to ¢ine pod nadzorom ili ako suim
date upute o koristenju aparata na siguran nacin i ako
razumiju prisutne rizike.

e Aparat ne smiju koristiti djeca. Aparat i pripadajuci
kabal za napajanje drzite van domasaja djece.

e Djeca se ne smiju igrati aparatom.

* Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se
ne igraju aparatom.

3.Kakosigurnokoristiti aparat—uobicajeno koristenje?
» Aparat koristite samo za svrhe za koje je izraden.



e Ne koristite aparat za przenje namirnica u ulju.
Dozvoljeno je samo zapeci/napraviti koricu.

» Nemoijte koristiti ekspres lonac u nacinu za kuhanje pod
pritiskom ako hranu przite u dubokom ulju.

e Ako kuhate hranu koja je od tijesta, lagano protresite
aparat prije nego Sto otvorite poklopac da hrana ne bi
izasla iz njega.

e Ovaj aparat nije sterilizator. Ne koristite ga za
steriliziranje tegli.

» Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu u kombinaciji s
vanjskim tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko
upravljanje.

« Prilikom noSenja aparata uvijek koristite dvije bocne
drske na kucistu. Nosite rukavice za zastitu od vrucine
ako je aparat vru¢. Za dodatnu sigurnost prije svakog
prenosenja provjerite je li poklopac zakljucan.

 Dno lonca za kuhanje i grijaca ploca trebaju biti u
direktnom kontaktu. Uklonite predmete ili zaostalu
hranu koja se nalazi izmedu lonca za kuhanje i grijace
ploce jer to moze uticati na rad aparata

 Napominjemo da se prilikom kuhanja odredenih vrsta
hrane, kao $to su umak od jabuka, brusnice, rabarbara,
prekrupa od jecma, zob ili druge Zitarice, suhi grasak,
nokliceili tjesteninamoze doci do stvaranja pjeneiprstanja
te zaCepljenja ventila. Budite oprezni prilikom kuhanja tih
vrsta hrane i nakon upotrebe detaljno odistite ventile.

« Napominjemo da uz odredene vrste hrane, ukljucujuci mlijeko,
moze doci do stvaranja pjene, prelijevanjai zacepljenja ventila.

Budite oprezni prilkom spremanja hrane prema takvim
receptima i nakon upotrebe detaljno odistite ventile.

e Nakon kuhanja mesa s debelom kozom (na primjer
govedeg jezika), koje se moZe napuhati zbog djelovanja
pritiska, ne busite kozu ako izgleda napuhano jer po
zavrSetku kuhanja postoji opasnost od opekotina.
Probusite je prije kuhanja.

e Aparat ne upotrebljavajte na prazno, bez lonca za
kuhanje ili bez sastojaka u loncu. To bi moglo izazvati
teSka oStecenja aparata.

e Aparat nemojte upotrebljavati pod pritiskom bez
dodavanja vode jer to moZe izazvati ozbiljna ostecenja
na aparatu.

» Aparat ne punite ako prije toga niste postavili lonac za
kuhanje.

e Oprez: ne prolijevajte tecnost na utikac.

e Lonac za kuhanje ne zagrijavajte pomocu nekog drugog
izvora toplote osim grijace ploCe aparata i ne koristite
neki drugi lonac. Lonac za kuhanje ne upotrebljavajte s
drugim aparatima.

e Lonac za kuhanije koristite SAMO u aparatu. Ne koristite
ga za kuhanje na ringlama, u pecnici itd.

e Upotrebljavajte plasticnu ili drvenu kaSiku kako se ne
bi oStetila neprijanjaju¢a obloga lonca za kuhanije.
Namirnice nikada ne rezite direktno u loncu za kuhanje.

« Ne dodirujte ventile izuzev prilikom ¢is¢enjai odrzavanja
aparata koje obavljate u skladu s prilozenim uputama.

e U ventile i tipku za ispustanje pritiska ne stavljajte
nikakve predmete. Ne zamjenjujte ventil.
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» Redovno pregledajte kanalice u ventilima kroz koje se
ispusta para kako biste bili sigurni da nisu zacepljeni.

» Nestavljajte krpuili neki drugi predmet izmedu poklopca
i kucista aparata da biste drzali poklopac otvorenim. To
bi moglo izazvati trajno ostecenje gumice.

» Pazite da kabal za napajanje ne visi preko ruba stola ili
radne povrsine i da ne dodiruje vruce povrsine.

4. Kako sigurno koristiti aparat - prije kuhanja?

* Prije upotrebe aparata provjerite jesu li plutajuci ventil i
ventil za ogranicavanje pritiska Cisti.

* Prije koriStenja aparata provjerite je li gumica pravilno
stavljena na poklopac.

e Pazite da dno lonca za kuhanje i grijaca ploca budu uvijek
Cisti. Provjerite je li sredisnji dio grijace ploce pokretan.

e Aparat ne punite iznad oznake MAX naloncu za kuhanje.

» Postujte preporuke o koli¢ini namirnica i vode kako biste
izbjegli rizik od prelijevanja koje bi moglo ostetiti aparat
i izazvati tjelesne povrede.

* Provjerite je li aparat ispravno zatvoren prije podizanja
pritiska.

5. Kako sigurno koristiti aparat - tokom kuhanja?

e Ne pokusavajte otvoriti poklopac dok se pritisak
dovoljno ne smanji. Ne pokusavajte otvoriti poklopac
dok se plutajuci ventil ne spusti.

e Aparat nikad ne otvarajte nasilu.

e Tokom kuhanja i automatskog snizavanja pritiska na
kraju kuhanja aparat oslobada toplotu i paru. Drzite lice

i ruke dalje od aparata kako se ne biste opekli. Poklopac
ne dirajte tokom kuhanja.

e Ne pomjerajte aparat kad je pod pritiskom. Prilikom
premjestanja aparata koristite drske za noSenje i
po potrebi nosite rukavice za zastitu od vrucine. Za
podizanje aparata nikad ne koristite drsku na poklopcu.

« Ne uklanjajte lonac za kuhanje dok aparat radi.

e Dok pravite koricu, pazite na opasnost od opekotina
uslijed prskanja do kojeg dolazi kad dodajete namirnice
ili sastojke u vruci lonac za kuhanje.

6. Kako sigurno koristiti aparat - poslije kuhanja?

e Prilikom otvaranja poklopca uvijek ga drzite za drsku.
Ruku drzite paralelno s boc¢nim drskama. Moze se
dogoditi da kipuca voda zaostane izmedu gumice i
poklopca i izazove opekotine.

e Oprez je potreban i prilikom otvaranja poklopca jer
postoji opasnost od opekotina izazvanih parom koja um
tom trenutku izlazi. Najprije malo odskrinite poklopac
kako biste pustili da para lagano izade.

e Ne dodirujte vruce dijelove aparata. Nakon upotrebe
povrsina grijace ploce moze ostati vru¢a do 2 sata.

e Iskljucite iz uticnice kad se ne koristi i prilikom ciS¢enja.
Ostavite aparat da se ohladi prije postavljanja ili
skidanja dijelova.

7. Kako sigurno koristiti aparat - cis¢enje?
e Krpom obriSite dno lonca za kuhanje i grijacu plocu

nakon svake upotrebe.
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e Aparat ne uranjajte u vodu.

» Da biste ocistili aparat, pogledajte upute u prirucniku
za koristenje. Lonac za kuhanje i poklopac mozete prati
u vrucoj vodi s deterdzentom, ne stavljajte ih u masinu
za pranje suda. Ocistite kuciSte aparata viaznom krpom.

8. Sta uraditi u slu¢aju ostecenja?

* Proizvod moze popraviti samo osoblje iz ovlaStenog
servisnog centra.

« Ne koristite aparat ako je kabal za napajanje ili utikac
ostecen ili nakon Sto se ispostavi da aparat ne radi
pravilno ili ako je oStecen na bilo koji nacin. Vratite
aparat u najblizi ovlasteni servisni centar na pregled,
popravak ili podeSavanje.

» Ako je kabal za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegla opasnost.
Isporuceni kabal za napajanje ne zamjenjujte drugim
kablom.

» Pazite dane ostetite gumicu. Ako je ostecena, zamijenite
je u ovlastenom servisnom centru.

 Gumicu zamijenite svake 2 godine ili ranije ako uocite
da je gumica istrosena ili da ju je potrebno zamijeniti.

« Koristite iskljucivo rezervne dijelove namijenjene vasem
modelu. To je posebno vazno u slu¢aju gumice i lonca
za kuhanje.

e Koristite samo rezervne dijelove koji se prodaju u
ovlastenom servisnom centru.

e Upotreba pribora i dodataka koje ne preporucuje
proizvodac aparata moze dovesti do povreda.

* Ne koristite druge lonce za kuhanje u aparatu umjesto
lonca za kuhanje isporucenog s aparatom. Lonac za
kuhanje zamijenite iskljucivo originalnim rezervnim
dijelom dizajniranim za koriStenje s ovim proizvodom.

e U skladu s vaze¢im propisima, aparat koji vam vise nije
potreban prije odlaganja na otpad morate pripremiti
i onemoguciti njegovo koristenje (tako da odspojite i
prerezete kabal za napajanje).

Zastita Zivotne sredine je na prvom mjestul!

® Aparat sadrzZi vrijedne materijale koje je moguce

K ponovo koristiti ili reciklirati.

mmm > Aparat odloZite na lokalno mjesto za sakupljanje

otpada iz domadinstva.

9. Kada vazi garancija?

» Garancijane pokriva habanje i trosenje lonca za kuhanje
koje je izazvano nepravilnim koristenjem.

» Prije prve upotrebe aparata pazljivo procitajte ove upute
za upotrebu. Svakom upotrebom koja nije u skladu s
ovim uputama ponistava se odgovornost i garancija
proizvodaca.

eU slucaju komercijaine upotrebe, neprikladnog
koristenja ili nepostivanja uputa proizvodac ne prihvata
nikakvu odgovornost i garancija ne vrijedi.



SVI DIJELOVI APARATA

Ventil za ogranic¢avanje Plutajuci ventil
pritiska

Tipka za

ispustanje pritiska

poklopca

Korpica za

kuhanje na paru Poklopac

Gumica

Lonac za g
kuhanje Poklopac ventila za

ogranicavanje pritiska Plutajuéi ventil

Drske —

ﬁ Kabal za napajanje

Kuciste

Ekran
Kontrolna
ploca \

Tipka @
kontrolne O
ploce

Posuda
za mjerenje

—— Grijaca ploca

Grabilica

Lopatica ———

OPIS KONTROLNE PLOCE

Indikatori faze kuhanja

Pod

Zagrijavanje pritiskom

Kuhanje Odrzavanje
u toku toplote

Funkcije Funkcije
Tipka za

Start/Stop ) ’ odggdﬁ(nje
o 2 pocetka

Tipka za

Mjerac j = @ Y odabir
vremena temperature

i Prilagodljivi
J°gurt 1 Kas ngiinJ

Lagano Kuhanje
- asa
fermentacija rada Kuhar

5 P Sous-vide / s
Varivo  Supa prienje na paru Pecenje sporokuhanje Riza

Programi kuhanja

PORUKE O STATUSU

Poruka dobrodoslice kad se aparat ukljuci.

Prikaz vremena. U ovom primjeru: 1 sat 30 minuta.

|| |
| |==] [
M) B3 |22

Prikaz temperature. U ovom primjeru: 114 stepeni Celzijusa.

Pokazuje da program ima zadano automatsko postavljanje tempera-
ture/vremena. Ne moZe se modificirati.
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Pokazuje da temperatura raste tokom faze zagrijavanja.

Pokazuje da se aparat zagrijava.
Pokazuje da je program zavrien.

Pokazuje da je aparat u fazi odrzavanja toplote.

Pokazuje da je program prekinut.
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Pokazuje da je aparat u stanju pripravnosti.



VODIC ZA KORISTENJIE I CISCENJE

Pogledajte slike oznacene kao (sl. x) u dijelu Vodi¢ za brzi
pocetak rada.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Uklanjanje ambalaze

e Izvadite aparat iz ambalaZe u koju je zapakiran i odvojite
vrijeme da procitate priru¢nik s uputama prije prvog koristenja.

o Skinite promocijske naljepnice (ako ih ima) s aparata prije prvog
koristenja.

2. Otvorite poklopac

e Da biste otvorili poklopac, drzite dr3ku poklopca, okrenite je
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu i podignite
poklopac (sl. 1 2).

Napomena: Prilikom podizanja poklopca moZe se desiti da
lonac za kuhanje ostane pri¢vrséen za poklopac. To je normalno
i pokazuje dobru hermeti¢nost aparata. Da biste izbjegli da
lonac za kuhanje s treskom padne na aparat prilikom otvaranja
poklopca, poklopac uvijek otvarajte lagano.

e Postavite aparat na ravnu povrsinu. Izvadite sav zastitni
materijal i dodatke iz unutradnjosti aparata (sl. 3).

3. Ocistite sve dijelove aparata

3a. Oc¢istite lonac za kuhanje i dodatke

e Ocistite poklopac, lonac za kuhanje i dodatke mekanom
spuzvom i vruéom vodom s deterdZzentom (sl. 4).

e Osusite poklopac, lonac za kuhanje i dodatke (sl. 5)

e Lonac za kuhanje nemoijte ¢istiti strugalicom ili abrazivnom
spuZvom zato 5to se time moZe ostetiti neprijanjajuéa obloga
u loncu za kuhanje (sl. 40).

e Aparat ne uranjajte u vodu (sl. 47).

o Ako nehoti¢no uronite aparat u vodu ili prolijete vodu direktno na
grijacu plocu, odnesite aparat u ovlasteni servisni centar na popravak.

e Poklopac i lonac za kuhanje ne stavljajte u masinu za pranje
suda (sl. 42).

e Budite oprezni, u masini za pranje suda se smiju prati samo
dodaci: grabilica, lopatica, posuda za mjerenje i korpica za
kuhanje na pari.

3b. Oc¢istite gumicu

e Skinite gumicu s poklopca i ocistite je mekanom spuzvom i
toplom vodom s deterdZzentom (sl. 7 i 8).

e Dobro je osusite.

e Postavite gumicu preko prostora za gumicu i pritisnite je da se
uklopi na mjesto (Fig.9). Jako je pritisnite kako biste osigurali
da nema nabora i da je gumica ¢vrsto uklopljena iza prostora
za gumicu.

e Nakon postavljanja gumice na poklopac, ako prebrzo otvorite
poklopac, moZe se desiti da lonac za kuhanje ostane pri¢vrdcen
za poklopac (sl. 37 i 38). Pricekajte nekoliko sekundi da se lonac
za kuhanje oslobodi od poklopca (sl. 39).

Napomena: To je normalno i pokazuje dobru hermeti¢nost aparata. Da
biste izbjegli da lonac za kuhanje s treskom padne na aparat prilikom
otvaranja poklopca, poklopac uvijek otvarajte lagano.

UPOZORENIE: Nikad nemojte koristiti aparat bez gumice (sl. 44)



3c. Ocistite ventile

¢ Da biste ocistili ventil za ograni¢avanje pritiska, skinite ventil za
ograni¢avanje pritiska s cijevi na vrhu poklopca (sl. 10). Ocistite
ga mekanom spuzvom i toplom vodom s deterdZzentom (sl. 11).
Kad se osusi, provjerite je li kanali¢ cijevi Cist prije ponovnog
postavljanja ventila za ograni¢avanje pritiska na cijev na vrh
poklopca (sl. 12). Provjerite je li ventil za ogranic¢avanje pritiska
dobro postavljen na mjesto; mora se moéi pomjerati gore i
dolje.

e Da biste ocistiti poklopac ventila za ogranicavanje pritiska,
odvrnite poklopacventila za ograni¢avanje pritiska s unutrasnje
strane poklopca (sl. 13). Ocistite ga mekanom spuzvom i
toplom vodom s deterdzentom (sl. 14). Kad se osusi, provjerite
je li kanali¢ cijevi Cist prije ponovnog zavrtanja ventila za
ograni¢avanje pritiska na unutrasnju stranu poklopca (sl. 15).

e Da biste ocistili plutajuci ventil, skinite gumicu plutajuceg
ventila s unutrasnje strane poklopca i preokrenite poklopac
tako da plutajuci ventil moZe izadi iz poklopca (sl. 16). Ocistite
gumicu plutajuéeg ventila i plutajuci ventil mekanom spuzvom
i toplom vodom s deterdzentom (sl. 17). Kad se osusi, umetnite
plutajuéi ventil natrag na poklopac i vratite gumicu plutajuceg
ventila na mjesto (sl. 18). Provjerite je li plutajuci ventil dobro
postavljen na mjesto; mora se mo¢i pomjerati gore i dolje.

3d. Ocistite kuciSte aparata

o Ocistite kuciste aparata viaznom krpom.
e Aparat ne uranjajte u vodu (sl. 41).

e Grijacu plocu obriite suhom krpom.

UPUTE ZA UPOTREBU

1. Stavite sastojke u lonac za kuhanje
e [zvadite lonac za kuhanje iz kuéista.
o Stavite sastojke u lonac za kuhanje.

e Napominjemo da nivo hrane i te¢nosti nikad ne smije premasiti
oznaku maksimalnog nivoa na loncu za kuhanje (sl. 19).

o Kada kuhate sastojke koji dobivaju na volumenu tokom kuhanja,
na primjer, dehidrirano povrée ili rizu, u nac¢inu za kuhanje pod
pritiskom nemojte aparat puniti preko polovice maksimalnog nivoa.

2. Stavite lonac za kuhanje u kuciste

e Provjerite je li dno lonca za kuhanje ¢isto i suho te uklonite
ostatke hrane s grijace ploce (sl. 20).

e Stavite lonac za kuhanje u kuéiste (sl. 21).
o Nikad ne koristite aparat bez lonca za kuhanje.

3. Zatvorite i poklopac i stavite ga u zakljué¢ani polozZaj
e Provijerite je li gumica ¢vrsto postavljena na poklopac (sl. 43).

e Drzite drsku poklopca, stavite poklopac na aparat i okrenite gam

u smjeru okretanja kazaljke sata kako biste ga zakljucali (sl. 22).

4. Postavite ventil za ogranic¢avanje pritiska

e Pravilno postavite ventil za ograni¢avanje pritiska na poklopac
(sl. 23). Napominjemo da Ce ventil ostati malo olabavljen; to
je normalno.

5. Ukljucite aparat

¢ Potpuno odmotajte kabal za napajanje i ukljucite ga u uticnicu (sl. 24).

e Aparat se oglasava zvuc¢nim signalom, ekran treperi i na njemu
se prikazuje [HEND).

6. Odaberite i pokrenite program za kuhanje

o Svaki program ima zadano vrijeme i temperaturu i zahtijeva odredeni
polozaj poklopca, pogledajte tabelu s programima za kuhanje: @



TABELA PROGRAMA ZA KUHANIJE
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Naziv programa kuhanja

Zadano vrijeme kuhanja

Podesivo vrijeme

od1

Zadana temperatura

Prilagodljiva temperatura

Zadani pritisak

Odgodeno pokretanje od

10 min. do 12 sati

Odrzavanje toplote do

Status poklopca

Poklopac zatvoren i

zakljucan

Poklopac zatvoren,

ali ne zakljuéan

Poklopac otvoren

Varivo 30min. | min.do | 114C Ne 70Kpa | Da Da .
22 2sata
od1
o Supa 12min. | min.do | 114C Ne 70Kpa | Da Da .
=)
2 sata
Lagano od1 Da, od
o gan 20min. | min.do [ 160C [ 100Cdo | Ne Ne Ne B
| prenje 1sata 160C
22 | Kuhanje na od1
~ 10min. | min.do | 114C Ne 70Kpa | Da Da .
paru 2 sata
od1 Da, od
@ Pecenje 40 min. | min.do [ 160 C | 100 Cdo Ne Da Da .
2 sata 160 C
Sous-vide / od 30 Da, od
it sporo 4h min.do | 85C | 55Cdo Ne Da Ne . °
kuhanje 12 sati 95C
od1
AN Riza 8min | min.do | 114C Ne 70Kpa | Da Da .
v 2 sata
Joqurt i od 30 Da, od
Y | fermentviig | 8sati | mindo | 30C | 22Cdo | Ne | Ne | Ne | e o
g 12 sati 40C
od1
CTp Kasa 15min. | min.do | 100 C Ne Ne Da Da .
2 sata
Prilagodljivi od1 Da, od
@ nacinrada [ 30min. [ min.do | 80C | 70Cdo Ne Ne Da . . °
Kuhar 4sata 160 C

Napomena: Prilikom kuhanja mozda éete uociti malo isticanje
pare iz poklopca, posebno iz ventila za ogranic¢avanje pritiska. To
je normalno i deSava se s porastom pritiska.

Pogledajte brojke iz Brzog vodic¢a za pocetak rada (od sl. 25 do sl. 36)

= .
) Program za varivo
0

e Stavite sastojke u lonac za kuhanje i potpuno zatvorite poklo-
pac i stavite ga u zakljucani polozaj.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa Varivo @. Na ekranu ¢e se prikazati zadano vrijeme
kuhanja.

*Opcionalno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

e Pritisnite (&) kako biste pokrenuli program kuhanja.

e Aparat pokreée postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeniéno prikazuje i i ukljucuje se lampica indikatora
zagrijavanja @

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se automatski
prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se prikazuje odbrojavan-
je i ukljucuje se lampica indikatora za aktivni postupak kuhanja

e Tokom postupka kuhanja se stvara pritisak u aparatu koji podize
plutajuci ventil gore. Ukljucuje se lampica indikatora za rad pod m
pritiskom 4 radi obavjestavanja da se poklopac ne moZe otvo-
riti bez prethodnog ispustanja pritiska.

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje (=g

eNakon nekoliko sekundi aparat ¢e se automatski prebaciti na
postupak odrzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
ju€uje se lampica indikatora za odrZzavanje toplote ().

e Pritisnite i drzite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.



\M'~/} Program za supu

o Stavite sastojke u lonac za kuhanje i potpuno zatvorite poklo-
pac i stavite ga u zaklju€ani polozaj.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa Supa «. Na ekranu ¢e se prikazati zadano vrijeme
kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (@) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

o Pritisnite (©) kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokrece postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeniéno prikazuje i i ukljucuje se lampica indikatora
zagrijavanja .

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se auto-
matski prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se pri-
kazuje odbrojavanje i ukljucuje se lampica indikatora
za aktivni postupak kuhanja ().

e Tokom postupka kuhanja se stvara pritisak u aparatu koji po-
dize plutajuéi ventil gore. Ukljucuje se lampica indikatora za rad
pod pritiskom 4 radi obavjeStavanja da se poklopac ne moze
otvoriti bez prethodnog ispustanja pritiska.

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje (g5g.

e«Nakon nekoliko sekundi aparat ¢e se automatski prebaciti na
postupak odrzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
jucuje se lampica indikatora za odrzavanje toplote ().

e Pritisnite i drzite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

L%— Program za lagano przenje

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do

programa Lagano prZzenje & Na ekranu ce se prikazati zadano
vrijeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (¢) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

e Opcionalno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem tipke na kontrolnoj ploci udesno (za poveéavanje tem-
perature) ili ulijevo (za smanjivanje temperature).

o Pritisnite () kako biste pokrenuli program kuhanja.

e Aparat pokreée postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeni¢no prikazuje i i ukljuCuje se lampica indikatora
zagrijavanja @

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se auto-
matski prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se pri-
kazuje odbrojavanje i ukljucuje se lampica indikatora
za aktivni postupak kuhanja ().

e Stavite sastojke u lonac za kuhanje i drzite poklopac otvorenim
kako biste lagano isprZili sastojke uz mijeSanje.

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje (=g

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti u
stanje pripravnosti. Na ekranu se prikazuje .==3.

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kojem trenutku.



lor)
|ﬁ| Program za kuhanje na pari

e Stavite 150 ml vode (3/4 Solje) u lonac za kuhanje, stavite sasto-
jke u korpicu za kuhanje na pari i zatim stavite korpicu na vrh
lonca za kuhanje. Potpuno zatvorite i poklopac i stavite ga u
zakljucani polozaj.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa za kuhanje na pari &) Na ekranu ¢e se prikazati za-
dano vrijeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (@) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

o Pritisnite () kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokrece postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jenicno prikazuje i i uklju€uje se lampica indikatora
zagrijavanja .

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se auto-
matski prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se pri-
kazuje odbrojavanje i ukljuCuje se lampica indikatora
za aktivni postupak kuhanja (&).

e Tokom postupka kuhanja stvara se pritisak u aparatu koji po-
diZe plutajuéi ventil gore. Uklju¢uje se lampica indikatora za rad
pod pritiskom 4} radi obavjestavanja da se poklopac ne moze
otvoriti bez prethodnog ispustanja pritiska.

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvuénim signalom i
na ekranu se prikazuje (g&g.

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti na

postupak odrzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
jucuje se lampica indikatora za odrzavanje toplote ().

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.
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@ Program za pecenje

oStavite pripremljene sastojke u lonac za kuhanje i zatvorite
poklopac, ali ga nemojte zaklju¢avati.

¢ Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa za pecenje ). Na ekranu ¢e se prikazati zadano vri-
jeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (@) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

*Opcionalno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem tipke na kontrolnoj plo¢i udesno (za pove¢avanje tem-
perature) ili ulijevo (za smanjivanje temperature).

o Pritisnite (©) kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokreée postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jenicno prikazuje i i ukljucuje se lampica indikatora
zagrijavanja @:.

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se auto-m
matski prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se pri-
kazuje odbrojavanje i ukljuCuje se lampica indikatora
za aktivni postupak kuhanja ().

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvuénim signalom i
na ekranu se prikazuje (gag.

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti na
postupak odrzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
jucuje se lampica indikatora za odrzavanje toplote ().

e Pritisnite i drzite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.



]’???\;' Program Sous-vide / sporo kuhanje

e Okredite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do pro-
grama Sous-vide / sporo kuhanje @. Na ekranu e se prikazati
zadano vrijeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (@) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

e Opcionalno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem tipke na kontrolnoj plo¢i udesno (za poveéavanje tem-
perature) ili ulijevo (za smanjivanje temperature).

o Pritisnite () kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokrece postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jenicno prikazuje i i uklju€uje se lampica indikatora
zagrijavanja .

eKad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se automatski
prebacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se prikazuje odbro-
javanje i ukljucuje se lampica indikatora za aktivni postupak
kuhanja (&).

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje =g

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti u
stanje pripravnosti. Na ekranu se prikazuje E==3.

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

D Program za rizu

Stavite sastojke u lonac za kuhanje i potpuno zatvorite poklopac

i stavite ga u zaklju€ani poloZzaj.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa za rizu €. Na ekranu ¢e se prikazati zadano vrijeme
kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploc¢i udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

o Pritisnite (&) kako biste pokrenuli program kuhanja.

e Aparat pokreée postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeni¢no prikazuje i i ukljuCuje se lampica indikatora
zagrijavanja @

e Tokom postupka kuhanja se stvara pritisak u aparatu koji podize
plutajuéi ventil gore. Ukljucuje se lampica 4} indikatora za rad
pod pritiskom radi obavjestavanja da se poklopac ne moze
otvoriti bez prethodnog ispustanja pritiska.

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom im
na ekranu se prikazuje (gag.

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti na
postupak odrzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
ju€uje se lampica indikatora za odrzavanje toplote ().

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

> Program za jogurt i fermentaciju

Program za jogurt i fermentaciju moZze se koristiti za pravljenje
jogurta ili podizanje tijesta za hljeb/kolace.
e Prilikom pravljenja jogurta stavite sastojke u lonac za kuhanje i
zatvorite poklopac.
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e Prilikom dizanja tijesta tijesto moZete zamijesiti direktno u lon-
cu za kuhanje i zatim staviti lonac za kuhanje u kuéiste i zatvo-
riti poklopac.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa za jogurt i fermentaciju ¢». Na ekranu ¢e se prikazati
zadano vrijeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (@) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vie vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

«Opcionalno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem tipke na kontrolnoj plo¢i udesno (za poveéavanje tem-
perature) ili ulijevo (za smanjivanje temperature).

o Pritisnite (0) kako biste pokrenuli program kuhanja.

e Aparat pokrece postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeniéno prikazuje i i ukljucuje se lampica indikatora
zagrijavanja .

*Kad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se automatski preba-
cuje na fazu kuhanja. Na ekranu se prikazuje odbrojavanje i ukljucu-
je se lampica indikatora za aktivni postupak kuhanja ().

¢Na kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje (gag.

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti u
stanje pripravnosti. Na ekranu se prikazuje g==3.

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

@/)ﬁ Program za kasu

o Stavite sastojke u lonac za kuhanje i potpuno zatvorite poklo-
pac i stavite ga u zaklju€ani polozaj.

o Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
programa za kasu . Na ekranu ée se prikazati zadano vrijeme
kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj ploci udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

e Pritisnite (©) kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokreée postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jeni¢no prikazuje i i ukljuCuje se lampica indikatora
zagrijavanja @

¢Kad se postupak zagrijavanja okonc¢a, aparat se automatski pre-
bacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se prikazuje odbrojavanje i
ukljuuje se lampica indikatora za aktivni postupak kuhanja ().

eNa kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvuénim signalom i
na ekranu se prikazuje (g5

eNakon nekoliko sekundi aparat ¢e se automatski prebaciti na
postupak odrZzavanja toplote. Na ekranu se prikazuje i ukl-
ju€uje se lampica indikatora za odrzavanje toplote ().

e Pritisnite i drzite () 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

@ Prilagodljivi naéin rada Kuhar

e Stavite sastojke lonac za kuhanje i zatvorite poklopac ili ne u
skladu s datim receptom.

e Okrecite tipku na kontrolnoj ploci udesno kako biste dosli do
prilagodljivog nacina rada Kuhar {7. Na ekranu ce se prikazati
zadano vrijeme kuhanja.

e Opcionalno: Pritisnite (&) i postavite Zeljeno vrijeme okretanjem
tipke na kontrolnoj plo¢i udesno (vise vremena) ili ulijevo (man-
je vremena).

e Opcionalno: Pritisnite (§) i postavite Zeljenu temperaturu okre-
tanjem tipke na kontrolnoj ploci udesno (za poveéavanje tem-
perature) ili ulijevo (za smanjivanje temperature).

o Pritisnite () kako biste pokrenuli program kuhanja.

eAparat pokrece postupak zagrijavanja. Na ekranu se naizm-
jenicno prikazuje == i i ukljucuje se lampica indikatora
zagrijavanja @
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¢Kad se postupak zagrijavanja okonca, aparat se automatski pre-
bacuje na fazu kuhanja. Na ekranu se prikazuje odbrojavanje i
uklju€uje se lampica indikatora za aktivni postupak kuhanja (&

¢Na kraju odbrojavanja aparat se oglasava zvu¢nim signalom i
na ekranu se prikazuje (gag.

eNakon nekoliko sekundi aparat ée se automatski prebaciti u
stanje pripravnosti. Na ekranu se prikazuje ==

e Pritisnite i drZite (&) 3 sekunde kako biste zaustavili program u
bilo kom trenutku.

* Prijedlog za brzo podgrijavanje jela: postavite temperaturu
na >=95C i kuhajte s postavljenim poklopcem koji nije zakljucan.

7. Koristite funkciju za odgodeno pokretanje

Odgodeno pokretanje moZze biti korisno za postavljanje aparata

da kuhanje zapocne kasnije.

e Prvo odaberite program prateci korake opisane u poglavlju 6.

e Prije pokretanja odabranog programa pritisnite (&). Na ekranu
se prikazuje zadano vrijeme za odgodeno pokretanje.

e Postavite Zeljeno vrijeme okretanjem tipke na kontrolnoj ploci
udesno (vise vremena) ili ulijevo (manje vremena).

ePritisnite (3). Na ekranu se prikazuje mjera¢ vremena za od-
godeno pokretanje. Kad istekne postavljeno vrijeme, aparat ¢e
automatski poceti s kuhanjem.

8. Otvorite poklopac

e Ne pokusavajte otvoriti poklopac ako je plutajuci ventil podignut
i ako je lampica indikatora rada pod pritiskom {j ukljucena.

¢ Na kraju kuhanja pritisak se moZze ispustiti na dva razli¢ita nacina:

Prirodno ispustanje: Na kraju kuhanja ili nakon zaustavljanja
programa aparat ¢e se sam ohladiti i pritisak ¢e se ispustiti priro-
dnim putem. Tokom prirodnog ispustanja hrana se moZe previse
skuhati zbog zaostalog pritiska u loncu. Koristite ruéno ispustanje
kako biste odmah zaustavili proces kuhanja.
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Prirodno ispustanje: Pritisnite i drZite tipku za ispustanje pritiska
na vrhu poklopca. Ispustanje ¢e potrajati od nekoliko sekundi do
nekoliko minuta ovisno o koli¢ini hrane u loncu za kuhanje (sl. 34).
UPOZORENIJE: Cuvajte se vruée pare koja izlazi iz aparata. Ruke
i lice drzite dalje od mjesta izlaska pare (sl. 45).
eDa biste otvorili poklopac, stavite ruku paralelno s bo¢nim
drskama, drzite drsku poklopca, okrenite je u smjeru suprotnom
od okretanja kazaljke sata i podignite poklopac (sl. 35 i 36).
UPOZORENIJE: Cuvajte se vruée pare koja izlazi iz lonca za kuhanje.

9. Iskljucite aparat iz napajanja
e Nakon zavrSetka upotrebe iskljucite aparat iz napajanja i osta-
vite ga da se hladi najmanje dva sata prije ¢iséenja.

10. Ocistite aparat nakon upotrebe

¢ Ocistite aparat nakon svake upotrebe.

o Prije ciscenja, ostavite aparat da se hladi najmanje dva sata.

eUpute za cis¢enje potraZite u poglavlju 3. Ocistite sve dijelove
aparata pratedi upute u odjeljku PRIJE PRVE UPOTREBE.

11. Savjeti za odrzavanje

eDa bi se osigurala trajnost lonca za kuhanje tokom vremena,
nemoijte rezati hranu u njemu.

o Koristite pribor isporucen s aparatom. Nemojte koristiti metalni ku-
hinjski pribor zato $to se moZe ostetiti neprijanjajuca obloga u loncu.

e Nakon upotrebe gumica moze zadrzati miris skuhane hrane. To
je normalno; silikon ima male pore koje se otvaraju prilikom izla-
ganja visokoj temperaturi i ponovo zatvaraju kad temperatura
padne. Da biste uklonili miris s gumice, moZete uraditi sljedece:

- Stavite silikonski prsten u masinu za pranje suda.

-Dodajte 1 3olju siréeta, 1 3olju vode i 1 limun izrezan na velike
kriske u lonac za kuhanje i pokrenite program za kuhanje na
pari da radi 2 minute, a zatim pustite da para izade prirodnim
putem.

o Promijenite gumicu svake 2 godine ili ranije u slu¢aju otecenja.



DIC ZA RIESAVANIE TEHNICKIH PROBLEMA

Poklopac se ne moze
otvoriti

Ne moze se otvoriti zbog
pritiska u loncu za kuhanje.

Pritisnite i drZite tipku za ispustanje
pritiska kako biste ispustili pritisak iz
lonca za kuhanje. Potpuno ispustanje
pritiska moZe potrajati nekoliko
minuta.

Pritisak u loncu za kuhanje
ispusten je do kraja, ali
plutajuci ventil se zaglavio jer
je previse prljav i ne moze se
spustiti.

a. Pazite da se pritisak u potpunosti
ispusti tako Sto cete ostaviti aparat
da se hladi najmanje 2 sata.

b. Lagano gurnite plutajuci ventil dolje
umetanjem Stapica ili dugackog
predmeta u otvor plutajuceg ventila.
Ako se time ne rijesi problem,
posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

¢. Za naredno koristenje detaljno
oCistite i osusite plutajuci ventil.

Poklopac se ne moze
zatvoriti

Gumica nije pravilno
postavljena.

Pravilno postavite gumicu.

Lonac za kuhanje sadrzi vruce
sastojke koji stvaraju paru.

Pricekajte da se sastojci u loncu za
kuhanje ohlade prije nego $to ponovo
pokusate otvoriti poklopac.

Plutajuci ventil se zaglavio jer
je previse prljav te se ne moze
spustiti.

a. Lagano gurnite plutajuci ventil dolje
umetanjem Stapica ili dugackog
predmeta u otvor plutajuceg ventila.
Ako se time ne rijesi problem,
posaljite aparat na popravak u
ovlasteni servisni centar.

b. Za naredno koristenje detaljno
ocistite i osusite plutajui ventil.

Polozaj i/ili smjer u kojem
je poklopac zatvoren nije
pravilan.

Zatvorite poklopac u ispravnom smjeru
prikazanom u priru¢niku.

Prilikom otvaranja
poklopca lonac
za kuhanje ostaje

pricvrscen za poklopac.

Gumica je kreirala efekt
usisavanja.

Lonac za kuhanje ¢e se odvojiti od
poklopca sam od sebe. To je normalno
i pokazuje dobru hermeticnost
aparata. Da biste izbjegli da lonac

za kuhanje padne na aparat prilikom
otvaranja poklopca, poklopac uvijek
otvarajte lagano.

Jako otpustanje
pritiska iz ventila za
ogranicavanje pritiska.

Unutrasnji pritisak veci

je od radnog pritiska ili je
unutradnji pritisak veci od
sigurnosnog pritiska.

Dobro ocistite ventil za
ogranicenje pritiska, plutajuci
ventil i poklopac. Ako iz
plutajuceg ventila i dalje izlazi
para, aparat vratite u najblizi

odobreni servisni centar gdje ¢e

ga ovlastena osoba provijeriti,
popraviti ili prilagoditi

Ventil za ograni¢avanje
pritiska nije u ispravnom
poloZaju.

Pazljivo okrecite/pritisnite ventil
za ogranicavanije pritiska kako
bi sjeo na mjesto. Cuvajte se
vruce pare. Zauzmite siguran
poloZaj i nosite kuhinjske
rukavice za zastitu od toplote.

Neispravna kontrola pritiska
uzrokovala je ispustanje
pritiska.

Po3aljite aparat na popravak
u ovlasteni servisni centar.

Unutrasnji pritisak veci

je od radnog pritiska ili je
unutradnji pritisak veci od
sigurnosnog pritiska.

Dobro ofistite ventil za
ogranicenje pritiska, plutajuci
ventil i poklopac. Ako iz
plutajueg ventila i dalje izlazi
para, aparat vratite u najblizi

odobreni servisni centar gdje ¢e

ga ovlastena osoba provjeriti,
popraviti ili prilagoditi.

Stalno ispustanje
pritiska iz
plutajuceg ventila.

Nakupine u plutajuéem
ventilu.

a. Pritisnite i drZzite tipku za
ispustanje pritiska kako
biste ispustili pritisak iz
lonca za kuhanje. Potpuno
ispustanje pritiska moze
potrajati nekoliko minuta.

. Ostavite aparat da se hladi
najmanje 2 sata.

. Ocistite i osusite plutajudi
ventil prije ponovnog
pokretanja kuhanja.

o

n

Plutajuci ventil je zaglavljen.

e

Pritisnite i drzite tipku za
ispustanje pritiska kako
biste ispustili pritisak iz
lonca za kuhanje. Potpuno
ispustanje pritiska moze
potrajati nekoliko minuta.
. Ostavite aparat da se hladi
najmanje 2 sata.
. Ocistite i osusite plutajuci
ventil prije ponovnog
pokretanja kuhanja.

o

n




Problem

Para izlazi iz poklopca.

Gumica nije pravilno
postavljena.

Izvadite gumicu, ocistite je i
pravilno postavite ponovo.

Gumica je prljava.

Izvadite gumicu, ocistite je i
pravilno postavite ponovo.

Gumicaje ostecena ili je rub
lonca za kuhanje ostecen.

Posaljite aparat na popravak
u ovladteni servisni centar.

Hrana nije skuhana

Omijer Cvrstih/tecnih
sastojaka nije pravilan.

Poku3ajte ponovo uz precizno
pracenje koli¢ina
navedenih u receptu.

Izvor napajanja ne doprema
struju.

Provjerite elektri¢ne
instalacije u kudi.

Na digitalnom ekranu
se prikazuje EO.

Prekidac za pritisak je u kvaru.

Posaljite aparat na popravak
u ovladteni servisni centar.

Na digitalnom ekranu
se prikazuje E1.

Senzor temperature
nije ispravan.

Posaljite aparat na popravak
u ovlasteni servisni centar.

Na digitalnom ekranu
se prikazuje E2.

Poklopac nije pravilno
postavljen za vas program
kuhanja. Svaki program
zahtijeva odredeni polozaj
poklopca.

Provjerite i podesite

poloZaj poklopca koji se
zahtijeva programom
kuhanja; pogledajte tabelu
s programima za kuhanje u
poglavlju 6 ovog priru¢nika.
Ponovo pokrenite program
nakon pravilnog postavljanja
poklopca. Ako se problem ne
otkloni, po3aljite aparat u
ovlasteni servisni centar na
popravak.




DZIEKUJEMY ZA WYBOR PRODUKTU FIRMY TEFAL

Witamy w $wiecie szybkiego i pysznego gotowania!
Tworzac urzadzenie Turbo Cuisine, podjelismy wyzwanie,
by zrewolucjonizowa¢ naczynia do gotowania zgodnie z
hastem: Latwiej. Smaczniej. Po prostu lepigj!

Opracowane zgodnie z tg zasada urzadzenie Turbo Cuisine
pozwalazaoszczedzi¢ czas oraz niezwykle tatwo i wygodnie
gotowac pyszne domowe positki.

Jeszcze raz dziekujemy za przyjecie nas w Twojej kuchni.
Ugotujmy co$ razem!



SPIS TRESCI

Skrécona obrazkowa instrukcja obstugi
Zasady bezpieczenstwa firmy Tefal

Elementy urzadzenia

Panel sterowania

Instrukcja uzytkowania i czyszczenia
Instrukcja rozwigzywania problemoéw technicznych
Miedzynarodowa ograniczona gwarancja Tefal
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ZASADY BEZPIECZENSTWA FIRMY TEFAL

Bezpieczenstwo jest dla nas najwazniejsze. Projektujemy i produkujemy

nasz produkt z zachowaniem wysokich standardéw bezpieczenstwa oraz

standardéw technologicznych. Jednakze, podobnie jak w przypadku kazdego
urzadzenia elektrycznego, istnieje pewne potencjalne ryzyko, dlatego radzimy
zachowac odpowiednig ostrozno$¢ i przestrzegac ponizszych instrukgji.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie ponizsze

instrukcje i zachowac je do wykorzystania w przysztosci.

+ Nieprawidtowe korzystanie z urzadzenia i jego
akcesoriow moze  spowodowad  uszkodzenie
urzadzenia i obrazenia ciafa.

« Urzadzenie gotuje zywno$¢ pod cisnieniem.
Nieprawidtowe  uzywanie  urzadzenia  moze
spowodowac oparzenia parg wodna.

« Zewzgleddw bezpieczenstwa nInIEJSZ)/ produkt spetnia
wszystkie stosowne normy i przepisy (dyrektywa
niskonapieciowa, dyrektywaw sprawie kompatybilnosci
elektromagnetycznej, dyrektywa w sprawie materiatow
majacych kontaktzartykutamispozywczymi, dyrektywa
w sprawie ochrony srodowiska itd.).

« Urzadzenie zawiera zrodto ciepfa niezbedne do
gotowania.

1. Gdzie bezpiecznie korzystac z urzadzenia?

« Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie jest odpowiednie do stosowania w
nastepujacych zastosowaniach, ktérych nie obejmuje

gwarancja:



—kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

—gospodarstwa wiejskie;

—pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkaniowych;

— pensjonaty z bufetem/restauracja.

Nie umieszczac urzadzenia w nagrzanym piekarniku ani

na goracej ptycie grzejacej. Nie umieszczac urzadzenia w

poblizu otwartego ognia ani tatwopalnych przedmiotow.

« Urzadzenie nalezy uzywac na ptaskiej, stabilnej oraz

odpornej na wysokie temperatury powierzchni

roboczej z dala od rozpryskéw wody.

2, Kto moze bezpiecznie korzystac z urzadzenia?

« Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci
lub poinstruowat je wczesniej na temat obstugi urzadzenia.
Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego
nadzoru, pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i
dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie moze
by¢ uzywane przez osoby o ograniczeniach fizycznych,
czuciowych lub psychicznych, a takze osoby, ktérym
brak jest doswiadczenia lub wiedzy.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Nalezy
przechowywac urzadzenie i przewdd zasilajacy w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

+ Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci

powinny pozostawac pod opieka oséb dorostych.

3. Bezpieczne korzystanie z urzadzenia — ogdine
zasady uzytkowania

» Nieuzywacurzadzeniado celéwinnych nizzamierzone.
+ Nie uzywac urzadzenia do smazenia zywnosci w oleju.

Dozwolone jest tylko zrumienienie.

+ Nie uzywac szybkowaru w trybie ci$nieniowym do

gtebokiego smazenia potraw.

« Wprzypadku potraw z ciasta przed otwarciem pokrywy

delikatnie potrzasnac szybkowarem, aby zywnos¢ nie
wydostata sie na zewnatrz.

« To urzadzenie nie jest sterylizatorem. Nie uzywac go

do sterylizacji stoikow.

« To urzadzenie nie jest przystosowane do sterowania

za pomoca zewnetrznego minutnika lub oddzielnego
pilota.
Urzadzenie mozna przenosi¢ wytacznie za pomoca

dwdch uchwytéow bocznych na jego obudowie.

Jesli urzadzenie jest gorace, nalezy zatozy¢ rekawice
kuchenne. Aby zapewni¢ wieksze bezpieczenstwo,
przed transportem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze
pokrywka jest zablokowana.

Dno naczynia do gotowania i ptyta grzejaca powinny
miecbezposrednikontakt. Usunac wszelkie przedmioty
lub resztki jedzenia znajdujace si¢ migdzy naczyniem
do gotowania a ptyta grzejaca, poniewaz moga miec
wplyw na wydajnos$¢ urzadzenia.

+ Nalezy pamieta¢, ze niektdre rodzaje zywnosci, np. sos

jabtkowy, zurawina, rabarbar, jeczmien pertowy, p’ratk&



owsiane czy inne zboza, groch tuskany lub makaron moga
pryska¢, wytwarza¢ piane i zatyka¢ zawory. Zachowac
ostroznos¢ podczas gotowania tego typu zywnosci, a po
uzyciu urzadzenia doktadnie wyczysci¢ zawory.

Nalezy pamietac, ze niektdre potrawy z mlekiem moga
sie pieni¢, przelewa¢ i zatyka¢ zawory. Zachowac
ostrozno$¢ podczas korzystania z tego typu przepisow,
a po uzyciu urzadzenia doktadnie wyczys¢ zawory.

Po ugotowaniu miesa z zewnetrzng warstwa skory
(np. jezyk wotowy), ktora moga pecznie¢ ze wzgledu
na cisnienie, nie nakiuwac skory, jesli wydaje sie
napeczniata — moze to powodowac oparzenia. Naktuc
mieso przed gotowaniem.

Nie uzywal urzadzenia pustego, bez naczynia do
gotowania ani bez sktadnikdw wewnatrz naczynia. Moze

+ Nie dotyka¢ zaworéw, z wyjatkiem czyszczenia i

konserwacjiurzadzeniazgodniezpodanymiinstrukcjami.

+ Nie umieszcza¢ zadnych ciat obcych w zaworach ani

przycisku redukgji cisnienia. Nie wymieniac zaworu.

+ Regularnie sprawdza¢ kanaly w zaworach, aby

umozliwi¢ wydostawanie sie pary oraz upewnic sie, ze
nie sa zatkane.

« Nie umieszczac sciereczki ani zadnego innego obiektu

miedzy pokrywa a obudowa, aby pozostawic uchylong
pokrywe. Moze to spowodowac trwate uszkodzenie
uszczelki.

+ Nie dopusci¢ do tego, aby przewdd zasilajacy zwisat

z krawedzi stotu lub blatu albo dotykat goracych
powierzchni.

4, Bezpieczne korzystanie z urzadzenia — przed

gotowaniem

+ Przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy zawor
ptywakowy i zawor ograniczajacy cisnienie sa czyste.

to spowodowac powazne uszkodzenie urzadzenia.
« Nie uzywac urzadzenia pod ci$nieniem bez dodania wody
- moze to skutkowac jego powaznym uszkodzeniem.
+ Nie napetniac urzadzenia bez naczynia do gotowania.
« Przestroga: nie la¢ ptynu na korek.

Nie podgrzewa¢ naczynia do gotowania zadnym
innym zrodtem ciepta niz plyta grzejgca urzadzenia;
nie stosuj tez zadnego innego naczynia. Nie uzywac
naczynia do gotowania z innymi urzadzeniami.
Uzywac naczynia do gotowania WYLACZNIE z tym
urzadzeniem. Nie uzywac go do gotowania na ptytach
kuchennych, w piekarniku itp.

Uzywac plastikowej lub drewnianej tyzki, aby zapobiec
uszkodzeniu nieprzywierajacej powtoki naczynia
do gotowania. Nie kroi¢ jedzenia bezposrednio w
naczyniu do gotowania.

« Przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy (N

uszczelka zostata prawidtowo zatozona na pokrywie.
Upewni¢ sie, ze dno naczynia do gotowania i plyta
grzejaca sg zawsze czyste. Sprawdzi¢, czy $rodkowa
cze$¢ plyty grzejacej jest ruchoma.

Nie napetniac urzadzenia powyzej oznaczenia MAX na
naczyniu do gotowania.

Przestrzegac zalece dotyczacych ilosci zywnosci i
wody, aby unikna¢ ryzyka wykipienia, co mogtoby
uszkodzi¢ urzadzenie i spowodowac obrazenia ciata.
Przed wytworzeniem cisnienia upewni¢ sie, ze
urzadzenie jest prawidtowo zamkniete. s



5. Bezpieczne korzystanie z urzadzenia — podczas
gotowania

+ Nie otwiera¢ pokrywy, dopdki ci$nienie wystarczajaco
sie nie obnizy. Nie otwiera¢ pokrywy, dopdki zawor
ptywakowy nie opadnie.

« Nigdy nie otwiera¢ urzadzenia sitowo.

« Podczas gotowania i uwalniania pary po zakorczeniu
gotowania urzadzenie uwalnia ciepto i pare. Trzymac
twarzirece zdala od urzadzenia, aby unikng¢ poparzen.
Nie dotykac goracej pokrywy podczas gotowania.

« Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia uzywa¢ uchwytow i — w
razie koniecznoéci — rekawic kuchennych. Nie uzywac
uchwytu pokrywy do podnoszenia urzadzenia.

+ Nie zdejmowac naczynia do gotowania podczas pracy
urzadzenia.

 Wtrybiezrumienienianalezy uwazacnaryzyko oparzen
spowodowanych rozpryskami podczas dodawania
jedzenia lub sktadnikéw do gorgcego naczynia.

6. Bezpieczne korzystanie z urzadzenia — po
zakonczeniu gotowania

+ Po otwarciu pokrywy nalezy zawsze trzymac jg za
uchwyt. Ustawi¢ swoje ramie rownolegle do uchwytéw
bocznych. Wrzaca woda moze by¢ uwieziona miedzy
uszczelka a pokrywa i spowodowac oparzenia.

« Zachowa¢ ostroznosc. Para wydostajagca sie z
urzadzenia po otwarciu pokrywy moze spowodowac
poparzenia. Najpierw lekko uchyli¢ pokrywe, aby
umozliwi¢ fagodne wydostawanie sie pary.

+ Nie dotyka¢ goracych czesci urzadzenia. Po uzyciu
powierzchnia plyty grzejacej moze byc¢ goraca nawet
przez 2 godziny.

+ Odfaczyc urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane,
a takze przed czyszczeniem. Pozostawic do ostygniecia
przed zatozeniem lub zdjeciem elementéw.

7.Bezpieczne korzystaniezurzadzenia— czyszczenie

+ Po kazdym uzyciu urzadzenia nalezy wytrze¢ spéd
naczynia do gotowania oraz ptyte grzejaca.

« Nie zanurzac urzadzenia w wodzie.

« Aby wyczysci¢ urzadzenie, nalezy zapoznac sie z
instrukcjg obstugi. Naczynie do gotowania i pokrywe
mozna my¢ w goracej wodzie z mydtem. Nie nalezy ich
my¢ w zmywarce. Obudowe urzadzenia nalezy czyscic
wilgotna Sciereczka.

8. Co zrobi¢ w przypadku uszkodzenia?

« Napraw produktu moga dokonywac tylko uprawnione
do tego osoby w upowaznionym punkcie serwisowym.

« Nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem

zasilajgcym lub wtyczkg w przypadku jego awarii lub

jakiegokolwiek uszkodzenia. Odda¢ urzadzenie do

najblizszego upowaznionego punktu serwisowego w

celu sprawdzenia, naprawy lub regulacji.

Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go

wymieni¢. Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, wymiany

musi dokona¢ upowazniony punkt serwisowy. Nie

wymienia¢ przewodu zasilajgcego dostarczonego

wraz z innymi przewodami.

« Nie uszkadzac uszczelki. Jesli jest uszkodzona, nalezy ja
wymieni¢ w upowaznionym punkcie serwisowym.

+ Wymienia¢ uszczelke co 2 lata lub czesciej, jesli jest
zuzyta lub wymaga wymiany.

« Uzywac¢ tylko odpowiednich czesci zamiennych



dla danego modelu. Jest to szczegdlnie wazne w
przypadku uszczelki i naczynia do gotowania.

» Uzywac wytqcznie czesci zamiennych sprzedawanych w
upowaznionym punkcie serwisowym.

« Stosowanie akcesoridéw niezalecanych przez producenta
urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

« Nie uzywac¢ innych naczyn do gotowania zamiast
naczynia dostarczonego wraz z urzadzeniem. Naczynie
dogotowanianalezy wymienia¢ wytacznie naoryginalne
naczynie przeznaczone do uzytku z tym produktem.

« Zgodnie z obowigzujacymi  przepisami  przed
wyrzuceniem urzadzenia, ktére nie jest juz potrzebne,
nalezy je pozbawi¢ mozliwosci dziatania (poprzez
odfaczenie i odciecie przewodu zasilajacego).

Ochrona srodowiska przede wszystkim!

® Urzadzenie zawiera wartosciowe materiaty, ktére mozna

E odzyskac lub podda¢ recyklingowi.

mm= o Nalezy wiec zostawi¢ swoje stare urzadzenie w
miejscowym punkcie zbiérki odpadow.

9. Kiedy zastosowanie ma gwarancja?

« Gwarancja nie obejmuje nietypowego zuzycia naczynia do
gotowania.

« Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy sie doktadnie
zapoznac z jego instrukgg obstugi. Uzytkowanie urzadzenia
niezgodnie z niniejsza instrukcja zwalnia producenta z wszelkiej
odpowiedzialnosci i powoduje uniewaznienie gwarandj.

+ Producentnie ponosiodpowiedzialnoscizawykorzystywanie
urzadzenia do celéw komercyjnych, niewfasciwe
uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukcji. W takich
przypadkach nastepuje automatyczna utrata gwarangji.
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PANEL STERWANIA
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Programy gotowania

KOMUNIKATY O STANIE

Komunikat powitalny po wiaczeniu urzadzenia.

Wyswietlacz czasu. W tym przyktadzie: 1 godz. 30 min.

Wyswietlacz temperatury. W tym przykfadzie: 114°C.

Wskazuje, ze program ma domysine automatyczne ustawienie tem-
peratury/czasu. Nie mozna go modyfikowac.

Wskazuje, ze temperatura wzrasta podczas fazy nagrzewania wstep-
nego.

Wskazuje, ze urzadzenie nagrzewa sie.

Wskazuje, ze program zostat zakoriczony.

Wskazuje, ze urzadzenie jest w fazie utrzymywania ciepta.
Wskazuje, ze program zostat przerwany.

Wskazuje, ze urzadzenie znajduje sie w trybie gotowosci.

INSTRUKCJAUZYTOWANIAICZYSZCZENIA

Warto zapoznac sie z rysunkami oznaczonymi jako (rys. x) w
czesci ,Skrocona instrukcja obstugi”.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1.Zdjac opakowanie
« Przed pierwszym uzyciem nalezy wyja¢ urzadzenie z
opakowania i zapoznac sie z instrukcjg obstugi.

+ Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢ z urzadzenia naklejki
promocyjne (w stosownym przypadku).

2. Otworzy¢ pokrywe

« Aby otworzy¢ pokrywe, nalezy chwyci¢ uchwyt pokrywy,
obréci¢ go w lewo i podniesc (rys. 1i2).

Uwaga: Przy podnoszeniu pokrywy moze sie zdarzy¢, ze

naczynie pozostanie do niej przymocowane. Jest to normalne

i wskazuje na dobrg hermetycznos¢ produktu. Aby uniknac

sytuacji, w ktérej naczynie do gotowania mogtoby mocno upas¢

na produkt podczas otwierania pokrywy, zawsze nalezy otwiera¢

ja delikatnie.

« Ustawic urzadzenie na ptaskiej powierzchni. Usuna¢ wszystkie
materiaty ochronne i akcesoria z wnetrza urzadzenia (rys. 3).

3. Wyczysci¢ wszystkie czesci urzadzenia

3a. Wyczysci¢ pokrywe, naczynie do gotowania i akcesoria

« Wyczysci¢ pokrywe, naczynie do gotowania oraz akcesoria
miekka gabka i goraca woda z mydtem (rys. 4).
« Wysuszy¢ pokrywe, naczynie do gotowania i akcesoria (rys. 5).



« Do czyszczenia naczynia do gotowania nie uzywac gabki
szorujacej ani Sciernej, poniewaz moze spowodowacd
uszkodzenie powioki zapobiegajacej przywieraniu (rys. 40).

« Nie zanurzac urzadzenia w wodzie (rys. 41).

« Wrazie przypadkowego zanurzenia urzadzenia w wodzie lub rozlania
wody bezposrednio na ptyte grzejaca nalezy odda¢ urzadzenie do
upowaznionego punktu serwisowego w celu naprawy.

« Nie wktadac¢ pokrywki ani naczynia do gotowania do zmywarki
(rys.42).

+ Nalezy pamieta¢, ze w zmywarce mozna my¢ tylko tylko
chochle, topatke, kubek miarowy i koszyk parowy.

3b. Oczyscic¢ uszczelke

« Zdjac¢ uszczelke z pokrywy i wyczyscic ja miekka gabka i goraca
woda z mydtem (rys. 7 i 8).

+ Doktadnie osuszyc.

+ Natozyc¢ uszczelke na listwe uszczelniajaca i wcisnad jg na swoje
miejsce (rys. 9). Docisnag¢ mocno, aby upewni¢ sie, ze nie ma
fatd oraz Zze uszczelka cisle przylega za listwa uszczelniajaca.

« Jesli po umieszczeniu uszczelki na pokrywie pokrywa zostanie
otwarta zbyt szybko, moze sie zdarzy¢, ze naczynie bedzie
przymocowane do pokrywy (rys. 37 i 38). Odczekac kilka sekund,
az naczynie do gotowania odczepi sie od pokrywy (rys. 39).

Uwaga: Jest to normalne i wskazuje na dobra hermetycznos¢
produktu. Aby unikna¢ sytuacji, w ktérej naczynie do gotowania
mogtoby mocno upas¢ na produkt podczas otwierania pokrywy,
zawsze nalezy otwierac jg delikatnie.

OSTRZEZENIE: nigdy nie uzywaé urzadzenia bez uszczelki
(rys. 44).

3c. Wyczysci¢ zawory
« Aby oczysci¢ zawdr ograniczajacy cisnienie, wymontowac

zawor zrurki w goérnej czesci pokrywy (rys. 10). Umy¢ go miekka
gabka i goraca woda z mydtem (rys. 11). Po wysuszeniu zadba¢
o to, aby kanat rurki byt czysty przed ponownym wtozeniem
do niego zaworu ograniczajacego ci$nienie w gérnej czesci
pokrywy (rys. 12). Upewni¢ sie, ze zawdr ograniczajacy
cisnienie jest prawidtowo zamontowany: musi poruszac sie w
goreiw dot.

Aby oczysci¢ ostone zaworu ograniczajagcego cisnienie,
odkreci¢ ostone zaworu po wewnetrznej stronie pokrywy (rys.
13). Umy¢ ja miekka gabka i goracag woda z mydtem (rys. 14).
Po wysuszeniu zadbad o to, aby kanat rurki byt czysty przed
ponownym przykreceniem ostony zaworu ograniczajagcego
cisnienie po wewnetrznej stronie pokrywy (rys. 15).

Aby wyczysci¢ zawor ptywakowy, zdjaé jego uszczelke po
wewnetrznej stronie pokrywy, a nastepnie odwro¢ pokrywe,
tak aby zawér ptywakowy wysunat sie z pokrywy (rys. 16).
Wyczysci¢ uszczelke zaworu ptywakowego oraz zawor
ptywakowy miekka gabka i goragca woda z mydtem (rys. 17).
Po wysuszeniu umiesci¢ zawor ptywakowy z powrotem w
pokrywie i zatozy¢ uszczelke zaworu ptywakowego (rys.
18). Upewnic sie, ze zawor ptywakowy jest prawidiowo
zamontowany: musi poruszac sie w gore i w dét.

3d. Wyczysci¢ obudowe urzadzenia

« Obudowe urzadzenia nalezy czysci¢ wilgotna $ciereczka.
«+ Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie (rys. 41).

« Doktadnie wytrzec¢ ptyte grzejaca sucha szmatka.



INSTRUKCJA OBSLUGI

1. Wlozy¢ sktadniki do naczynia do gotowania

« Wyja¢ naczynie do gotowania z obudowy.

« Wiozy¢ skfadniki do naczynia do gotowania.

- Uwaga: poziom zywnosci i ptyndw nigdy nie powinien
przekracza¢ oznaczenia maksymalnego poziomu na naczyniu
do gotowania (rys. 19).

« Podczas gotowania w trybach cisnieniowych zywnosci, ktéra w
gotowaniu zwieksza swoj rozmiar (np. suszone warzywa lub ryz), nie
napetnia¢ szybkowaru powyzej potowy maksymalnego poziomu.

2. Umiesci¢ naczynie do gotowania w obudowie

« Upewnic sie, ze dno naczynia do gotowania jest czyste i suche,
a nastepnie usunac resztki jedzenia z ptyty grzejacej (rys. 20).

« Umiesci¢ naczynie do gotowania w obudowie (rys. 21).

- Nigdy nie uzywac urzadzenia bez naczynia do gotowania.

3. Zamknac¢ i zablokowa¢ pokrywe

+ Sprawdzi¢, czy uszczelka jest prawidtowo umieszczona na
pokrywie (rys. 43).

« Chwyci¢ uchwyt pokrywy, umiesci¢ pokrywke na urzadzeniu i
przekreci¢ w prawo, aby ja zablokowac (rys. 22).

4. Zamontowac zawor ograniczajacy cisnienie

« Prawidtowo umiesci¢ zawor ograniczajacy cisnienie w pokrywie
(rys. 23). Zawér pozostanie nieco luzny — jest to normalne.

5. Wiaczy¢ urzadzenie

« Catkowicie rozwina¢ przewdd zasilajacy i podtaczy¢ go do sieci
elektrycznej (rys. 24).

+ Urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy. Ekran zacznie migac
i wyswietli .

6. Wybrac i uruchomic program gotowania

« Kazdy program ma domysIny czas i temperature oraz wymaga
okreslonego potozenia pokrywy. Nalezy zapoznac sie z tabela
@ programow gotowania.

TABELA PROGRAMOW GOTOWANIA
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@ Stew od 1 min
N 30 min do 114°C Nie 70Kpa | Tak Tak .
A (Duszenie) 2godz.
od 1 min
N-_( Soup (Zupa) | 12min o 114°C Nie 70Kpa | Tak Tak .
2godz.
Stir Fry od 1 min Tak, od
&_J_ (Krotkie | 20min | do1 | 160°C | 100°Cdo | Nie | Nie | Nie .
smazenie) godz. 160°C
—— Steam od 1 min
~N (Gotowanie | 10 min do 114°C Nie 70Kpa | Tak | Tak .
na parze) 2godz.
Bake od 1 min Tak, od
@ (Pieczenie) 40 min do 160°C | 100°Cdo Nie Tak Tak .
2godz. 160°C
Sous-vide/ od 30 Tak, od
1wt Powolne 4godz. | mindo | 85°C | 55°Cdo Nie Tak Nie . .
gotowanie 12godz. 95°C
-. od 1 min
Rice (Ryz) 8min o 114°C Nie 70Kpa | Tak | Tak .
- 2godz.
Yogurt &
od 30 Tak, od
o2 (ngg‘uer?f 8godz | mindo | 30°C | 22°Cdo | Nie | Nie | Nie | « | o
fermentacja) 12godz. w0
’ od 1 min
&P | Gomdge | asmin | do | 100C| Ne | Ne | Tak | Tk |
2 godz.
Tryb
@ Adjgﬁt:fble od 1 min Tak, od
30 min do4 80°C | 70°Cdo Nie Nie Tak . . .
(Regulowany o
tryb szefa godz. 160°C
kuchni)

Uwaga: Podczas gotowania z pokrywy moze wydostawac sie
niewielka ilos¢ pary, zwtaszcza z zaworu ograniczajacego cisnienie.
Jest to zjawisko normalne i wystepuje w przypadku wzrostu ci$nienia.

Sprawdzi¢ rysunki w skréconej instrukcji obstugi (rys. 25-36).



N
€] Program Stew (Duszenie)
R

+ Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania, po czym catkowi-
cie zamknac i zablokowac pokrywe.

« Obroéci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu,Stew” (Duszenie) @. Na ekranie zostanie wyswietlo-
ny domyslny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisnac¢ ikone (@) i ustawi¢ zagdany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrécic czas).

« Nacisng¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakoniczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przetaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta-
nie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku (G).

- Podczas gotowania w urzadzeniu wzrasta ci$nienie, ktére pod-
nosi zawdr ptywakowy. Zaswieci sie kontrolka podcisnienia
informujaca, ze nie mozna otworzy¢ pokrywy bez uprzedniego
zwolnienia ci$nienia.

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat =3

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przetaczy sie w
faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zostanie ko-
munikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania ciepta ().

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

\M'[)Program Soup (Zupa)

+ Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania, po czym catkowi-
cie zamknac i zablokowac pokrywe.

+ Obroci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu ,Soup” (Zupa) . Na ekranie zostanie wyswietlony
domyslny czas gotowania.

- Opcjonalnie: nacisnac ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocic czas).

+ Nacisng¢ ikone (&), aby uruchomic program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

+ Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przefaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta-
nie odliczanie oraz zaswieci si¢ kontrolka gotowania w toku (G).

« Podczas gotowania w urzadzeniu wzrasta ci$nienie, ktére pod-
nosi zawor ptywakowy. Zaswieci sie kontrolka podcisnienia
informujaca, ze nie mozna otworzy¢ pokrywy bez uprzedniego
zwolnienia cisnienia.

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat =3

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przetaczy sie w
faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zostanie ko-
munikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania ciepta (3iz).

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

L%— Program Stir-Fry (Krotkie smazenie)

« Obrocic¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu ,Stir-Fry” (Krétkie smazenie) &-. Na ekranie zostanie
wyswietlony domysiny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (¢;) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocié czas).



« Opcjonalnie: nacisnag¢ ikone (§) i ustawic¢ zagdang temperature,
obracajac pokretto panelu sterowania w prawo (aby zwiekszy¢
temperature) lub w lewo (aby zmniejszy¢ temperature).

+ Nacisng¢ ikone (&), aby uruchomic program gotowania.

« Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przefaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta-
nie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku (&).

« Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania i pozostawic
pokrywke otwarta na czas szybkiego smazenia.

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat =g

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb
gotowosci. Na ekranie zostanie wyswietlone wskazanie ==

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

—
|ﬁ~\\| Program Steam (Gotowanie na parze)

« Wla¢ 150 ml wody (34 kubka) do naczynia do gotowania,
wiozy¢ sktadniki do koszyka parowego, po czym umiescic kos-
zyk parowy w naczyniu do gotowania. Catkowicie zamkna¢ i
zablokowac pokrywe.

« Obroci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu,Steam” (Gotowanie na parze) &) Na ekranie zostanie
wyswietlony domysiny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisnac ikone (@) i ustawi¢ zagdany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrécic czas).

« Nacisngc¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

« Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakoriczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przefaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta-
nie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku (G).

- Podczas gotowania w urzadzeniu wzrasta ci$nienie, ktére pod-
nosi zawdr ptywakowy. Zaswieci sie kontrolka podcisnienia
informujaca, ze nie mozna otworzy¢ pokrywy bez uprzedniego
zwolnienia ci$nienia.

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat (=g

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przetaczy sie w
faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zostanie ko-
munikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania ciepta ().

« Nacisnac i przytrzymac ikone (o) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

@ Program Bake (Pieczenie)

« Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania i zamknac
pokrywe, ale jej nie blokowac.

+ Obroci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu,Bake” (Pieczenie) (). Na ekranie zostanie wyswietlo-
ny domyslny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrécic czas).

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (§) i ustawi¢ zadana temperature,
obracajac pokretto panelu sterowania w prawo (aby zwiekszy¢
temperature) lub w lewo (aby zmniejszy¢ temperature).



« Nacisng¢ ikone (&), aby uruchomic program gotowania.

« Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przetaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone
zostanie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w
toku (&)

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat (£=g.

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przefaczy sie
w faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zosta-
nie komunikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania
ciepta ().

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

= . .
1% | Program ,Sous-vide”/powolne gotowanie

+ Obréci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu ,Sous-vide” (Gotowanie prézniowe) . Na ekranie
zostanie wys$wietlony domysiny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skroci¢ czas).

« Opcjonalnie: nacisnac ikone (§) i ustawic¢ zadang temperature,
obracajac pokretto panelu sterowania w prawo (aby zwiekszy¢
temperature) lub w lewo (aby zmniejszy¢ temperature).

« Nacisna¢ ikone (&), aby uruchomic program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wy$wietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przetaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zostanie
odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku ().

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat o3

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb
gotowosci. Na ekranie zostanie wyswietlone wskazanie ==

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

j Program Rice (Ryz)

Umiescic¢ skfadniki w naczyniu do gotowania, po czym catkowi-
cie zamknac i zablokowa¢ pokrywe.

« Obroci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu ,Rice” (Ryz) ¢=. Na ekranie zostanie wyswietlony
domysliny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisnac¢ ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocic czas).

- Nacisngc¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Podczas gotowania w urzadzeniu wzrasta cisnienie, ktore
podnosi zawor ptywakowy. Zaswieci sie kontrolka podcisnienia
Ay informujaca, ze nie mozna otworzy¢ pokrywy bez
uprzedniego zwolnienia cisnienia.

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat =3



« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przetaczy sie w
faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zostanie ko-
munikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania ciepta ().

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

\/%) Program Yogurt & Ferment (Jogurt i fermentacja)

Program ,Yogurt & Ferment” (Jogurt i fermentacja) moze by¢
uzywany do przygotowywania jogurtu lub wyrabiania ciasta na
chleb/ciasto.

« W celu przygotowania jogurtu nalezy umiescic¢ sktadniki w nac-
zyniu do gotowania i zamknga¢ pokrywe.

- Ciasto mozna wyrabia¢ bezposrednio w naczyniu do go-
towania, po czym umiesci¢ naczynie w obudowie i zamknac
pokrywe.

« Obroci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu,Yogurt & Ferment” (Jogurt i fermentacja) . Na ekra-
nie zostanie wyswietlony domyslny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisnac ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocic czas).

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (§) i ustawi¢ zadang temperature,
obracajac pokretto panelu sterowania w prawo (aby zwiekszyc¢
temperature) lub w lewo (aby zmniejszy¢ temperature).

+ Nacisngc¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wy$wietlane beda wskazaniagz=3 i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie

przetaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zostanie
odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku ().

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat =3

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb
gotowosci. Na ekranie zostanie wyswietlone wskazanie ==

« Nacisnac i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

@/)J Program Porridge (Owsianka)

« Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania, po czym catkowi-
cie zamknac i zablokowa¢ pokrywe.

« Obrocic¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
programu ,Porridge” (Owsianka) . Na ekranie zostanie wy-
Swietlony domyslny czas gotowania.

- Opcjonalnie: nacisnac¢ ikone (@) i ustawi¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocic czas).

- Nacisngc¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

- Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane beda wskazania i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie

przefaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta- {28

nie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku (G).

« Po zakonczeniu odliczania urzadzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat o3

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przetaczy sie w
faze utrzymywania ciepta. Na ekranie wyswietlony zostanie ko-
munikat oraz zaswieci sie kontrolka utrzymywania ciepta (.

« Nacisnac¢ i przytrzymac ikone (&) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.



@ Tryb Adjustable Chef (Regulowany tryb szefa kuchni)

« Umiesci¢ sktadniki w naczyniu do gotowania i, w zaleznosci od
przepisu, zamkna¢ pokrywke lub nie.

+ Obréci¢ pokretto panelu sterowania w prawo, aby przejs¢ do
trybu Adjustable Chef (Regulowany tryb szefa kuchni) {. Na
ekranie zostanie wyswietlony domyslny czas gotowania.

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (&) i ustawic¢ zadany czas, obracajac
pokretto panelu sterowania w prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w
lewo (aby skrocic czas).

« Opcjonalnie: nacisna¢ ikone (§) i ustawi¢ zadang temperature,
obracajac pokretto panelu sterowania w prawo (aby zwiekszy¢
temperature) lub w lewo (aby zmniejszy¢ temperature).

« Nacisng¢ ikone (&), aby uruchomi¢ program gotowania.

« Urzadzenie rozpocznie faze nagrzewania wstepnego. Na ekra-
nie naprzemiennie wyswietlane bedg wskazania == i oraz
zaswieci sie kontrolka nagrzewania wstepnego (.

« Po zakonczeniu fazy nagrzewania urzadzenie automatycznie
przetaczy sie na faze gotowania. Na ekranie wyswietlone zosta-
nie odliczanie oraz zaswieci sie kontrolka gotowania w toku (G).

« Po zakoniczeniu odliczania urzagdzenie wyemituje sygnat dzwie-
kowy, a na ekranie wyswietli sie komunikat [£=g.

« Po kilku sekundach urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb
gotowosci. Na ekranie zostanie wyswietlone wskazanie ==

« Nacisnac i przytrzymac ikone (o) przez 3 sekundy, aby zatrzy-
mac program w dowolnym momencie.

* Szybkie podgrzewanie potraw: ustawi¢ temperature na >=
95°C i gotowac z zamknietga ale odblokowang pokrywa.

7. Uzy¢ funkcji op6znionego uruchomienia

Funkcja opdéznionego uruchomienia moze by¢ przydatna do
zaprogramowania urzadzenia w celu pdZniejszego rozpoczecia
gotowania.

« Najpierw wybra¢ program, wykonujac czynnosci opisane
powyzej w czesci 6.

+ Przed uruchomieniem wybranego programu nacisnac ikone (&)
. Na ekranie zostanie wyswietlony domyslny czas opdznienia
rozpoczecia programu.

- Ustawic zadany czas, obracajgc pokretto panelu sterowania w
prawo (aby wydtuzy¢ czas) lub w lewo (aby skréci¢ czas).

+ Nacisng¢ ikone (¢). Na ekranie zostanie wyswietlone odliczanie
czasu opdznienia. Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie
automatycznie rozpocznie gotowanie.

8. Otworzy¢ pokrywe

- Nie otwiera¢ pokrywy, jesli zawdr ptywakowy jest uniesiony, a
kontrolka podcisnienia > $wieci sie.

« Cisnienie mozna uwolni¢ na 2 r6zne sposoby po zakonczeniu
gotowania:

Uwalnianie naturalne: Po zakoriczeniu gotowania lub po zatrzy-
maniu programu urzadzenie samoczynnie ostygnie, a cisnienie w
urzadzeniu bedzie sie uwalnia¢ w sposéb naturalny. Podczas uwal-
niania naturalnego zywnos¢ moze ulec rozgotowaniu z powodu
pozostatego ci$nienia w naczyniu. Aby natychmiast przerwac
proces gotowania, uzy¢ funkgji recznego uwalniania cisnienia.
Uwalnianie reczne: Naciska¢ przycisk uwalniania cisnienia znaj-
dujacy sie na pokrywie. Uwalnianie cisnienia moze potrwac od
kilku sekund do kilku minut w zaleznosci od ilosci zywnosci znaj-
dujacej sie w naczyniu do gotowania (rys. 34).
OSTRZEZENIE: Uwaza¢ na goraca pare wydobywajaca sie z
urzadzenia. Trzymac twarz i dtonie z dala od wylotu pary (rys. 45).
« Aby otworzy¢ pokrywe, nalezy ustawi¢ ramie réwnolegle do
uchwytéw bocznych, chwyci¢ uchwyt pokrywy, obréci¢ go w
lewo i unie$¢ pokrywe (rys. 35 36).
OSTRZEZENIE: uwazac na goraca pare wydobywajaca sie z nac-
zynia do gotowania.
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9. Odtaczy¢ urzadzenie

- Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy odtaczy¢ wty-
czke od gniazdka elektrycznego i przed rozpoczeciem czyszcze-
nia urzadzenia odczekac co najmniej 2 godziny, az ostygnie.

10. Wyczyscic¢ po uzyciu

« Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

« Przed czyszczeniem nalezy odczekaé co najmniej 2 godziny, az
urzadzenie ostygnie.

« Instrukcje dotyczace czyszczenia znajduja sie w czesci 3. Wy-
czysci¢ wszystkie czesci urzadzenia wskazane w czesci PRZED
PIERWSZYM UZYCIEM.

11. Wskazéwki dotyczace konserwacji

« Aby zapewnic¢ trwato$¢ naczynia do gotowania, nie nalezy w
nim kroi¢ jedzenia.

« Do tego celu trzeba uzywac dostarczonych akcesoriéw. Nie
uzywa¢ zadnych metalowych przyboréw kuchennych, po-
niewaz moga uszkodzi¢ powtoke zapobiegajaca przywieraniu.

« Po uzyciu uszczelka moze utrzymywac zapach potrawy. Jest
to normalne. Silikon ma mate pory, ktére otwieraja sie po wys-
tawieniu na wysoka temperature i zamykajg sie po spadku
temperatury. Zapach z uszczelki mozna usuna¢ nastepujacymi
sposobami:

— Wihozy¢ silikonowy pierscien uszczelniajacy do zmywarki.

— Do naczynia do gotowania dodac¢ 1 szklanke octu, 1 szklanke
wody i 1 cytryne pokrojong na duze kawatki. Uruchomié pro-
gram gotowania na parze na 2 minuty, a nastepnie pozwoli¢,
aby para ulotnita sie samoczynnie.

« Wymieniac uszczelke co 2 lata lub czeéciej w przypadku uszkodzenia.

INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW TECHNICZNYCH

Nie mozna otworzy¢
pokrywy

Nie mozna jej otworzy¢ z
powodu cisnienia w naczyniu.

Naciskac przycisk uwalniania cisnienia,
aby usunac cisnienie wewnatrz
naczynia. Catkowite uwolnienie
cisnienia moze potrwac kilka minut.

Cisnienie w naczyniu do
gotowania jest catkowicie
uwolnione, ale zawdr ptywaka
jest zablokowany, poniewaz
jest zbyt brudny, a zatem nie
moze sie przesung¢ w dot.

a. Upewnic sig, ze cate ci$nienie zostato
usuniete, pozostawiajac urzadzenie,
by catkowicie wystygto na co
najmniej 2 godziny.

b. Delikatnie wcisnac zawor ptywakowy
w dot, wkiadajac szpikulec lub
dtugi przedmiot do otworu
zaworu ptywakowego. Jesli to nie
zadziata, nalezy wystac urzadzenie
do upowaznionego punktu
serwisowego.

¢. Przed nastepnym uzyciem doktadnie
wyczysci¢ i wysuszy¢ zawor
ptywakowy.

Nie mozna zamkna¢
pokrywy

Uszczelka nie jest prawidfowo
zamontowana.

Prawidtowo zatozy¢ uszczelke.

Naczynie do gotowania
zawiera gorace sktadniki

Przed ponownym zamknieciem
pokrywy nalezy poczekac, az sktadniki

wytwarzajace pare. W naczyniu ostygna.
a. Delikatnie wcisna¢ zawor ptywakowy
w dot, wkiadajac szpikulec lub
dtugi przedmiot do otworu
Zawor ptywakowy jest zaworu ptywakowego. Jesli to nie

zablokowany, poniewaz jest
zbyt brudny i dlatego nie moze
sie przesuna¢ w dot.

zadziata, nalezy wysta¢ urzadzenie
do upowaznionego punktu
serwisowego.

b. Przed nastepnym uzyciem doktadnie
wyczyscic i wysuszyc zawor
ptywakowy.

Nieprawidtowe potozenie i/
lub zty kierunek zamkniecia
pokrywy.

Zamkna¢ pokrywe we wiasciwym
kierunku zgodnie z instrukcja obstugi.

Przy otwieraniu
pokrywy moze sie
zdarzy¢, ze naczynie
pozostanie do niej
przymocowane.

Uszczelka wytworzyta efekt
zasysania.

Naczynie do gotowania samoczynnie
odczepi sie od pokrywy. Jest to
normalne i wskazuje na dobrg
hermetyczno$¢ produktu. Aby
uniknac sytuacji, w ktdrej naczynie do
gotowania mogtoby mocno upas¢ na
produkt podczas otwierania pokrywy,
zawsze nalezy otwierac ja delikatnie.




Intensywne uwalnianie
cisnienia z zaworu
ograniczajacego
cisnienie.

Cidnienie wewnetrzne
przekracza ci$nienie robocze

lub cidnienie bezpieczenstwa.

Doktadnie oczysci¢ zawor
ograniczajacy cisnienie i zawor
pltywakowy. Jesli zzaworu
ptywakowego nadal wydobywa
sie para, nalezy przekazac¢
urzadzenie do najblizszego
upowaznionego punktu
serwisowego w celu przegladu,
naprawy lub regulacji przez
uprawniong do tego osobe

Zawor ograniczajacy
cisnienie znajduje sie w
nieprawidtowym potozeniu.

Delikatnie obrdci¢/nacisna¢

zawor ograniczajacy cisnienie,

by umiesci¢ go we whasciwym
potozeniu. Uwazac na goraca pare.
Ustawic sie w bezpiecznej pozycji i
uzywac rekawic kuchennych.

Problem

Z pokrywy wydostaje
sie para.

Mozliwe przyczyny

Uszczelka nie jest prawidtowo
zamontowana.

Rozwiazania

Wyjac uszczelke, wyczyscic g i
zamontowac w prawidtowym
potozeniu.

Uszczelka jest zabrudzona.

Wyjac uszczelke, wyczysci¢ g i
zamontowac w prawidtowym
potozeniu.

Uszczelka jest uszkodzona
lub krawedz naczynia do
gotowania jest uszkodzona.

Wystac urzadzenie do
upowaznionego punktu
serwisowego w celu naprawy.

Usterka kontroli cisnienia
spowodowata uwolnienie
cisnienia.

Wystac urzadzenie do
upowaznionego punktu
serwisowego w celu naprawy.

Jedzenie jest
nieugotowane

Stosunek sktadnikow
statych do ptynnych jest
nieprawidtowy.

Nalezy sprébowac ponownie,
doktadnie przestrzegajac
ilosci okre$lonych w przepisie.

Brak pradu ze zrddta zasilania.

Sprawdzi¢ obwdd elektryczny
w domu/mieszkaniu.

Ciagte uwalnianie
cisnienia z zaworu
ptywakowego.

Ci$nienie wewnetrzne
przekracza ci$nienie robocze

lub cisnienie bezpieczenstwa.

Doktadnie oczysci¢ zawor
ograniczajacy cisnienie i zawor
ptywakowy. Jesli z zaworu
ptywakowego nadal wydobywa
sie para, nalezy przekazac
urzadzenie do najblizszego
upowaznionego punktu
serwisowego w celu przegladu,
naprawy lub regulacji przez
uprawniong do tego osobe.

Na ekranie cyfrowym
wyswietlit sie kod EO.

Czujnik ci$nienia jest
uszkodzony.

Wystac urzadzenie do
upowaznionego punktu
serwisowego w celu naprawy.

Na ekranie cyfrowym
wyswietlit sie kod E1.

Czujnik temperatury jest
uszkodzony.

Wystac¢ urzadzenie do
upowaznionego punktu
serwisowego w celu naprawy.

Resztki w zaworze
plywakowym.

a. Naciskac przycisk uwalniania
cisnienia, aby usunac cisnienie
wewnatrz naczynia. Catkowite
uwolnienie ci$nienia moze
potrwac kilka minut.

b. Odczekac co najmniej
2 godziny, az urzadzenie
ostygnie.

¢. Przed ponownym rozpoczeciem
gotowania wyczysci¢ i wysuszy¢
zawor ptywakowy.

Zawor ptywakowy jest
zablokowany.

a. Naciskac przycisk uwalniania
cisnienia, aby usunac cisnienie
wewnatrz naczynia. Catkowite
uwolnienie ci$nienia moze
potrwac kilka minut.

b. Odczekac co najmniej 2 godziny,
az urzadzenie ostygnie.

. Przed ponownym
rozpoczeciem gotowania
wyczyscic i wysuszy¢ zawor
ptywakowy.

Na ekranie cyfrowym
wyswietlit sie kod E2.

Pokrywa nie jest prawidtowo
ustawiona dla danego
programu gotowania. Kazdy
program wymaga okreslonej
pozycji pokrywy.

Nalezy sprawdzic i
wyregulowac potozenie
pokrywy zgodnie z
programem gotowania —
patrz tabela programéw
gotowania w czesci

6 niniejszej instrukcji. Po
prawidtowym ustawieniu
pokrywy nalezy ponownie
uruchomic program. Jezeli
problem nie ustepuje,
urzadzenie trzeba wystac
do upowaznionego punktu
serwisowego w celu naprawy.




TANAME, ET VALISITE TEFALI

Tere tulemast kiire ja maitsva toiduvalmistamise
maailmal!

Leiutasime Turbo Cuisine’i luues tdiesti uue poti. Lihtsam.
Maitsvam. Lihtsalt parem!

Neid juhtpohimétteid jargiva disainiga Turbo Cuisine aitab
teil hoida kokku aega ning valmistada maitsvaid koduseid
roogasid lihtsalt ja mugavalt.

Taname veel kord, et lubasite meid enda kooki.
Hakkame nitd koos toitu valmistama!

SISU

Piltidega kiirjuhend

Tefal soovitab: ohutus kdigepealt
Koik toote osad

Juhtpaneeliga tutvumine
Kasutus- ja puhastusjuhend

378
386

388

Tehniliste veaparanduste juhend
Tefal Internationali piiratud garantii

403
561



TEFALSOOVITAB: OHUTUS ENNEKOIKE

Ohutus on meie prioriteet number tiks. Disainime ja toodame tooteid
kérgeimate ohutus- ja tehnoloogiliste standardite kohaselt. Siiski,
nagu iga elektriseadme puhul, kaasnevad tootega teatud riskid.
Seet6ttu palume teil olla ettevaatlik ja jargida jargimisi juhiseid.

OHUTUSJUHISED

Lugege jargmisi juhiseid hoolikalt ja jatke sailitage

need edaspidiseks kasutamiseks.

« Seadme ja selle tarvikute vale kasutamine voib seadet
kahjustada ja p6hjustada vigastusi.

+ Seade valmistab toitu surve all. Vale kasutamisega
voivad kaasneda aurust pohjustatud pdletushaavad.

+ Teie ohutuse tagamiseks vastab seade kdigile
asjaomastele standarditele ja regulatsioonidele
(madalpinge direktiiv, elektromagnetiline Ghilduvus,
toiduklassi materjalid, keskkond, ...).

« Keetmiseks vajalik soojusallikas on seadmega kaasas.

1. Kus on kasutamine ohutu?

« Ainult siseruumides.

« Kdesolev seade on ette nahtud ainult kodukasutuseks.

Seade pole ette nahtud kasutamiseks ja garantii ei

kehti jargmistes rakendustes:

—tootajate koogid kaupluses, kontoris voéi muus
tookeskkonnas;

—talumajad;

—kasutamine klientide poolt hotellides, motellides ja
muudes majutuskeskkondades;

—kodumajutuse keskkonnad.

. Arge asetage seadet kuuma ahju ega kuumale pliidile.
Arge asetage seadet lahtise leegi ega kergestisittiva
eseme lahedusse.

- Kasutage tasasel, stabiilsel ja kuumakindlal toopinnal,
kus see on kaitstud veepritsmete eest.

2. Kes tagab ohutu kasutamise?

- Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud (sh
lapsed) ega seadme kasutamise kogemuseta ja
teadmisteta isikud, valja arvatud juhul, kui nende
ule teostab jarelvalvet ja annab seadme kasutamise
kohta juhiseid nende ohutuse eest vastutav isik.

» Seda seadet tohivad kasutada isikud, kelle fulsilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed on vahenenud voi
kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, kui
neid valvatakse voi kui neid on dpetatud seadet ohutult
kasutama ja nad tunnevad sellega seotud ohtusid.

« Seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seadet ja
toitejuhet laste eest kattesaamatus kohas.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

3. Ohutu kasutamine - tavakasutus

. Arge kasutage seadet muuks, kui selle ettendhtud
eesmargiks.

- Arge kasutage seadet toidu 6lis kiipsetamiseks. Ainult
pruunistamine on lubatud.



Arge kasutage kiirkeedupotti survereziimil toidu
fritlitrimiseks.

Taigent sisaldavate toitude klpsetamisel raputage
kiirkeedupotti enne kaane avamist ornalt, et valtida toidu
valjapaiskumist.

Seade ei ole sterilisaator. Arge kasutage purkide
steriliseerimiseks.

Seda seadet ei tohi kasutada vidlise taimeri voi
eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga.

Kasutage seadme kandmiseks ainult seadme korpuse
mdlemal poolasuvaidkaepidemeid.Kasutage pajakindaid,
kui seade on kuum. Paremaks ohutuseks veenduge, et
kaas oleks enne seadme transportimist lukustatud.
Keedupoti alumine osa ja kitteplaat peavad
olema otsekontaktis. Eemaldage koik keedupoti ja
kutteplaadi vahele jaanud toidujaatmed, sest need
voivad mdjutada toote joudlust.

Ettevaatust: teatud tulpi toidud, naiteks dunakaste,
johvikad, rabarber, odrakruubid, kaerahelbed ja
muud teraviljad, tikeldatud herned, nuudlid voi
pasta, voivad vahutada, kobrutada ja pritsida ning
ventiilid ummistada. Olge sellist tlilipi toiduainete
valmistamisel ettevaatlik ja puhastage ventiilid parast
kasutamist pohjalikult.

Ettevaatust. teatud retseptid, mis sisaldavad piima, véivad
vahutada, kobrutada ja tlevoolata ning ventiilid ummistada.
Olge selliste retseptide valmistamisel ettevaatlik ja
puhastage ventiilid parast kasutamist pohjalikult.

« Parast valise nahakihiga liha (nt harjakeel) kiipsetamist,

mille kaigus voib see surve tottu paisuda, arge labistage
nahka parast klpsetamist, kui see tundub paisunud.
voite saada poletada. Labistage see enne kiipsetamist.
Arge kasutage seadet tlhjana, ilma keedupotita
ega keedupotti ilma toiduaineteta. See voib sedaet
tosiselt kahjustada.

Arge kasutage kiirkeedupotti surve all ilma vee
lisamiseta, mis voib masinat tosiselt kahjustada.

Arge taitke seadet ilma keedupotita.

Ettevaatust: arge pillake pistikule vedelikku.

Arge kuumutage keedupotti muu kiitteallika kui seadme
kiitteplaadiga, ning &drge kasutage muud potti. Arge
kasutage keedupotti muude seadmetega.

Kasutage keedupotti AINULT selles seadmes. Arge
kasutage seda pliidil ega ahjus kiipsetamiseks.
Kasutage plast- voi puitlusikat, et mitte kahjustada
keedupoti mittenakkuvat katet. Arge ldigake toitu
vahetult keedupoti sees.

Arge katsuge ventiile, v.a seadme puhastamisel ja

hooldamisel etteantud juhiste kohaselt.

Arge pange ventiilidesse ja survevabastusnuppu
voorkehi. Arge asendage ventiili.

Kontrollige regulaarselt, kas ventiilijuhtmed véimaldavad
auruvaljumist, javeenduge, etneed eioleks blokeerunud.

+ Arge kasutage kaane ja korpuse vahel kaane lahti

hoidmiseks lappi voi muud eset. See voib tihendit
jaadavalt kahjustada.



- Arge laske voolujuhtmel (ile laua véi kapi dare rippuda - Arge liigutage seadet, kui see on surve all. Vajadusel

voi puutuda kokku kuumade pindadega. kasutage liigutamiseks kaepidemeid ja pajakindaid.
Arge kasutage seadme tostmiseks kaanenuppu.
4, Ohutu kasutamine - enne valmistama hakkamist - Arge liigutage keedupotti, kui seade totab.
» Enne seadme kasutamist kontrollige, et ujukventiil ja « Pruunistamise reziimil olge ettevaatlik péletusohu
surveventiil oleksid puhtad. suhtes, mis on pohjustatud pritsimisest, kui lisate
- Enne seadme kasutamist kontrollige, kas tihend on kuuma keedupotti toitu voi koostisosi.

korrektselt kaane kiilge paigaldatud.

« Tagage, et keedupotialumine osa ja kiitteplaat oleksid
alati puhtad. Veenduge, et kiitteplaadi keskmine osa

6. Ohutu kasutamine - parast valmistamist
« Kaane avamisel hoidke alati kinni kaanenupust.

oleks liikuv. Hoidke katt kiilgmiste kdepidemetega paralleelselt.
. Arge tiitke seadet keedupotile margitud MAX- Tihendi ja kaane vahele voib jadda keevat vett, mis
margistusest Ule. voib pohjustada poletust.
» Jargige toidu- ja veekoguste kohta esitatud soovitusi, . Olge ettevaatlik ka kaane avamisel seadmest valjuvast
et valtida tilekeemise ohtu, mis vib kahjustada teie arust pohjustatud poletusohu suhtest. Avage kaas esmalt

seadet ja pohjustada vigastusi.
« Enne surve suurendamist veenduge, et seade oleks
korralikult suletud.

vaga vahe, voimaldades aurul ettevaatlikult valjuda.
+ Arge katsuge seadme kuumi osi. Parast kasutamist
voib kitteplaadi pind olla kuni 2 tundi soe.

5. Ohutu kasutamine - valmistamise ajal - Seadme kasutamise I6petamisel ja enne puhastamist
. Arge proovige kaant avada enne, kui surve on piisavalt Uhendage seade vooluvorgust valja. Laske seadmel
vahenenud. Arge proovige kaant avada enne, kui enne osade lisamist voi eemaldamist jahtuda.

ujukventiil on all.

« Arge (ritage seadet kunagi jouga avada. 7. Ohutu kasutamine - puhastamine

« Seade vabastab valmistamise ja parast valmistamist » Puhastage keedupoti alumist osa ja kiitteplaati parast
toimuva survevabastuse ajal kuumustjaauru. Péletuste igat kasutuskorda.
valtimiseks hoidke oma nagu ja kded seadmest eemal. - Arge pange seadet vee alla.

Arge katsuge valmistamise ajal kaant.



« Seame puhastamisel jargige kasutusjuhiseid.

Keedupotti ja kaant voib pesta kuuma seebiveega,
kuid mitte néudepesumasinas. Puhastage seadme
korpust niiske lapiga.

8. Mida teha kahjustuse korral?

Toodet voivad parandada ainult volitatud
teeninduskeskuse volitatud isikud.

Arge kasutage seadet, kui selle juhe voi pistik
on viga saanud voi kui seade on rikkis voi muul
viisil kahjustatud. Tagastage seade labivaatuseks,
paranduseks voi kohandamiseks lahimasse volitatud
teeninudkeskusesse.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohtude
valtimiseks lasta volitatud teeninduskeskuses valja
vahetada. Arge asendage kaasasolevat toitejuhet
muude juhtmetega.

Arge kahjustage tihendit. Kui see on kahjustunud,
laske see volitatud teeninduskeskuses valja vahetada.
Vahetage tihendit iga kahe aasta jarel voi varem, kui
markate, et tihend on kulunud véi vajab vahetamist.
Kasutage ainult teie mudeliga sobivaid varuosi. See
on eriti oluline tihendi ja keedupoti puhul.

Kasutage ainult volitatud teeninduskeskuses
miiidavaid varuosi.

Selliste lisaseadmete kasutamine, mida seadme tootja
pole soovitanud, voib pohjustada vigastusi.

Arge kasutage seadmes kaasasoleva keedupoti
asemel muid keedupotte. Asendage keedupott ainult

originaalvaruosaga, mis on loodud selle seadmega
kasutamiseks.

« Kehtivate regulatsioonide kohaselt tuleb kasutusest
korvaldatav seade enne koérvaldamist muuta
kasutuskolbmatuks (eemaldades pistiku ja lbigates
voolujuhtme kiiljest).

Keskkonnakaitse ennekoike!

® Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida
E saab taaskasutada voi imber t66delda.
mmm 5 \/iige see kohalikku jaatmekaitluskeskusesse.

9. Millisel juhul kehtib garantii?

« Garantii ei kata keedupoti ebatavalist kulumist ja
purunemist.

+ Lugege enne seadme esmakasutust need juhiseid
hoolikalt labi. Igasugune kasutus, mis ei jargi neid
juhiseid, vabastab tootja igasugusest vastutusest ja
tlhistab garantii.

+ Arilise  kasutamise, ebadige kasutamise voi
kasutusjuhendi nouete eiramise korral ei vastuta
tootja ja garantii kaotab kehtivuse.
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KASUTUS-JAPUHASTUSJUHEND

Voite vaadata kiirjuhendis esitatud jooniseid, millel
viidatakse kui (joonis x).

ENNE ESIMEST KASUTUST

1. Eemaldage pakend

« Votke seade pakendist vilja ja lugege enne esimest kasutust
hoolikalt kasutusjuhendit.

+ Enne esimest kasutust eemaldage seadmelt reklaamkleepsud (kui on).

2. Avage kaas

- Kaane avamiseks vétke kinni kaanenupust, poorake seda
vastupdeva ja tostke kaas dles (joonis 1 ja 2).

Markus. Kaane téstmisel voib juhtuda, et keedupott jadb kaane
kiilge kinni. See on tavaline ja demonstreerib lihtsalt toote head
hermeetilisust. Selleks et valtida olukorda, kus keedupott kukub
kaane avamisel tugevalt seadmele, avage kaas ettevaatlikult.

+ Asetage seade tasasele pinnale. Eemaldage seadme seest kdik
kaitsematerjalid ja tarvikud (joonis 3).

3. Puhastage kéik seadme osad

3a. Puhastage kaas, keedupott ja tarvikud

« Puhastage kaas, keedupott ja tarvikud pehme svammi ja sooja
seebiveega (joonis 4).

« Kuivatage kaas, keedupott ja tarvikud (joonis 5).

- Arge kasutage keedupoti puhastamiseks kiidrijat voi
abrasiivset Svammi, sest see voib keedupoti mittenakkuvat
pinda kahjustada (joonis 40).

- Arge pange seadet vee alla (joonis 41).

« Kui panete seadme kogemata vee alla voi pillate vett otse
kiitteplaadile, viige see volitatu teeninduskeskusesse
parandusse.

- Arge pange kaant ega keedupotti néudepesumasinasse
(joonis 42).

« Ettevaatust: ainult tarvikuid (kulp, pannilabidas, modtetops ja
survekorv) voib panna ndudepesumasinasse.

3b Puhastage tihend

- Eemaldage tihend kaane kiiljest ning puhastage seda pehme
Svammi ja sooja seebiveega (joonis 7 ja 8).

« Kuivatage pohjalikult.

« Paigutage tihend tihendiraami ja vajutage kohale (joonis 9).
Vajutage tugevasti nii, et see ei jaaks kortsu ja tihend oleks
tihedalt tihendiraami taga.

- Pérast tihendi kaane kiilge kinnitamist véib kaane liiga kiirel
avamisel juhtuda, et keedupott jaab kaane kiilge kinni (joonis
37 ja 38). Oodake méned sekundid, kuni keedupott vabaneb
kaane kdljest (joonis 39).

Markus. See on tavaline ja demonstreerib lihtsalt toote head

hermeetilisust. Selleks et valtida olukorda, kus keedupott kukub
kaane avamisel tugevalt seadmele, avage kaas ettevaatlikult.

HOIATUS! Arge kasutage seadet kunagi ilma tihendita
(joonis 44)

3c Puhastage ventiilid

« Surveventiili puhastamiseks eemaldage see kaane peal asuva
toru kiljest (joonis 10). Puhastage seda pehme Svammi ja
sooja seebiveega (joonis 11). Parast kuivamist veenduge, et
toru oleks enne surveventiili kaane peal asuva toru kilge tagasi



panemist seest puhas (joonis 11). Veenduge, et surveventiil
oleks korralikult oma kohal. See peab saama liles ja alla liikuda.

Surveventiili katte puhastamiseks kruvige ventiili kate kaane
seest valja (joonis 13). Puhastage seda pehme Svammi ja sooja
veega (joonis 14). Parast kuivamist veenduge, et toru oleks
enne surveventiilii katte kaane sisse tagasi kruvimist seest
puhas (joonis 11).

Ujukventiili puhastamiseks eemaldage kaane seest ujukventiili
tihend ja poorake kaant nii, et ujukventiil kukuks kaane seest
valja (joonis 16). Puhastage ujukventiili tihendid ja ujukventiili
pehme Svammi ja sooja seebiveega (joonis 17). Kui see on kuiv,
sisestage ujukventiil tagasi kaane sisse ja pange ujukventiili
tihend tagasi oma kohale (joonis 18). Veenduge, et ujukventiil
oleks korralikult oma kohal. See peab saama Ules ja alla liikuda.

3d Puhastage seadme korpus

Puhastage seadme korpust niiske lapiga.
Arge pange seadet vee alla (joonis 41).
Puhastage kutteplaati kuiva lapiga.

KASUTUSJUHEND

1.

Pange koostisosad keedupotti
Eemaldage keedupott korpuse kiiljest.
Pange koostisosad keedupotti.

Jatke meelde, et toidu ja vedelike tase ei tohi kunagi tletada
keedupotile margitud maksimaalset taset (joonis 19).

Kipsetamise ajal paisuvate toiduainete, nditeks dehtidreeritud
koogiviljade voi riisi  survereziimidel kiipsetamisel ei
tohi kiirkeedupott olla tdidetud rohkem kui pool selle
maksimaalsest tasemest.

2. Pange keedupott korpusesse

+ Veenduge, et keedupoti alumine osa oleks puhas ja kuiv;

eemaldage kiitteplaadilt toidujadgid (joonis 20).
- Pange keedupott korpusesse (joonis 21).
« Arge kasutage seadet kunagi ilma keedupotita.

3. Sulgege ja lukustage kaas

- Kontrollige, kas tihend on tugevasti kaane kiilge kinnitatud

(joonis 43).

« Votke kaanenupust kinni, asetage kaas seadmele ja pddrake

lukustamiseks paripdeva (joonis 22).

4. Kinnitage surveventiil

« Asetage surveventiil korralikult kaane kiilge (joonis 23). Ventiil

voib jaada pisut lahti, see on normaalne.

5. Liilitage seade sisse

« Votke voolujuhe téielikult lahti ja sisestage vooluvéorku (joonis

24).

- Seade teeb piiksuva heli, ekraan vilgub ja kuvab

6. Valige ja kdivitage toiduvalmistusprogramm

- Ilgal  programmil on  vaikeaeg ja  -temperatuur

ning nduab  spetsiaalselt  kaaneasendit.
toiduvalmistusprogrammide tabelit.

Vaadake



TOIDUVALMISTUSPROGRAMMIDE TABEL

N
|£?) Hautise programm
T

- Pange koostisosad keedupotti ning sulgege kaas tdielikult ja
lukustage.

« P6orake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jéuate hautise pro-
grammini @ . Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise aeg.

« Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi

12 h)

Vaikesurve
lukustatud

|
£
5

Toiduvalmistusprogrammi
ikoon
Toiduvalmistusprogrammi
nimi
Vaikimisi toiduvalmistamise
Kohandatav aeg
Vaiketemperatuur
Kohandatav temperatuur
Viivitusega alustamine (10
Sooja hoidmine kuni 24 h
Kaas on suletud ja
Kaas on suletud,
kuid mitte lukustatud
Kaas on avatud

. 1 min vasakule (aja vahendamiseks).
@ Hautis 30 min kuni 114°C Ei K70 Jah | Jah . P H k H H k H
w 2h pa « Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (&)
~ 1 min » « Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
S e I T I I BN e el dumisi g==3 ja Eerag ning siittib eelsoojenduse margutuli G
. Jah « Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-
min 00 . . . . . .
R Vokk 20min | ki | 160°C Wl e | E | . selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
1% ning suttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli &},
P~ Aur P 2| || + Valmistamise ajal k.pguneb seadmesse surve, mis I¥]3
- 2h kab  ujukventiili  Gles. Surve all oleku margutuli
1min o Ar stttib andmaks marku, et kaant ei ole véimalik avada enne,
@ Kipsetamine | 40min | kuni | 160°C | 190 E | Jah | Jah . .
2h s kui surve vabastatakse.
| Sousices Somin anssc| 4 - Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse (g3
LE20 I sl IR B B I L i e . Mpne sekyndl parast lilitub seade aytorpagtselt s00ja ho!d—
] [ 1 T mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja sittib sooja hoidmise
@ Riis 8min kZU;\“ 114°C Ei Kpa Jah | Jah . margutu“ @. ET
A 30mi Jah,22°C « Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3-
) | poo9urtia | gh i | 300 | hkemi | & | &6 [E | « | - 9 . jal p PP
(- 12h 40°C sekundit all.
-~
tﬁ/} Puder 15min k[JnLI\? 100°C Ei Ei Jah [ Jah |
2 ' .
— g %) Supi programm
Reguleerit | amin | [Jah 70T . - - .
@ peslokarezim | 30N | kuni | 80°C | kuni | E | B feh | e | ] - Pange koostisosad keedupotti ning sulgege kaas taielikult ja
lukustage.
Markus. Toiduvalmistamise ajal vdite mérgata, et kaanest véljub pisut - Poorake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jouate supi program-
auru, eriti surveventiilist. See on tavaline ja toimub siis, kui surve koguneb. mini . Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise aeg.

Vaadake kiirjuhendi jooniseid (alates joonis 25 kuni joonis 36)



- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Programmi kadivitamiseks vajutage nuppu (&)

« Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisi gz=7g ja ning siittib eelsoojenduse margutuli @

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaatselt
sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus ja
stttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli ().

« Valmistamise ajal koguneb seadmesse surve, mis liikkab ujukven-
tiili tles. Réhu all oleku margutuli {f sittib andmaks marku, et
kaant ei ole vdimalik avada enne, kui surve vabastatakse.

- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse (z=g,

« Mone sekundi parast lllitub seade automaatselt sooja hoid-
mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja slttib sooja hoidmise
margutuli ().

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

-{L&J—Voki programm

- P6orake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jouate voki pro-
grammini &-. Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise
aeg.

- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

- Valikuline: Vajutage nuppu (§) ning seadistage soovitud tem-
peratuur, poorates juhtpaneeli nuppu paremale (temperatuuri
suurendamiseks) voi vasakule (temperatuuri vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu ().

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisigz=3 ja ning suttib eelsoojenduse margutuli @

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-
selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
ning suttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli (G).

- Pange koostisosad keedupotti ja hoidke kaas vokkimiseks lahti.

- Stardiloenduse [6pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse (z5g.

« Mdne sekundi parast ldheb seade automaatselt ootereziimile.
Ekraanil kuvatakse ==

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

o)
| Aurutamise programm

« Pange keedupotti 150 ml (34 tassi) vett, pange koostisosad
aurukorvi ja pange aurukorv keedupoti peale. Pange kaas taie-
likult kinni ja sulgege.

- P6orake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jduate aurutamise
programmini A} Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmista-
mise aeg.

- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (&)

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisi gz=3 ja ning siittib eelsoojenduse margutuli @:.

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-
selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
ning suttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli (G).

« Toiduvalmistamise ajal koguneb seadmesse surve, mis likkab
ujukventiili Gles. Surve all oleku margutuli 4y sittib andmaks
marku, et kaant ei ole véimalik avada enne, kui surve vabastatakse.



- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse g=g,

« Mone sekundi parast lllitub seade automaatselt sooja hoid-
mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja slttib sooja hoidmise
margutuli ().

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

@ Kiipsetamise programm
- Pange valmistis keedupotti, kuid drge lukustage kaant.

« Podrake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jéuate kiipsetamise pro-
grammini ). Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise aeg.

- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Valikuline: Vajutage nuppu (§) ja seadistage soovitud tempe-
ratuur, poodrates juhtpaneeli nuppu paremale (temperatuuri
suurendamiseks) voi vasakule (temperatuuri vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (d).

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisigz=3ja ning stittib eelsoojenduse margutuli .

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-

selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
ning stttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli (&),

- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse g=g

« Mone sekundi parast lllitub seade automaatselt sooja hoid-
mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja slttib sooja hoidmise
margutuli ().

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3

sekundit all.

]/???\)’ Sous-vide / aeglase kiipsetamise programm

« Pdorake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jdéuate sous-vide /
aeglase kiipsetamise programmini @ Ekraanil kuvatakse vaiki-
misi toiduvalmistamise aeg.

« Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Valikuline: Vajutage nuppu (§) ning seadistage soovitud tem-
peratuur, podrates juhtpaneeli nuppu paremale (tempera-
tuuri suurendamiseks) voi vasakule (temperatuuri vahenda-
miseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (&)

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisi gzz3 ja ning suttib eelsoojenduse margutuli @

- Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaatselt
sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus ning
stttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli ().

- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse g=g.

« Mone sekundi parast laheb seade automaatselt ootereziimile.
Ekraanil kuvatakse ===

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3

sekundit all.

D Riisi programm
Pange koostisosad keedupotti ning sulgege kaas taielikult ja
lukustage.

« Poorake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jouate riisi program-
mini ¢. Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise aeg.



- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Programmi kadivitamiseks vajutage nuppu (&)

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisigz=3ja ning suttib eelsoojenduse margutuli @

« Valmistamise ajal koguneb seadmesse surve, mis liikkab
ujukventiili Ules. Surve all oleku margutuli § siittib andmaks
marku, et kaant ei ole voimalik avada enne, kui surve
vabastatakse.

- Stardiloenduse |6pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse (g5
« Mdne sekundi parast lllitub seade automaatselt sooja hoid-

mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja sittib sooja hoidmise
margutuli ().

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

\/%/ Jogurti ja fermenteerimise programm

Jogurti ja fermenteerimise programmi saab kasutada jogurti val-
mistamiseks voi leiva-/saiataigna kergitamiseks.

« Jogurti valmistamisel pange koostisained keedupotti ja sulge-
ge kaas.

- Taigna kergitamisel voite taigent sétkuda otse keedupotis, ase-
tada keedupoti korpusesse ja sulgeda kaane.

« Poorake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jouate jogurti ja
fermenteerimise programmini ¢. Ekraanil kuvatakse vaikimisi toi-
duvalmistamise aeg.

- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

- Valikuline: Vajutage nuppu ning seadistage soovitud tem-
peratuur, poorates juhtpaneeli nuppu paremale (temperatuuri
suurendamiseks) voi vasakule (temperatuuri vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (o).

« Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisigz=3ja ning suttib eelsoojenduse margutuli @

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaatselt
sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus ning
suttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli ().

- Stardiloenduse [6pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse (£=g.

« Mdne sekundi parast ldheb seade automaatselt ootereziimile.
Ekraanil kuvatakse .==3.

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

C/]J Pudru programm

- Pange koostisosad keedupotti ning sulgege kaas taielikult ja
lukustage.

« Poorake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jéuate pudru pro-
grammini 5. Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmistamise aeg.

« Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (&)

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisi gz=3 ja ning sittib eelsoojenduse margutuli @

- Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-
selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
ning suttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli G).



- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse g=g,

« Mone sekundi parast lllitub seade automaatselt sooja hoid-
mise etapile. Ekraanil kuvatakse ja slttib sooja hoidmise
margutuli ().

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

@ Reguleeritav peakoka reziim

- Pange koostisosad keedupotti ja olenevalt retseptist sulgege
kaas voi jatke see avatuks.

« P6orake juhtpaneeli nuppu paremale, kuni jduate reguleeritava
peakoka reziimini (7. Ekraanil kuvatakse vaikimisi toiduvalmis-
tamise aeq.

- Valikuline: Vajutage nuppu ja seadistage soovitud aeg,
poorates juhtpaneeli nuppu paremale (aja suurendamiseks) voi
vasakule (aja vahendamiseks).

« Valikuline: Vajutage nuppu (§) ning seadistage soovitud tem-
peratuur, poorates juhtpaneeli nuppu paremale (temperatuuri
suurendamiseks) voi vasakule (temperatuuri vahendamiseks).

« Programmi kdivitamiseks vajutage nuppu (&)

- Seade alustab eelsoojenduse etappi. Ekraanil kuvatakse vahel-
dumisi ;=3 ja ning siittib eelsoojenduse margutuli .

« Kui eelsoojenduse etapp on labitud, lilitab seade automaat-
selt sisse toiduvalmistusetapi. Ekraanil kuvatakse stardiloendus
ning stttib toiduvalmistamise poolelioleku margutuli (&),

- Stardiloenduse 16pus seade piiksub ja ekraanil kuvatakse [g=g

« Mone sekundi padrast laheb seade automaatselt ootereziimile.
Ekraanil kuvatakse ==

« Programmi mis tahes ajal peatamiseks hoidke nuppu 3
sekundit all.

* Soovitus toitude kiireks uuesti soojendamiseks: seadke tem-
peratuuriks >=95 °C ja pange kaas kinni, kuid drge lukustage seda.

7. Kasutage viivitusega alustamise funktsiooni

Viivitusega alustamine voib olla kasulik, kui soovite, et seade

alustaks toiduvalmistamist hiljem.

- Esmalt valige programm, jérgides 6. osas kirjeldatud etappe.

« Enne valitud programmi alustamist, vajutage nuppu (¢). Ekraanil
kuvatakse viivitusega alustamise vaikeaeg.

- Seadistage soovitud aeg, p&orates juhtpaneeli nuppu paremale
(aja suurendamiseks) voi vasakule (aja vahendamiseks).

- Vajutage nuppu (&). Ekraanil kuvatakse viivitusega alustamise
stardiloendus. Kui eelseadistatud aeg on méédunud, alustab
seade automaatselt toiduvalmistamist.

8. Avage kaas

- Arge proovige kaant tavada, kui ujukventiil on iileval ja surve all
oleku margutuli 4 on sisselulitatud.

« Toiduvalmistamise I6ppedes saab survet vabastada kahel viisil.

Loomulik vabastamine Toiduvalmistamise I6ppedes voi parast
programmi peatamist jahtub seade ise maha ning surve vabaneb
loomulikult. Loomuliku vabastamise ajal voib toit potti jaanud
surve tottu Ule kiipseda. Toiduvalmistamisprotsessi viivitamatuks
[6petamiseks kasutage manuaalset vabastust.

ET

Manuaalne vabastamine Hoidke all survevabastusnuppu, mis
asub kaane peal. See kestab moéni sekund kuni méni minut,
olenevalt sellest, kui palju toitu on keedupotis (joonis 34).
HOIATUS! Olge ettevaatlik seadmest vdljuva kuuma auru su-
htes. Hoidke ndgu ja kded viljuvast arust eemal (joonis 45).




- Kaane avamiseks hoidke katt kilgmiste kdepidemetega pa-
ralleelselt, votke kinni kaanenupust, poorake seda vastupaeva
ja tostke kaas Ules (joonis 35 ja 36).

HOIATUS! Olge ettevaatlik keedupotist viljuva kuuma auru
suhtes.

9. Lahutage seade vooluvéorgust

- Parast kasutamist votke seade vooluvérgust valja ja laske enne
puhastamist vahemalt kaks tundi maha jahtuda.

10. Puhastage pérast kasutamist
« Puhastage seadet parast igat kasutuskorda.

« Enne puhastamist laske seadmel vahemalt kaks tundi maha jah-
tuda.

« Puhastamise juhised leiate 3. osast. Puhastage koéik seadme
osad, mis on loetletud jaotises,,ENNE ESIMEST KASUTUST".

11. Hooldusnéuanded

- Keedupoti kestvuse tagamiseks drge Idigake sellesse toitu.

- Kasutage kaasas olevaid tarvikuid. Arge kasutage metallist riis-
tu, sest need voivad poti mittenakkuvat katet kahjustada.

« Parast kasutamist voib tihendile jadda toiduldhn. See on tava-
line; silikoonis on vdiksed poorid, mis avanevad kérge tempe-
ratuuriga kokkupuutel ja sulguvad, kui temperatuur langeb.
Léhna tihendilt eemaldamiseks voite teha jargmist.

- Pange silikoonréngas ndudepesumasinasse.

- Lisagekeedupottiltassadadikat,1tassvettja1suurtekstik-
kideks l6igatud sidrun ning kaivitage 2-minutiline aurupro-
gramm, seejdrel laske aurul loomulikult vabaneda.

« Vahetage tihendit iga kahe aasta tagant véi kahjustuse korral varem.

TEHNILISTE VEAPARANDUSTE JUHEND

Kaant ei saa avada

Ei saa avada, sest keedupott
on surve all.

Hoidke all survevabastusnuppu,
et vabastada keedupott surve alt.
Surve tdielik vabastamine voib
votta méne minuti.

Keedupott on taielikult
surve alt vabastatud, kuid
ujukventiil on kinni, sest
see on liiga must ega saa
alla lilkuda.

a. Veenduge, kas surve on taielikult
vabastatud, lastes seadmel
vahemalt kaks tundi maha
jahtuda.

b. Liikake ujukventiil ettevaatlikult
alla, sisestades ujukventiili
avasse varda voi muu pika
eseme. Kui see ei t60ta,
viige seade volitatud
teeninduskeskusesse.

C. Puhastage ja kuivatage
ujukventiili jargmiseks korraks
poéhjalikult.

Kaant ei saa sulgeda

Tihend ei ole digesti
paigaldatud.

Paigaldage tihend digesti.

Keedupott sisaldab
kuumasid toiduaineid, mis
toodavad auru.

Oodake, kuni keedupotis olevad
toiduaineid on maha jahtunud,
enne kui kaane uuesti sulgete.

Ujukventiil on kinni, sest
see on liiga must ega saa
alla likkuda.

a. Lukake ujukventiil ettevaatlikult
alla, sisestades ujukventiili
avasse varda voi muu pika
eseme. Kui see ei toota,
viige seade volitatud
teeninduskeskusesse.

b. Puhastage ja kuivatage
ujukventiili jargmiseks korraks
poéhjalikult.

Kaane kinnitamise asend
voi suund on vale.

Sulgege kaas diges suunas,
jargides kasutusjuhendit.

Kaane avamisel jaab
keedupott kaane
kilge kinni.

Tihend tekitab
vaakumefekti.

Keedupott tuleb ise kaane

kuljest lahti. See on tavaline ja
demonstreerib lihtsalt toote head
hermeetilisust. Selleks et véltida
olukorda, kus keedupott kukub
kaane avamisel tugevalt seadmele,
avage kaas ettevaatlikult.




Probleem Voimalikud pohjused Lahendused

Intensiivne
survevabastus
surveventiilist.

Sisemine surve Uletab
téosurvet voi sisemine surve
tletab ohutut survet.

Puhastage surveventiil,
ujukventiil ja kaas pohjalikult. Kui
ujukventiilist véljub ikka auru,
viige seade lhimasse volitatud
teeninduskeskuse volitatud isiku
juurde Ulevaatusele, parandusse
voi reguleerimisele

Surveventiil on vales asendis.

Poorake/vajutage surveventiili
ettevaatlikult, et see oma kohale
langeks. Olge kuuma auru
suhtes ettevaatlik. Olge ohutus
asendis ja kandke pajakindaid.

Vale survereguleerimise
tagajérjel vabastati surve.

Viige seade volitatud
teeninduskeskusesse
parandusse.

Pidev survevabastus
ujukventiilist.

Sisemine surve Uletab
téosurvet voi sisemine surve
tletab ohutut survet.

Puhastage surveventiil,
ujukventiil ja kaas pohjalikult.
Kui ujukventiilist valjub ikka
auru, viige seade ldhimasse
volitatud teeninduskeskuse
volitatud isiku juurde
ulevaatusele, parandusse voi
reguleerimisele.

Ujukventiilis on jadkaineid.

a. Hoidke all
survevabastusnuppu,
et vabastada keedupott
surve alt. Surve taielik
vabastamine voib vétta
mone minuti.

b. Laske seadmel vahemalt
kaks tundi maha jahtuda.

C. Puhastage ja kuivatage
ujukventiil, enne kui
toiduvalmistamisega
jatkate.

Ujukventiil on kinni.

a. Hoidke all
survevabastusnuppu,
et vabastada keedupott
surve alt. Surve taielik
vabastamine voib vétta
mone minuti.

b. Laske seadmel vahemalt
kaks tundi maha jahtuda.

C. Puhastage ja kuivatage
ujukventiil, enne kui
toiduvalmistamisega
jatkate.

Probleem

Auruleke kaanest.

Voimalikud pohjused

Tihend ei ole digesti
paigaldatud.

Lahendused

Eemaldage tihend, puhastage
see ja pange tagasi digesse
asendisse.

Tihend on must.

Eemaldage tihend, puhastage
see ja pange tagasi 6igesse
asendisse.

Tihend on kahjustunud
voi keedupoti dar on
kahjustunud.

Viige seade volitatud
teeninduskeskusesse
parandusse.

Toit ei ole labi kiipsenud

Tahkete/vedelate
koostisosade suhe on vale.

Proovige uuesti, jargides
tépselt retseptis toodud
koguseid.

Toiteallikast ei tule elektrit.

Kontrollige kodu
elektriskeemi.

Digitaalsel ekraanil on
kuvatud EO.

Surveliiliti on vigane.

Viige seade volitatud
teeninduskeskusesse
parandusse.

Digitaalsel ekraanil on
kuvatud ET.

Temperatuuriandus
on vigane.

Viige seade volitatud
teeninduskeskusesse
parandusse.

Digitaalsel ekraanil on
kuvatud E2.

Kaas ei ole valitud
toiduvalmistusprogrammi
jaoks diges asendis. Igal
programmil on spetsiaalne
kaaneasend.

Kontrollige ja kohandage
toiduvalmistusprogrammi
noéutud kaaneasendit.
Vaadake kasutusjuhendi

6. osas esitatud
toiduvalmistusprogrammide
tabelit. Kdivitage programm
uuesti, kui olete kaane
odigesse asendisse pannud.
Kui probleem pisib,

viige seade volitatud
teeninduskeskusesse

parandusse.




PALDIES, KA IZVELATIES TEFAL

Laipni lidzam atras un garsigas édiena gatavosanas
pasaulé!

Ar Turbo Cuisine més esam no jauna radijusi katlu. Vieglak.
Garsigak. Vienkarsi labak!

Balstoties uz Siem principiem, Turbo Cuisine lauj jums
ietaupit laiku un pagatavot briniskigas majas maltites érti
un vienkarsi.

Paldies, ka uzaicinajat mas pievienoties jasu virtuvé.
Un nu — gatavosim kopa!

SATURS

Isa rokasgramata attélos
Tefal rekomendé vispirms domat par drosibu

Visas jasu produkta dalas
Vadibas panela iepazisana

LietoSanas un tirisanas celvedis
Tehnisko problému novérsanas celvedis

Tefal starptautiska ierobeZota garantija



TEFAL REKOMENDE VISPIRMS DOMAT PAR DROSIBU

DroSiba ir masu pirma prioritate. Més veidojam un razojam savu
produktu, ieverojot augstus drosibas un tehnologiskos standartus.
Tomer, lietojot jebkuru elektroierici, pastav iesp&jami riski, tapéc
aicinam jas but piesardzigam un ievérot talak sniegtas instrukcijas.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Veltiet laiku, lai rupigi izlasitu sis instrukcijas, un

uzglabajiet tas uzzinai velak.

« Neatbilstosi lietojot ierici un tas piederumus, var tikt
sabojata ierice un raditas traumas.

- Siierice gatavo produktus zem spiediena. Nepareizas
lietoSanas rezultata var gut apdegumus ar tvaiku.

« Jusu droSibai Sis  produkts atbilst  visiem
piemérojamiem standartiem un noteikumiem
(Zemsprieguma iekartu direktiva, Elektromagnétiska
saderiba, Partikas produktiem atbilstosi materiali u.c.).

« lericé ietilpst gatavosanai nepiecieSamais siltuma avots.

1. Kur lietot ir drosi?

- Lietojiet tikai iekstelpas.

« lerice ir paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas
vajadzibam. To nav paredzéts lietot $ados procesos,
un tai netiks piemérota garantija:

—personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vidés;
—dzivojamas ekas lauku saimnieciba;
—klientu izmantoSanai viesnicas, motelos un cita
dzivojamai pielidzinama vidé;

—pansijam pielidzinama vide.

- Neievietojiet ierici sakarséta cepeskrasnivai uz karstas
plits virsmas. Nenovietojiet ierici atklatas liesmas vai
viegli uzliesmojosa objekta tuvuma.

- Novietojiet uz lidzenas, stabilas un siltumizturigas
darba virsmas, kur ta nevar tikt noslakstita ar udeni.

v

2. Kas to var lietot drosi?

« Personas(taiskaitaaribérni), kasierobezotufizisko, uztveres
un garigo spéju vai pieredzes trukuma un nezinasanas dé|
nespéj drosi lietot ierici, nedrikst darboties ar to, ja blakus
nav par drosibu atbildigas personas, kas uzrauga situaciju
vai sniedz noradijumus par ierices lietosanu.

« So ierici var lietot personas ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu
trakumu, ja tiek uzraudzitas vai tam tiek sniegtas
instrukcijas par ierices droSu lietosanu, un tas saprot
ar to saistitos apdraudéjumus.

« Siierice nav paredzéta lieto3anai bérniem. Uzglabajiet
ierici un tas stravas vadu bérniem nepieejama vieta.

+ Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

« Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici
neizmanto ka rotallietu.

3. Drosa lietosana — visparigi noradijumi

« Izmantojiet ierici tikai tai paredzetajam mérkim.
+ Neizmantojiet 30 ierici, lai ceptu partikas produktus
ella. Ir atlauta tikai apbraninasana. -



« Neizmantojiet varkatlu spiediena rezima édienu fritésanai.

« Ja gatavojat édienu, kam ir miklas konsistence, pirms
vaka atvérsanas nedaudz sakratiet varkatlu, lai édiens
netiktu ar spiedienu iz|akstits.

- Si ierice nav sterilizators. Neizmantojiet to burku
sterilizéSanai.

. So ierici nav paredzéts lietot ar aréju taimeri vai
atsevisku talvadibas sistemu.

« lerices parnésasanai vienmér izmantojiet uz ierices
korpusa esosos sanu rokturus. Ja ierice ir karsta,
izmantojiet krasns cimdus. Papildu drosibai pirms ierices
transportésanas parliecinieties, vai tas vaks ir nofikséts.

« Gatavosanas traukam un sildisanas plaksnei ir
jaatrodas tiesa kontakta. Notiriet sveSkermenus
vai partikas atliekas starp gatavosanas trauku un
sildisanas plaksni, jo tie var ietekmét darbibu.

« Nemiet véra, ka noteikta veida partikas produkti,
pieméram, abolu mérce, dzervenes, rabarberi, pérlu
grubas, auzu vai citu graudu putra, lobiti zirni, nadeles
vai makaroni var putot un burbulot, ta aizsprostojot
varstus. Gatavojot sadus partikas produktus, ievérojiet
piesardzibu un péc lietosanas rupigi iztiriet varstus.

« Nemiet vera, ka gatavojot édienu, kas ietver pienu, tas
var putot, plUst pari un aizsprostot varstus. Gatavojot
Sadus édienus, ievérojiet piesardzibu un péc lietosanas
rapigi iztiriet varstus.

« Gatavojot tadus galas produktus, kam ir aréjs adas
slanis (pieméram, liellopa méle) un kas spiediena

ietekmé var uztukt, neparduriet adu péc gatavosanas,
ja ta Skiet uztukusi, jo tadéjadi varat gt apdegumus.
Saduriet to pirms gatavosanas.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir tukSa, nav ievietots
gatavos$anas trauks vai trauka nav produktu. Tadéjadi
var tikt nopietni bojata ierice.

Neizmantojiet ierici ar spiedienu, nepievienojot
udeni; tas var izraisit nopietnus ierices bojajumus.
Neuzpildiet ierici, ja taja nav ievietots gatavo3anas
trauks.

Uzmanibu! Neuzs|akstiet Skidrumu un
kontaktspraudna.

Nekarsejiet gatavosanas trauku uz cita siltuma avota,
iznemot ierices sildidanas plaksni, un neizmantojiet
iericé citus traukus. Neizmantojiet gatavosanas trauku ar
citam iericem.

Izmantojiet gatavosanas trauku TIKAI 3aja iericé.
Neizmantojiet to, lai gatavotu uz plits virsmas,
cepeskrasni u.c.

Lai nebojatu gatavoSanas trauka nepiedegoso
parklajumu, izmantojiet plastmasas vai koka karoti.
Negrieziet produktus tiesi gatavosanas trauka.
Nepieskarieties varstiem, iznemot ierices tirisanas un
apkopes laika, ievérojot sniegtos noradijumus.
Neievietojiet sveSkermenus varstos un spiediena
atbrivosanas poga. Neveiciet varsta nomainu.

« Regulari parbaudiet varstu kanalus, kas lauj izplast

tvaikam, lai parliecinatos, vai tie nav aizsprostoti. i



Neievietojiet starp vaku un korpusu audumu vai citus
priekSmetus, lai nodrosinatu, ka vaks paliek atvérts. Ta
var neatgriezeniski sabojat blivslégu.

Nelaujiet barosanas vadam nokaraties pari galda vai
letes malai vai pieskarties karstam virsmam.

4, Drosa lietosana — pirms gatavosanas?

Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai peldosais
varsts un spiediena ierobezotaja varsts ir tiri.

Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai blivslégs ir
pareizi uzlikts uz vaka.

Vienmér parliecinieties, vai gatavoSanas trauka
apaksa un sildisanas plaksne ir tira. Parliecinieties, vai
sildisanas plaksnes centrala dala kustas.

Neuzpildiet ierici vairak par gatavosanas trauka atzimi
MAX.

Lidzu, ievérojiet Sos noradijumus par partikas
produktu un Gdens daudzumu, lai izvairitos no to
parieSanas pari malam, kas var sabojat ierici un radit
savainojumus.

Pirms spiediena aktivizé$anas parliecinieties, vai ierice
ir pareizi aizvérta.

5. Drosa lietosana — gatavosanas laika

Neatveriet vaku, kamér spiediens nav ievérojami
samazinajies. Neatveriet vaku, kamér peldosais varsts
nav nolaists.

« Neméginiet atvért ierici ar spéku.
« Gatavosanas laika

un tvaika izlaiSanas laika
gatavosanas beigas ierice izlaiz karstumu un tvaiku.
Lai izvairitos no apdegumiem, nepietuviniet seju un
rokas iericei. Gatavo$anas laika nepieskarieties vakam.

« Neparvietojiet ierici, kad ta ir zem spiediena. Parvietojot

izmantojiet rokturus un, ja nepiecieSams, uzvelciet krasns
cimdus. Neizmantojiet vaka rokturi, lai paceltu ierici.

+ Neiznemiet gatavosanas trauku laika, kad ierice darbojas.
« Apbraninasanas rezima uzmanieties noapdegumiem,

ko var izraisit $lakatas, kad pievienojat partiku vai
sastavdalas karsta gatavosanas trauka.

6. Drosa lietosana — péc gatavosanas
« Atverot vaku, vienmér turiet to aiz vaka roktura.

Novietojiet roku paraléli sanu rokturiem. Starp
blivslegu un vaku var but verdoss tdens, kas var
izraisit apdegumus.

« Tapat uzmanieties no apdegumu riska, ko var radit

no ierices nakosais tvaiks, kad nocelat vaku. Vispirms
noceliet vaku pavisam nedaudz, lai lautu tvaikam
izplust pakapeniski.

Nepieskarieties ierices karstajam virsmam. Péc lietoSanas
sildisanas plaksne bus karsta vel lidz pat 2 stundam.

« Ja nelietojat ierici un pirms tas tiriSanas atvienojiet

to no kontaktligzdas. Pirms dalu pievienosanas vai
nonemsanas laujiet tai atdzist.



7.Drosa lietosana — tirisana
« Péc katras lietoSanas noslaukiet gatavosanas trauka

apaksu un sildisanas plaksni.
Neiemérciet ierici Gdeni.

« Noradijumus par ierices tiriSanu skatiet tas lietoSanas

rokasgramata. Gatavosanas trauku un vaku var mazgat
karsta ziepjudeni; nemazgajiet tos trauku mazgajama
masina. Notiriet ierices korpusu ar mitru draninu.

8. Ka rikoties, ja radies bojajums?

|zstradajuma remontu drikst veikt tikai pilnvaroti
darbinieki apstiprinata servisa centra.

Nelietojiet ierici, ja tai ir bojats barosanas vads vai
kontaktspraudnis, ja iericei ir darbibas traucéjumi, vai
ta ir bojata jebkada veida. Atgrieziet ierici tuvakaja
autorizétaja klientu apkalposanas centra, lai veiktu
parbaudi, remontu vai pielagosanu.

« Jabarosanas vads ir bojats, tas irjanomaina autorizéta

klientu apkalpo$anas centra, lai novérstu risku.
Nenomainiet komplektacija ietilpstoso baro$anas
vadu ar citu vadu.

Nesabojajiet blivslegu. Ja tas bojats, veiciet ta
nomainu autorizéta klientu apkalposanas centra.
Nomainiet blivslégu reizi 2 gados vai biezak, ja tas ir
nolietojies vai tam nepiecieSama nomaina.
Izmantojiet tikai jusu modelim paredzétas rezerves
dalas. Tas ir ipasi svarigi attieciba uz blivsléegu un
gatavosanas trauku.

+ Neizmantojiet

+ Izmantojiet tikai rezerves dalas, kas tiek pardotas

autorizétaja klientu apkalpo3anas centra.

« Izmantojot piederums, kuru lietoSanu nav ieteicis

ierices razotajs, var tikt raditi savainojumi.

iericé  komplektacija ietilpstosa
gatavosanas trauka vieta citus gatavosanas traukus.
Nomainiet gatavosanas trauku pret originalo rezerves
trauku, kas ir paredzéets izmantosanai ar $o produktu.

« Saskana ar 3obrid spéka esoSajiem noteikumiem,

pirms nevajadzigas ierices utilizacijas ta ir japadara
nefunkcionéjosa (atvienojot to no kontaktligzdas un
nogriezot baro$anas vadu).

Vides aizsardziba ir pirmaja vieta!
E ® JUsu ierice satur vertigus materialus, kurus var

atgat vai atkartoti parstradat.
mmm 5 Nogadajiet to
savaksanas punkta.

vietéja sadzives atkritumu

9. Kad ir speka garantija?
« Garantija neattiecas uz parmeérigu gatavosanas trauka

nolietojumu.

« Pirms uzsakt darbu ar ierici, rupigi izlasiet Sis

instrukcijas. Neievérojot Sis instrukcijas lietoSanas
laika, tiek anuléta razotaja atbildiba un garantija.

« Razotajs neuznemas atbildibu un garantija nav spéka,

ja ierice izmantota komercialam vajadzibam, lietota
neatbilstosi vai neievérojot instrukcijas.
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Sveiciena zinojums, ieslédzot ierici.
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Temperaturas radijums. Saja pieméra: 114 gradi péc Celsija.

Norada, ka programmai ir nokluséjuma automatiskais temperataras/
laika iestatijums. To nevar mainit.
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Norada, ka uzsildisanas fazé palielinas temperatara.

Norada, ka ierice veic uzsildisanu.

Norada, ka programma ir pabeigta.

Norada, ka ierice ir siltuma uzturésanas faze.
Norada, ka programma ir partraukta.
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LIETOSANAS UNTIRISANAS CELVEDIS

Skatiet attelus (apzimeti ka “x. att.”) isas rokasgramatas
sadala.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

1. Nonemiet iepakojumu

+ Iznemiet ierici no tas iepakojuma un veltiet laiku, lai pirms
pirmas lietosanas reizes izlasitu lietoSanas rokasgramatu.

« Pirms ierices lietoSanas pirmoreiz nonemiet no tas reklamas
uzlimes (ja tadas ir).

2. Atveriet vaku

. Lai atvértu vaku, satveriet vaka rokturi, pagrieziet to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam un paceliet vaku (1.un 2. att.).

Piezime. Pacelot vaku, var gadities, ka pie vaka ir pielipis
gatavosanas trauks. Tas ir normali un demonstré produkta labo
hermetizaciju. Lai izvairitos no ta, ka gatavosanas trauks smagi
iekrit atpakal produkta, vienmeér veriet vaku uzmanigi.

« Novietojiet ierici uz [idzenas virsmas. Nonemiet visus
aizsargmaterialus un iznemiet piederumus no ierices (3. att.).

3. Nomazgajiet visas ierices dalas

3a. Nomazgajiet vaku, gatavosanas trauku un piederumus

- Nomazgajiet vaku, gatavoSanas trauku un piederumus ar
mikstu stkli un karstu ziepjadeni (4. att.).

« Noslaukiet vaku, gatavosanas trauku un piederumus (5. att.).

. Gatavo3anas trauka tirisanai neizmantojiet asu sukli, jo ta var
sabojat trauka nepiedegoso parklajumu (40. att.).

- Neiemérciet ierici tdeni (41. att.)

- Ja nejausi iemércat ierici Gdeni vai izlejat Gdeni tiesi uz
sildisanas plaksnes, nogadajiet ierici autorizéta klientu
apkalposanas centra, lai veiktu remontu.

« Nemazgajiet vaku un gatavosanas trauku trauku mazgajama
masina (42. att.).

« Nemiet véra, ka trauku mazgajama masina var mazgat tikai
piederumus — kausu, lapstinu, mértrauku un tvaika grozu.

3b. Nomazgajiet blivslégu

« Nonemiet blivslegu no vaka un nomazgajiet to ar mikstu sukli
un karstu ziepjadeni (7. un 8. att.).

+ Rapigi nozavéjiet to.

« Uzlieciet blivslegu uz blivsléga apmales un piespiediet, lai to
nofiksétu vieta (9. att.). Stingri piespiediet, lai nodrosinatu, ka
nav radusas krokas un ka blivslégs ir stingri fikséts pie blivsléga
apmales.

- Ja péc blivsléga uzliksanas uz vaka parak strauji atverat vaku,
var gadities, ka pie vaka ir pielipis gatavo3anas trauks (37. un
38. att.). Uzgaidiet dazas sekundes, lidz gatavosanas trauks
pats atdalas no vaka (39. att.).

Piezime. Tas ir normali un demonstré produkta labo

hermetizaciju. Lai izvairitos no ta, ka gatavosanas trauks smagi
iekrit atpakal produkta, vienmér veriet vaku uzmanigi.

BRIDINAJUMS Nekad nelietojiet ierici bez blivsléga (44. att.)



3c. Iztiriet varstus

« Lai iztiritu spiediena ierobezotaja varstu, iznemiet spiediena
ierobeZotaja varstu no caurules vaka augspusé (10. att.).
Nomazgajiet to ar mikstu sukli un karstu ziepjadeni (11. att.).
Péc spiediena ierobeZotaja varsta nozavésanas un ievietosanas
atpaka| caurulé vaka augspusé parliecinieties, vai ta ir tira
(12. att.). Parliecinieties, vai spiediena ierobeZotaja varsts ir
nofikséts vieta — tam butu brivi jakustas uz augsu un uz leju.

Lai iztiritu spiediena ierobezotaja varsta vaku, atskravéjiet

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1

. Sastavdalu ievietoSana gatavosanas trauka

Iznemiet gatavosanas trauku no korpusa.

levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka.

Lddzu, nemietvera, ka produktu un skidrumu limenis gatavoSanas
trauka nekad nedrikst parsniegt atzimi MAX (19. att.).

Ja spiediena reZimos gatavojat partikas produktus, kas gatavosanas
laika izplesas, piem., zavétus darzenus vai risus, uzpildiet katlu ta, lai

- . o ami = - A neparsniegtu pusi no maksimala uzpildes limena.
spiediena ierobezotaja varsta vaku no vaka iekSpuses (13. att.) P gtup P ’

Nomazgajiet to ar mikstu sukli un karstu ziepjudeni (14. att.).
Péc spiediena ierobezotaja varsta vaka nozavésanas un
ieskravésanas atpakal vaka parliecinieties, vai caurule ir tira
(15. att.).

« Lai iztiritu peldoso varstu, nonemiet peldosa varsta blivslégu
no vaka iekSpuses, apvérsot vaku ta, lai peldoso varstu varetu
iznemt (16. att.). Nomazgajiet peldosa varsta blivslegu un
peldoso varstu ar mikstu sukli un karstu ziepjudeni (17. att.).
Péc nozavesanas ievietojiet peldoSo varstu atpakal vaka
un uzlieciet atpaka] peldo3a varsta blivslegu (18. att.).
Parliecinieties, vai peldosais varsts ir nofikséts vieta — tam
batu brivi jakustas uz augsu un uz leju.

2. Gatavosanas trauka ievietosana korpusa

- Parliecinieties, ka gatavo3anas trauka apaksa ir tira un sausa, ka
ari notiriet édiena parpalikumus no sildisanas plaksnes (20. att.).

« levietojiet gatavosanas trauku korpusa (21. att.).
- Nekad nelietojiet ierici bez gatavosanas trauka.

3.Vaka aizvérsana un fiksésana

« Parbaudiet, vai blivslégs ir drosi nofikséts uz vaka (43. Ipp.).

- Satveriet vaka rokturi, uzlieciet vaku uz ierices un pagrieziet to
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai to fiksétu (22. att.).

4. Spiediena ierobezotaja varsta piestiprinasana

 Uzlieciet spiediena ierobezotaja varstu uz vaka (23. att.).
Nemiet vera, ka varsts var but nedaudz valigs, tas ir normali.

5. lerices ieslegsana

« Pilniba atritiniet barosanas vadu un pievienojiet to stravas
kontaktligzdai (24. att.).

« lerice atskano signalu, ekrans nomirgo un parada pazinojumu

HE!ID).

3d. Notiriet ierices korpusu

+ Notiriet ierices korpusu ar mitru draninu.

- Neiemérciet ierici Gdeni (41. att.)

« Noslaukiet sildisanas plaksni ar sausu draninu.

6. Gatavosanas programmas izvéle un palaisana

« Katrai programmaiir savs nokluséjuma laiks un temperatadra, un
vakam ir jaatrodas noteikta pozicija; ludzu, skatiet gatavosanas

rogrammu tabulu:
429 Pres 21



GATAVOSANAS PROGRAMMU TABULA

N .
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Y

- levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka un pilniba aizveriet
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Ladzu, skatiet attelus 1saja rokasgramata (25.-36. att.).



- Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavosanas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet () un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

+ Nospiediet (&), lai saktu gatavo3anas programmu.

- lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un EEag, un ieslédzas uzsildisanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
ieslédzas gatavosanas procesa indikators(&).

- Gatavosanas procesa iericé palielinas spiediens un pace| pel-
doso varstu uz augsu. leslédzas spiediena indikators 4J, nora-
dot, ka vaku nedrikst atvért, pirms tam nesamazinot spiedienu.

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums (g3

« Pec dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz siltuma
uzturédanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums Hgg, un
iesledzas siltuma uzturésanas indikators ().

« Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-

des turiet (&)

&— Atras apcepsanas (stir-fry) programma

« Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi lidz atras apcepsanas pro-

o

grammai &, Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavosanas laiks.
- Papildiespéja: nospiediet (&) un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).
- Papildiespéja: nospiediet (§) un iestatiet velamo temperaturu,
pagriezot vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu tempe-
ratdru) vai pa kreisi (lai samazinatu temperataru).

+ Nospiediet (), lai saktu gatavo3anas programmu.

- lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un gEmg, un ieslédzas uzsildidanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas Uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
iesledzas gatavosanas procesa indikators{s).

- levietojiet sastavdalas gatavoSanas trauka un atstajiet vaku
vala, lai atri apceptu.

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [gxg.

«Péc dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz
gaidisanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums ==

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet (6).

| Tvaicésanas programma

- lelejiet gatavo3anas trauka 150 ml adens, ievietojiet sastavdalas
tvaika groza un ievietojiet tvaika grozu gatavosanas trauka
augsdala. Pilniba aizveriet un nofikséjiet vaku.

- Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi lidz tvaicéSanas pro-
grammai (A). Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavosanas
laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (@) un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

+ Nospiediet (&), lai saktu gatavo3anas programmu.

- lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un Eemg, un ieslédzas uzsildisanas indikators (.



- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
iesledzas gatavo3anas procesa indikators{s).

- Gatavosanas procesa iericé palielinas spiediens un pace| pel-
doso varstu uz augsu. leslédzas spiediena indikators 4}, nora-
dot, ka vaku nedrikst atvért, pirms tam nesamazinot spiedienu.

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [£xg-

« Pec dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz siltuma
uzturé3anas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums [mgg, un
ieslédzas siltuma uzturésanas indikators ().

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet (&).

@ Cepsanas programma

- levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka un aizveriet, bet ne-
nofikséjiet vaku.

- Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi lidz cep3anas program-
mai (). Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavo3anas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (&) un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

- Papildiespéja: nospiediet (§) un iestatiet vélamo temperatiru,
pagriezot vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu tempe-
rataru) vai pa kreisi (lai samazinatu temperataru).

« Nospiediet (), lai saktu gatavo3anas programmu.

« lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un gEmg, un ieslédzas uzsildidanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
ieslédzas gatavo3anas procesa indikators(<).

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [gxg.

« Péc dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz siltuma
uzturésanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums [Hgg, un
iesledzas siltuma uzturésanas indikators (2).

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet (&).

]’??2\;' Vakuuma gatavosanas (Sous-vide)/lIénas gatavosanas
programma

- Pagrieziet vadibas panela sledzi pa labi lidz vakuuma gata-
vosanas/lénas gatavosanas programmai @. Ekrana tiek paradits
nokluséjuma gatavo3anas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (@) un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

- Papildiespéja: nospiediet (§) un iestatiet vélamo temperatiru,
pagriezot vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu tempe-
ratdru) vai pa kreisi (lai samazinatu temperataru).

+ Nospiediet (), lai saktu gatavo3anas programmu.

- lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek radi-
ti pazinojumi E=z3 un gy, un ieslédzas uzsildidanas
indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parslédzas uz
gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un ieslédzas
gatavo3anas procesa indikators{s).



- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [(gg.

«Péc dazam sekundem ierice automatiski parslégsies uz
gaidisanas rezZimu. Ekrana tiek paradits pazinojums ===\

« Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet ().

- Risu gatavosanas programma

levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka un pilniba aizveriet un

nofikséjiet vaku.

- Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi [idz risu gatavosanas pro-
grammai &3, Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavo3anas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (&) un iestatiet veélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

+ Nospiediet (&), lai saktu gatavo3anas programmu.

« lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un EErg, un ieslédzas uzsildidanas indikators (.

- Gatavos$anas procesa iericé palielinas spiediens un pace| peldoso
varstu uz augsu. leslédzas spiediena indikators §j», noradot, ka
vaku nedrikst atvért, pirms tam nesamazinot spiedienu.

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [(g.g.

« Péc dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz siltuma
uzturésanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums [Hgg, un
iesledzas siltuma uzturésanas indikators (322).

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet ().

\/%) Jogurta un fermentésanas programma

Jogurta un fermentésanas programmu var izmantot, lai paga-
tavotu jogurtu vai raudzétu maizes/konditorejas izstradajumu
miklu.

- Gatavojot jogurtu, ievietojiet sastavdalas gatavosanas trauka
un aizveriet vaku.

- Raudzéjot miklu, varat to micit tiesi gatavosanas trauka un péc
tam ievietot gatavosanas trauku ierices korpusa, un aizvért vaku.

« Pagrieziet vadibas panela sléedzi pa labi lidz jogurta un fer-
mentésanas programmai ¢. Ekrana tiek paradits nokluséjuma ga-
tavosanas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (») un iestatiet veélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

« Papildiespéja: nospiediet (§) un iestatiet vélamo temperaturu,
pagriezot vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu tempe-
ratru) vai pa kreisi (lai samazinatu temperataru).

+ Nospiediet (), lai saktu gatavo3anas programmu.

« lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un gemg, un ieslédzas uzsildidanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parslédzas uz
gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un ieslédzas
gatavosanas procesa indikators{s).

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [Eg.

«Péc dazam sekundem ierice automatiski parslegsies uz
gaidisanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums ==

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet ().



l"'fb Putras programma

- levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka un pilniba aizveriet
un nofikséjiet vaku.

- Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi lidz putras programmai
@$. Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavosanas laiks.

- Papildiespéja: nospiediet () un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

+ Nospiediet (), lai saktu gatavosanas programmu.

- lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi un Eerg, un ieslédzas uzsildidanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas Uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
ieslédzas gatavo3anas procesa indikators(<).

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums [£xg.

« Péc dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz siltuma
uzturésanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums [Hgg, un
iesleédzas siltuma uzturésanas indikators (322).

- Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet ().

@ Pielagojamais pavara rezims

- levietojiet sastavdalas gatavosanas trauka un aizveriet vaku, vai
atstajiet to vala atkariba no izmantotas receptes.

- Pagrieziet vadibas panela slédzi pa labi lidz pielagojamajam pa-
vara rezimam {Jj. Ekrana tiek paradits nokluséjuma gatavosanas
laiks.

- Papildiespéja: nospiediet (@) un iestatiet vélamo laiku, pagriezot
vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu laiku) vai pa kreisi
(lai samazinatu laiku).

- Papildiespéja: nospiediet (§) un iestatiet vélamo temperatiru,
pagriezot vadibas panela slédzi pa labi (lai palielinatu tempe-
ratUru) vai pa kreisi (lai samazinatu temperataru).

+ Nospiediet (&), lai saktu gatavosanas programmu.

« lerice uzsak uzsildisanas fazi. Ekrana parmainus tiek raditi pa-
zinojumi == un ggag, un ieslédzas uzsildisanas indikators (.

- Kad uzsildisanas faze ir pabeigta, ierice automatiski parsléd-
zas uz gatavosanas fazi. Ekrana tiek paradita laika atskaite, un
iesléedzas gatavo3anas procesa indikators().

- Laika atskaites beigas ierice atskano signalu, un ekrana tiek
paradits pazinojums (g3

- Péc dazam sekundém ierice automatiski parslégsies uz
gaidisanas rezimu. Ekrana tiek paradits pazinojums ==3.

« Lai jebkura bridi apturétu programmu, nospiediet un tris sekun-
des turiet (&)

*leteikums édienu atrai atkartotai uzsildiSanai: izvélieties

temperaturas iestatijumu >=95C un gatavojiet ar aizvértu, bet
nenofiksétu vaku.

7. Atlikta starta funkcijas izmantosana

Atliktais starts var noderét, lai ierici iestatitu uzsakt gatavosanu vélak. LV

« Vispirms izvélieties programmu, veicot 6. dala aprakstitas
darbibas.

- Pirms izvélétas programmas starté3anas nospiediet (). Ekrana
tiek paradits atlikta starta nokluséjuma laiks.

- lestatiet vélamo laiku, pagriezot vadibas panela slédzi pa labi
(lai palielinatu laiku) vai pa kreisi (lai samazinatu laiku).



+ Nospiediet (). Ekrana tiek paradita atlikta starta laika atskaite.
Kad iestatitais laiks ir pagajis, ierice automatiski uzsaks gata-
vosanu.

8.Vaka atversana

- Neméginiet atvert vaku, ja peldo3ais varsts ir pacelts un ja ir
ieslégts spiediena indikators .

- Kad gatavosana ir pabeigta, vaku var atbrivot divéjadi.

Dabiska atbrivosana. Kad gatavosana ir pabeigta vai program-

ma ir apturéta, ierice pati atdzisis, un spiediens tiks atbrivots

dabiski. Dabiskas atbrivosanas laika trauka atlikusa spiediena
rezultata édiens var tikt parvarits/parcepts. Lai nekavéjoties ap-
turétu gatavosanas procesu, izmantojiet manualo atbrivosanu.

Manuala atbrivosana. Atkartoti spiediet vaka augSpusé esoso

spiediena atbrivosanas pogu. Atkariba no gatavosanas trauka

esosas partikas daudzuma tas var aiznemt no paris sekundém lidz
paris minatém (34. att.).

BRIDINAJUMS Uzmanieties no karsta tvaika, kas nak no ierices.

Nepietuviniet seju un rokas tvaika izvades atverei (45. Ipp.).

- Lai atvértu vaku, novietojiet roku paraléli sanu rokturiem, satve-
riet vaka rokturi, pagrieziet to pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam un paceliet vaku (35. un 36. att.).

BRIDINAJUMS Uzmanieties no karsta tvaika, kas nak no gata-

vosanas trauka.

9. lerices atvienosana no elektrotikla

- Péc lietosanas atvienojiet ierici no elektrotikla un pirms tirisanas
laujiet tai atdzist vismaz 2 stundas.

10. Tirisana péc lietosanas
- |ztiriet ierici péc katras lietosanas.

« Pirms tiridanas laujiet iericei atdzist vismaz 2 stundas.

- Tiridanas instrukcijas skatiet 3. dala. Notiriet visas ierices dalas,
kas noraditas sadala PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES.

11. Apkopes ieteikumi

- Lai nodrosinatu ilgu gatavosanas trauka kalposanu, negrieziet
produktus taja.

« Izmantojiet komplektacija ietilpstoSos piederumus. Neizmanto-
jiet metala virtuves piederumus, jo tie var sabojat trauka nepie-
degoso parklajumu.

- Péc lietoSanas blivslégs var saglabat édiena aromatu. Tas ir nor-
mali, jo silikona ir sikas poras, kas atveras augstas temperaturas
ietekmé un aizveras, kad temperatlra samazinas. Lai likvidétu
blivsléga aromatu, varat rikoties 3adi:

— Mazgajiet silikona gredzenu trauku mazgajama masina.

— levietojiet gatavo3anas trauka 1 tasi etika, 1 tasi Gdens un
1 lielos gabalos sagrieztu citronu un uz 2 minatém palaidiet
tvaicéSanas programmu, péc tam laujot spiedienam atbrivoties
dabiski.

« Nomainiet blivslégu reizi 2 gados vai biezak, ja tas ir bojats.



TEHNISKO PROBLEMU NOVERSANAS CELVEDIS

Vaku nevar atvért

Vaku nevar atvért
gatavosanas trauka esosa
spiediena dé|.

Turpiniet atkartoti spiest spiediena
atbrivosanas pogu, lai samazinatu
gatavosanas trauka esoso
spiedienu. Pilniga atbrivosanas

no spiediena var aiznemt paris
minates.

Spiediens gatavosanas
trauka ir pilniba atbrivots,
bet peldosais varsts ir
iestrédzis, jo ir parak netirs,
tadé| nevar nolaisties.

a. Parliecinieties, vai spiediens ir
pilniba atbrivots, laujot iericei
atdzist vismaz 2 stundas.

b. Uzmanigi pastumiet peldoso
varstu uz leju, peldosa varsta
atveré ievietojot iesmu vai
garu priekSmetu. Ja tas nelidz,
nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalposanas centra.

c. Lai sagatavotu ierici nakamajai
lietosanas reizei, rapigi
nomazgajiet un noslaukiet
peldo3o varstu.

Vaku nevar aizveért

Blivslégs nav uzstadits
pareizi.

Uzstadiet blivslégu pareizi.

Gatavosanas trauka ir
karstas sastavdalas, kas rada
tvaiku.

Uzgaidiet, lidz gatavosanas trauka
esosas sastavdalas atdziest un péc
tam méginiet vélreiz aizvért vaku.

Peldosais varsts ir iestrédzis,
jo ir parak netirs, tadél
nevar nolaisties.

a. Uzmanigi pastumiet peldoso
varstu uz leju, peldosa varsta
atveré ievietojot iesmu vai
garu priekSmetu. Ja tas nelidz,
nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalposanas centra.

b. Lai sagatavotu ierici nakamajai
lietosanas reizei, rapigi
nomazgajiet un noslaukiet
peldoso varstu.

Vaks tika aizvérts nepareiza
pozicija vai virziena.

Aizveriet vaku pareiza virziena
atbilstosi rokasgramatas
instrukcijam.

Atverot vaku, pie ta ir
pielipis gatavosanas
trauks.

Blivslégs rada stiknésanas
efektu.

Gatavosanas trauks pats
atdalisies no vaka. Tas ir normali
un demonstré produkta labo
hermetizaciju. Lai izvairitos no ta,
ka gatavosanas trauks smagi iekrit
atpakal produkta, vienmér veriet
vaku uzmanigi.

No spiediena
ierobezotaja varsta
tiek intensivi atbrivots
spiediens.

lekséjais spiediens parsniedz
darba spiedienu, vai ari
iekséjais spiediens parsniedz
drosibas spiedienu.

Rupigi notiriet spiediena
ierobeZotaja varstu, pludina varstu
un vaku. Ja pa pludina varstu
joprojam izplast tvaiks, nogadajiet
ierici tuvakaja apstiprinataja
servisa centrd, lai pilnvaroti
darbinieki to varétu parbaudit,
saremontét vai noregulét

Spiediena ierobezotaja varsts
ir nepareiza pozicija.

Uzmanigi pagrieziet/
piespiediet spiediena
ierobezotaja varstu, lai tas
fiksétos vieta. Uzmanieties
no karsta tvaika. Nostajieties
drosa pozicija un izmantojiet
krasns cimdus.

Nepareizas spiediena
kontroles rezultata tika izlaists
spiediens.

Nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalpo3sanas centra,
lai veiktu remontu.

No peldosa varsta
nepartraukti tiek
atbrivots spiediens.

lekségjais spiediens parsniedz
darba spiedienu, vai ari
iekséjais spiediens parsniedz
drosibas spiedienu.

Rupigi notiriet spiediena
ierobeZotaja varstu, pludina varstu
un vaku. Ja pa pludina varstu
joprojam izplst tvaiks, nogadajiet
ierici tuvakaja apstiprinataja
servisa centra, lai pilnvaroti
darbinieki to varétu parbaudit,
saremontét vai noregulét.

Peldosaja varsta ir nosédumi.

a. Turpiniet atkartoti spiest
spiediena atbrivosanas pogu,
lai samazinatu gatavosanas
trauka esoso spiedienu. Pilniga
atbrivosanas no spiediena var
aiznemt paris minates.

b. Laujiet iericei atdzist vismaz
2 stundas.

. Pirms atsakt gatavosanu,
nomazgajiet un noslaukiet
peldoso varstu.

Peldogais varsts ir iespradis.

a. Turpiniet atkartoti spiest
spiediena atbrivosanas pogu,
lai samazinatu gatavosanas
trauka esoso spiedienu. Pilniga
atbrivosanas no spiediena var
aiznemt paris minates.

b. Laujiet iericei atdzist vismaz
2 stundas.

. Pirms atsakt gatavosanu,
nomazgajiet un noslaukiet
peldoso varstu.




Probléma

No vaka izplust tvaiks.

lespéjamie iemesli

Blivslégs nav uzstadits pareizi.

Nonemiet blivslégu,
nomazgajiet to un uzlieciet
atpakal pareiza pozicija.

Blivslégs ir netirs.

Nonemiet blivslégu,
nomazgajiet to un uzlieciet
atpakal pareiza pozicija.

Blivslégs ir bojats, vai
gatavosanas trauka mala ir
bojata.

Nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalposanas centra,
lai veiktu remontu.

Ediens ir negatavs

Nepareiza cieto/3kidro
sastavdalu attieciba.

Méginiet vélreiz, precizi
ievérojot recepté noradito
daudzumu.

Stravas kontaktligzda
nenodrosina elektroenergijas
padevi.

Parbaudiet savas dzivesvietas
elektrisko kédi.

Digitalaja ekrana tiek

paradits pazinojums EO.

Spiediena slédzis nedarbojas
pareizi.

Nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalposanas centra,
lai veiktu remontu.

Digitalaja ekrana tiek

paradits pazinojums E1.

Temperataras sensors
nedarbojas pareizi.

Nogadajiet ierici autorizéta
klientu apkalposanas centra,
lai veiktu remontu.

Digitalaja ekrana tiek

paradits pazinojums E2.

Vaks nav uzlikts atbilstosi
izvélétajai gatavosanas
programmai. Katrai
programmai ir sava, noteikta
vaka pozicija.

Parbaudiet un pielagojiet
vaka poziciju atbilstosi
izvélétajai gatavosanas
programmai; skatiet
gatavosanas programmu
tabulu $is rokasgramatas
6. dala. Kad vaks ir uzlikts
pareizi, restartéjiet
programmu. Ja problému
neizdodas novérst, nogadajiet
ierici autorizéta klientu
apkalposanas centra, lai
veiktu remontu.




DEKOJAME, KAD PASIRINKOTE ,TEFAL”

Sveikiatvyke j greito ir gardaus maisto ruoSimo pasaulj!

Su ,Turbo Cuisine” i$ naujo iSradome puoda. Paprasciau.
Skaniau. Tiesiog geriau!

Sukurtas laikantis Sio principo, ,Turbo Cuisine” leidzia jums
sutaupyti laiko ir paprastai bei patogiai ruosti skany naminj
maista.

Dar karta dékojame, kad mus priémeéte j savo virtuve.
Ruoskime maistg kartu!



TURINYS

Trumpa instrukcija vaizdais
JTefal” rekomenduoja - pirmiausia saugumas
Visos jusy gaminio dalys

Supazindinimas su valdymo skydeliu

Naudojimo ir valymo instrukcija
Gedimy nustatymo ir salinimo instrukcija

Tefal” tarptautiné ribotoji garantija

»TEFAL”REKOMENDUOJA - PIRMIAUSIA SAUGUMAS

Saugumas yra didZiausias masy prioritetas. Savo gaminj
sukdréme ir pagaminome laikydamiesi auk$ty saugos ir
technologiniy standarty. Vis délto, kaip ir naudojantis bet kuriuo
elektros prietaisu, yra galimy pavojy, todél praSome laikytis
atsargumo priemoniy ir toliau pateikty instrukcijy.

SAUGOS INSTRUCKCIJA

Skirkite laiko jdémiai perskaityti visg toliau pateikta

instrukcija ir iSsaugokite ja ateiciai.

« Netinkamas Sio buitinio prietaiso ir jo priedy
naudojimas gali sugadinti patj prietaisg ir suzeisti.

« Siuo prietaisu gaminamas maistas panaudojant slég;.
Naudojantis netinkamai, galima nusideginti garais.

« JUsy saugumui uztikrinti Sis gaminys atitinka visus
taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos
direktyva, elektromagnetinio suderinamumo, salyciui
su maistu tinkamy medziagy, aplinkosaugos ir kt.).

+ Maisto gaminimui reikalingas kar3cio Saltinis yra
paciame prietaise.

1. Kur galima saugiai naudotis?

« Naudoti tik viduje.

- Sis buitinis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Jis &

néra skirtas naudoti toliau nurodytoms paskirtims ir

garantija nebus taikoma:

—jis bus naudojamas parduotuviy, biury ir kity darbo
viety virtuvése;

—jis bus naudojamas ukio namuose;



—ji naudos klientai vieSbuciuose, moteliuose ir kitose paskirtimi.

gyvenamojo tipo vietose; « Prietaiso nenaudokite maistui gruzdinti aliejuje.
— jis bus naudojamas nakvynés ir pusryciy tipo aplinkoje. LeidZiama tik paskrudinti.
. Sio prietaiso nedékite j jkaitinta orkaite ar ant jkaitusio + Nenaudokite greitpuodzio sléginio virimo rezimu
dujy degiklio. Sio prietaiso nestatykite 3alia atviros maistui gruzdinti.
ugnies ar degiy objektuy. + Ruoddami minksta maistq, lengvai pakratykite greitpuod;,
« Naudokite ant plokscio ir stabilaus, karsCiui atsparaus pries atidarydami dangtelj, kad maistas neiskristy.
darbinio pavirsiaus; saugokite, kad neuztiksty vanduo. « Sis buitinis prietaisas néra sterilizatorius. Nenaudokite jo
stiklainiams sterilizuoti.
2. Kas gali saugiai naudotis? « Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti su i$oriniu
« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip pat laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais » Prietaisui nesti visada naudokite ant prietaiso korpuso
gebéjimais arba asmenims, neturintiems pakankamai esar_1C|asd'vls'on|nesrank_enas.Jelprleta|§a§1kaltes,naudoklte_
Ziniy irjgtidziy, nebent uz jy sauguma atsakingi asmenys kepimo pirstines. Kad bty saugiau, pries transportuodami
juos priziari ir suteikia naudojimosi prietaisu instrukcijas. prietaisa sitikinkite, kad uzfiksuotas dangtis.
« Sjbuitinj prietaisa gali naudoti asmenys, turintys fizine, + Maisto gaminimo puodo apacia ir kaitlenté turi liestis.
jutimine arba protine negalig, stokojantys patirties ir Pasalinkite bet kokius tarp maisto gaminimo puodo ir
Ziniy, jei jie prizitrimi arba i¥mokomi saugiai naudotis kaitlentés esancius maisto likucius, nes tai gali turéti
buitiniu prietaisu ir supranta galimus pavojus. takos veikimui. ' o
- Sio buitinio prietaiso neturéty naudoti vaikai. + Atminkite, kad tam tikro tipo maistas, pvz, obuoliy tyre,
Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite vaikams spanguoles, rabarbarai, perlines kruopos, avizos ar kiti
nepasiekiamoje vietoje. gradai, skq[dytl Zimniai, |§k$tlnlal ar makaronai gali putoti,
. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. burbuliuotiiruzkimsti voztuvus.Tokiotipo mvalstqgamlnklte
« Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu. atsargiai i po naudojimo gerai isvalykite voztuvus.
« Atminkite, kad gaminant tam tikrus patiekalus, j kuriuos
3. Kaip saugiai naudotis - bendrosios naudojimo jeina pienas, jie gali putoti, i3silieti ir uzkimsti voZtuvus.
nuostatos? Tokio tipo maista gaminkite atsargiai ir po naudojimo

Ny erai isvalykite voztuvus.
+ Sio buitinio prietaiso nenaudokite kita, nei numatyta, 9 y



« Jei gaminote mésg su iSoriniu odos sluoksniu (pvz,

jaucio liezuvj), kuri nuo slégio gali isbrinkti, iSkart po
gaminimo nepradurkite odos, jei ji atrodo isbrinkusi,
nes galite nusideginti. Pradurkite dar prie$ gaminima.

+ Nenaudokite prietaiso tuscio, be jo maisto gaminimo

puodo arba j puodg nejdéje jokiy ingredienty. Tai gali
rimtai sugadinti prietaisa.

Nenaudokite prietaiso sléginio virimo rezimu nejpyle
vandens. Tai gali stipriai sugadinti prietaisa.

+ Nieko nedékite | prietaisg, jei jame néra maisto

gaminimo puodo.

« Atsargiai: neapliekite kistuko skysciais.

Maisto gaminimo puodo nekaitinkite jokiu kitu karscio
Saltiniu, iSskyrus paties prietaiso kaitlente, ir nenaudokite
jokio kito puodo. Maisto gaminimo puodo nenaudokite
su jokiais kitais buitiniais prietaisais.

« Gaminimo puodg naudokite TIK Siame buitiniame

« Naudokite plastikinj

prietaise. Nenaudokite jo ant viryklés, orkaitéje ir t. t.
arba medinj Sauksta, kad
nesugadintuméte nelimpancios gaminimo puodo
dangos. Maisto nepjaustykite tiesiai j gaminimo puoda.

« Nelieskite voztuvy, isskyrus, kai prietaisg valote ir

prizitrite pagal pateiktas instrukcijas.

| voztuvus ir ant slégio isleidimo mygtuko nedékite
jokiy pasaliniy objekty. Nekeiskite voztuvo.
Reguliariai patikrinkite, ar neuzblokuotos voztuvy
angos, per kurias iseina garas.

« Nieko (audinio skiautés ar ko nors kito) nedékite

tarp dangcio ir korpuso norédami palikti dangtj
neuzdaryta.Tai gali visam laikui sugadinti sandarinimo

tarpikl].

« Pasistenkite, kad maitinimo laidas nekabéty ant stalo

ar stalvirSio krasto ir nesiliesty prie karsty pavirsiy.

4, Kaip saugiai naudotis - pries maisto gaminima?

« Prie§ naudodamiesi buitiniu prietaisu patikrinkite,
kad pladinis voztuvas ir slégio ribojimo voztuvai buty

Svarus.

« Prie$ naudodamiesi buitiniu prietaisu patikrinkite, ar

dangtyje tinkamai jdétas sandarinimo tarpiklis.

» Visada jsitikinkite, ar Svari maisto gaminimo puodo
apacia ir kaitlenté. Jsitikinkite, kad centriné kaitlentes

dalis yra mobili.

« Prietaiso nepripildykite auksciau maisto gaminimo

puodo zymos MAX.

« PraSome laikytis rekomendacijy dél maisto ir vandens
kiekio, kad verdantis maistas neiStekéty per virsy ir

nesugadinty prietaiso ar nesuzeisty.

« Prie$ padidindami slégj, jsitikinkite, kad prietaisas

tinkamai uzdarytas.

5. Kaip saugiai naudotis - gaminant maista?

+ Nebandykite atidaryti dangcio, kol pakankamai
nenukrito slégis. Nebandykite atidaryti dangcio, kol

nenusileido plldinis voZtuvas.



+ Niekada nebandykite prietaiso atidaryti per jéga. 7. Kaip saugiai naudotis - valymas?

+ Maisto gaminimoirgaroisleidimo gaminimo pabaigoje « Po kiekvieno naudojimo 3variai nuvalykite gaminimo
metu nuo prietaiso kyla karstis ir garas. Nekiskite prie puodo apacia ir kaitlente.
prietaiso veido ir ranky, kad iSvengtuméte nudegimy. « Nemerkite prietaiso j vanden].
Gaminimo metu nelieskite dangcio. « Kaip valyti prietaisg, Zr. naudojimo instrukcija. Maisto
» Nejudinkite prietaiso, kai jis veikiamas slegio. Jy gaminimo puoda ir dangtj galite nuvalyti muilinu
judindami naudokite rankenas ir, jei reikia, muvékite kar$tu vandeniu, nedékite jy j indaplove. Prietaiso
kepimo pirstines. Prietaisu pakelti nenaudokite korpusa nuvalykite drégna luoste.
dangcio rankenélés.
« Kol prietaisas veikia, neisimkite maisto gaminimo puodo. 8.Ka daryti sugadinus?
« Kai prietaisas veikia apskrudinimo rezimu, bukite « Tik jgaliotas asmuo i$ patvirtinto klienty aptarnavimo
atsargls, kad j gaminimo puoda dédami maistg ar centro gali taisyti gamin;.
ingredientus neapsidegintuméte tykstanciais purslais. + Nenaudokite prietaiso, kai yra pazeistas maitinimo

laidas ar kistukas, sutrikus prietaiso veikimui arba
kitokiu badu jj sugadinus. Prietaisg grazinkite |
artimiausia jgaliotajj techninés priezitros centra, kad
ji apzilréty, pataisyty ar sureguliuoty.

« Jei maitinimo laidas pazeistas, jj privaloma pakeisti
jgaliotajame  techninés priezitros centre, kad
buty iSvengta pavojaus. Pateikto maitinimo laido
nepakeiskite kitais laidais.

« Nesugadinkite sandarinimo tarpiklio. Jei jis buvo
sugadintas, pakeiskite jj jgaliotajame techninés
prieziuros centre.

« Sandarinimo tarpiklj keiskite kas 2 metus arba greiciau,
jei matote, kad jis susidéveéjo arba jj reikia pakeisti.

« Naudokite tik jusy modeliui tinkamas atsargines dalis.

6. Kaip saugiai naudotis - po maisto gaminimo?

- Dangtj visada atidarykite laikydami uz jo rankenélés.
Ranka laikykite lygiagreciai Soninéms rankenoms.
Tarp sandarinimo tarpiklio ir dangcio gali buti like
verdancio vandens, dél ko galite nusideginti.

« Atidarydami dangtj bukite atsargus, kad jusy
nenudeginty i prietaiso kylantys garai. IS pradziy vos
vos praverkite dangtj, kad garai iseity po truput;.

+ Nelieskite karSty prietaiso daliy. Panaudojus,
kaitlentés pavirsius gali likti karstas iki 2 valanduy.

« Atjunkite nuo maitinimo lizdo, kai nenaudojate ir
pries valydami. Prie$ uzdédami ar nuimdami dalis,
leiskite prietaisui atvésti.



Tai ypac svarbu kalbant apie sandarinimo tarpiklj ir
maisto gaminimo puoda.

« Naudokite tik jgaliotajame techninés priezitros
centre parduodamas atsargines dalis.

+ Naudodamiprietaisogamintojonerekomenduojamus
priedus galite susizeisti.

« Prietaise nenaudokite jokiy kity maisto gaminimo
puody, i$skyrus pridétajj. Gaminimo puoda pakeiskite tik
originalia atsargine dalimi, skirta naudoti su Siuo gaminiu.

« Pagal galiojancius teisés aktus, pries iSmetant
nebereikalingg buitinj prietaisg, jis turi bati
neveikiantis (jo kistukas iStrauktas i$ maitinimo lizdo
ir nupjautas maitinimo laidas).

Mums labai svarbi aplinkos apsauga.

® Prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima
E perdirbti.
mmm 5 Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

9. Kada taikoma garantija?

+ Garantija netaikoma nenormaliam maisto gaminimo
puodo nusidévéjimui ir apgadinimui.

« Prie§ naudodami savo prietaisg pirma kartg, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg. Bet koks
naudojimas nesilaikant Sios instrukcijos atleigéia gamintoja
nuo bet kokios atsakomybés ir anuliuoja garantija.

+ Jei gaminys naudojamas komercinei veiklai,
naudojamas netinkamai arba nesilaikant instrukcijos,
gamintojas neprisiima jokios atsakomybés ir garantija
netaikoma.
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SUPAZINDINIMAS SU VALDYMO SKYDELIU

Maisto gaminimo etapo indikatoriai

Kaiti Palaikomas

Tkaitinama slégis
Vyksta Palaikoma

gaminimas Siluma

Funkcijos Funkcijos

Paleisti / ¥ - Gaminimo

sustabdyti o ) ) atidéjimo
7 mygtukas

Temperataros
mygtukas

Laikmatis

ore Kepimas Reguliuoja-

— ) g e " B eguliuoja:

"X Sriuba  riebalu-  Garas Kepimas nSousywide i/ Ryziai pogurtesly Kose mas
ose Létas virimas rauginimas 3efo rezimas

Maisto gaminimo programos

SENOS PRANESIMAI

Sveikinimo pranesimas jjungus buitinj prietaisa.

=]
CcC

Laiko ekranas. Siame pavyzdyje: 1 val. 30 min.

Temperattros ekranas. Siame pavyzdyje: 114 laipsniy pagal Celsijy.

Nurodo, kad programa turi numatytajj automatinj temperatdros /
laiko nustatyma. Jo negalima keisti.

Nurodo, kad temperatura jkaitinimo etape kyla.
Nurodo, kad buitinis prietaisas yra jkaitinamas.

Nurodo, kad programa baigta.

Nurodo, kad prietaisas veikia Silumos palaikymo rezimu.
Nurodo, kad programa buvo nutraukta.

Nurodo, kad prietaisas veikia parengties rezimu.
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NAUDOJIMOIRVALYMOINSTRUKCLJA

Galite vadovautis paveiksléliais, kurie nurodomi kaip (x
pav.), pateiktais trumpos instrukcijos dalyje.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

1. Nuimkite pakuote

- ISimkite savo prietaisg i$ pakuotés ir, prieS naudodami pirma
karta, skirkite laiko perskaityti instrukcija.

« Prie$ naudodami prietaisa pirmg karta, nuimkite nuo jo
reklaminius lipdukus (jei tokiy yra).

2, Atidarykite dangtj

- Norédami atidaryti dangtj, suimkite uz dangcio rankenélés,

pasukite pries laikrodzio rodykle ir pakelkite dangtj (1 ir 2 pav.).
Pastaba: Gali taip nutikti, kad, pakeliant dangtj, maisto gaminimo
puodas liks prie jo prisitvirtines. Tai normalu ir tiesiog rodo
gerg gaminio hermetiskuma. Norédami iSvengti, kad, atidarant
dangtj, gaminimo puodas visu svoriu nenukristy ant gaminio,
dangtj visuomet atidarykite Svelniai.

- Pastatykite savo prietaisg ant ploks¢io pavirsiaus. Nuimkite visas
apsaugines medziagas ir priedus i$ prietaiso vidaus (3 pav.).

3. Nuvalykite visas prietaiso dalis

3a. Nuvalykite dangtj, maisto gaminimo puoda ir priedus

« Dangtj, maisto gaminimo puoda ir priedus nuvalykite minksta
kempine ir muilinu karstu vandeniu (4 pav.).

+ Nusausinkite dangtj, maisto gaminimo puoda ir priedus (5 pav.).



« Gaminimo puodui valyti nenaudokite metalinio Sveistuko
arba braiZzancios kempinés, nes galite sugadinti jo nelimpancia
danga (40 pav.).

« Nepanardinkite prietaiso j vandenj (41 pav.).

- Jei prietaisg netycia panardinote j vandenj arba tiesiai ant
kaitlenteés iSpyléte vandenj, nuneskite jj suremontuoti j
jgaliotajj techninés prieZitros centra.

« Dangcio ir maisto gaminimo puodo nedékite j indaplove (42 pav.).

- Atminkite, kad j indaplove galima déti tik Siuos priedus: samtj,
mentele, matavimo indg ir garo krepsel.

3b. Nuvalykite sandarinimo tarpiklj

« Nuimkite sandarinimo tarpiklj nuo dangcio ir nuvalykite
minksta kempine ir muilinu karstu vandeniu (7 ir 8 pav.).

« Gerai jj nusausinkite.

- Uzdékite sandarinimo tarpiklj ant sandarinimo tarpiklio
gembinés ir jspauskite jj j vieta (9 pav.). Spauskite stipriai, kad
nelikty jokiy rauksliy ir sandarinimo tarpiklis gerai priglusty uz
sandarinimo tarpiklio gembinés.

- Jei,uzdéjeantdangciosandarinimotarpiklj, pergreitatidarysite
dangtj, maisto gaminimo puodas gali likti prisitvirtines prie
dangcio (37 ir 38 pav.). Palaukite keletg sekundziy, kol maisto
gaminimo puodas atsilaisvins nuo dangcio (39 pav.).

Pastaba: tai normalu ir tiesiog rodo gerg gaminio hermetiskuma.

Norédami isvengti, kad, atidarant dangtj, gaminimo puodas

visu svoriu nenukristy ant gaminio, dangtj visuomet atidarykite

Svelniai.

ISPEJIMAS. Niekada prietaiso nenaudokite be sandarinimo

tarpiklio (44 pav.)

3c. Nuvalykite voztuvus
« Norédami nuvalyti slégio ribojimo voztuva, nuimkite jj nuo

ant dangcio esancio vamzdzio (10 pav.). Nuvalykite jj minksta
kempine ir muiluotu karstu vandeniu (11 pav.). Kai jis isdZius,
pries slégio ribojimo voztuva vél prijungdami prie ant dangcio
esancio vamzdzio, pasirtpinkite, kad vamzdzio anga baty Svari
(12 pav.). Jsitikinkite, kad slégio ribojimo voztuvas tinkamai
jdétas j vieta; jis turi galéti judéti aukstyn ir Zemyn.

Norédami nuvalyti slégio ribojimo voztuvo dangtelj, jj atsukite
dangcio viduje (13 pav.). Nuvalykite jj minksta kempine ir
muiluotu karstu vandeniu (14 pav.). Kai jis isdzius, pries vél
dangcio viduje prisukdami slégio ribojimo voztuvo dangtelj,
pasirlpinkite, kad vamzdzio anga buty Svari (15 pav.).
Norédami nuvalyti pladinj voztuva, i dangdcio iSimkite
pludinio voztuvo tarpiklj ir greit apverskite dangtj, kad pladinis
voztuvas iskristy iS dangcio (16 pav.). Pludinj voztuva ir jo
tarpiklj nuvalykite minksta kempine ir muilinu kar$tu vandeniu
(17 pav.). Kai isdzius, pladinj voztuva vél jdékite j dangtj ir atgal
j vieta jstatykite pladinio voztuvo tarpiklj (18 pav.). Jsitikinkite,
kad pludinis voztuvas tinkamai jdétas j vieta; jis turi galeti
judéti aukstyn ir Zzemyn.

3d. Nuvalykite prietaiso korpusa

« Prietaiso korpusa nuvalykite drégna Sluoste.
« Nepanardinkite prietaiso j vandenj (41 pav.).
« Sausa $luoste Svariai nuvalykite kaitlente.



NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

1. ] maisto gaminimo puoda sudékite ingredientus

« ISimkite maisto gaminimo puodg i$ korpuso.

+ | maisto gaminimo puoda sudékite ingredientus.

+ Atminkite, kad maisto ir skysciy lygis negali virsyti maksimalaus
lygio Zymos ant maisto gaminimo puodo (19 pav.).

« Ruoddami maisto ingredientus, kurie virimo metu pleciasi, pavyzdziui,
dZiovintas darZoves ar ryZius, sléginio virimo rezimu, nepripildykite
greitpuodZio daugiau kaip iki pusés arba didziausio lygio.

2. |statykite maisto gaminimo puodj j korpusa

- |sitikinkite, kad maisto gaminimo puodo apacia Svari bei sausa,
ir nuo kaitlentés pasalinkite maisto likucius (20 pav.).

« |statykite maisto gaminimo puoda j korpusa (21 pav.).

- Savo buitinio prietaiso niekada nenaudokite be maisto
gaminimo puodo.

3. Uzdarykite ir uzrakinkite dangtj

« Patikrinkite, kad sandarinimo tarpiklis buty saugiai uzdétas ant
dangcio (43 pav.).

- Paimkite uz dangcio rankenélés, uzdékite dangtj ant prietaiso ir
pasukite pagal laikrodZio rodykle, kad uzrakintumete (22 pav.).

4. Uzdékite slégio ribojimo voztuva

« Slégio ribojimo voztuva tinkamai uzdékite ant dangcio
(23 pav.). Atminkite, kad voZtuvas liks Siek tiek laisvas, tai normalu.

5. Jjunkite prietaisa

- lki galo atvyniokite maitinimo laidg ir jjunkite j maitinimo lizda
(24 pav.).

« I3 prietaiso pasigirs pypteléjimas, uzsidegs ekranas ir bus
parodyta .

6. Pasirinkite ir paleiskite maisto gaminimo programa

- Kiekviena programa turi numatytajj laika ir temperatirg ir
jai batina konkreti dangcio padétis; zr. maisto gaminimo
programy lentele:

MAISTO GAMINIMO PROGRAMUY LENTELE

© —
© v © = =
£ = n 5 2 = )
eS| of B3| £ %8| 5§ |B|E |F|= |aula
Ea £ £ = s 5 @ £ > | Gw| s
K-} =g = - 2 3 = =y <« o Sc
=L £ ER @ =3 £ n =] 8| 2. 5 =S
£ € > “w £ [ 8 o®| = | 28| SE| &
s o 58 a 2 £ g e @ S8| = |s2| 8% |3
S w S s E 5, = © E |2R] =2 [BE|Be |2
$E| g8 |2E| 5 |%| B | & |&™ & |5%|3%|¢
7] o= o= = <=2
=S| 28 |(EE| S | 2| g | E|E |2 |28|E2 ¢
=3 =5 50| > [ 2 3 | = (& 2. | 8
g g z g | E| 3|23 |55 |58|5
(% =2 @ = =] =
-
—_ nuo 1
@J Troskinys 30min. | min.iki | 114C Ne 70Kpa | Taip | Taip
R 2val.
nuo 1
va Sriuba 12min. | min.iki | 114C Ne 70Kpa | Taip | Taip
2val.
Kepimas nuo 1 Taip nuo
KU iebalugse | 20™Min- | min.iki | 160C | 100Ciki [ Ne | Ne | Ne
1val. 160 C
- nuo 1
~ Garas 10min. | min.iki | 114C Ne 70Kpa | Taip | Taip
2val.
nuo 1 Taip nuo
@ Kepimas 40min. | min.iki [ 160C | 100 Ciki Ne Taip | Taip
2val. 160C
= Sous-vide" / nuo 30 Taip nuo
20 " - 4val. | min.iki [ 85C | 55Ciki Ne Taip | Ne
VT | Letas virimas 12vl. P
- nuo 1
Ryziai 8min. | min.iki | 114C Ne 70Kpa | Taip | Taip
/ 2val
Jogurtasir nuo 30 Taip nuo
> rauminimas | 8Yak | miniki [ 30C | 22Ciki | Ne | Ne | Ne
9 12val. 40C
nuo 1
uﬁ' Kose 15min. | min.iki | 100C Ne Ne Taip | Taip
2val.
Reguliuojamas nuo t Taip nuo
@ <efo resimas 30min. | min.iki | 80C | 70Ciki Ne Ne | Taip
4val. 160C

Pastaba: gamindami maistg galite pastebéti nuo dangcio kylant
nedidele garo srove, ypac i$ slégio ribojimo voztuvo. Tai normalu
ir jvyksta, kai susikaupia slégis.

Zr. paveikslélius trumpojoje instrukcijoje (nuo 25 iki 36 pav.)



N
&) Trogkinimo programa
w2

« ] maisto gaminimo puodg sudékite ingredientus, tada iki galo
uzdarykite ir uzrakinkite dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite
troskinimo programa @ . Ekrane bus rodomas numatytasis ga-
minimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

- Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

« Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé ().

- Gaminant maistg, prietaise kyla slégis ir stumia pludinj voztuva
aukstyn. Uzsidega slégio indikatoriaus lemputé j, kuri rodo,
kad dangcio negalima atidaryti, prie$ tai neisleidus slegio.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas Silumos
palaikymo rezimas. Ekrane rodoma ir jsijungia Silumos pa-
laikymo indikatoriaus lemputé ().

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

\~'f) Sriubos programa

« | maisto gaminimo puodga sudékite ingredientus, tada iki galo
uzdarykite ir uzrakinkite dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite sriubos
programa .« . Ekrane bus rodomas numatytasis gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapg. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé :.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé ().

- Gaminant maista, prietaise kyla slégis ir stumia pladinj voztuva
aukstyn. Uzsidega slégio indikatoriaus lemputé FJ, kuri rodo,
kad dangcio negalima atidaryti, prie$ tai neisleidus slégio.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas Silumos
palaikymo rezimas. Ekrane rodoma ir jsijungia Silumos pa-
laikymo indikatoriaus lemputé ().

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

Lij— Kepimo riebaluose programa

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j dedine, kol prieisite kepi-

mo riebaluose programa ¢ . Ekrane bus rodomas numatytasis

gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (&) ir nustatykite norima laikg valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tuméte) arba j kaire (kad laika sumazintuméte).

« Pasirinktinai: nuspauskite ir nustatykite norimag temperatira



valdymo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad temperatira
padidintuméte) arba j kaire (kad temperatirg sumazintuméte).

+ Nuspauskite (6), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé (3.

« ] maisto gaminimo puoda sudékite ingredientus ir palikite at-
virg dangtj, kad bty kepama riebaluose.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma [Eag-

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas pareng-
ties rezimas. Ekrane rodoma ==.

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

lor)

|ﬁ~\\|Garo programa

+ | maisto gaminimo puoda jpilkite 150 ml vandens (3/4 stiklinés),
j garo krep3elj sudékite ingredientus ir uzdékite garo krepselj
ant gaminimo puodo. Iki galo uzdarykite ir uzrakinkite dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desineg, kol prieisite garo
programa (#}. Ekrane bus rodomas numatytasis gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite () ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tuméte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.
« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba

ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé (]

- Gaminant maista, prietaise kyla slégis ir stumia pladinj voztuva
aukstyn. Uzsidega slégio indikatoriaus lemputé 4}, kuri rodo,
kad dangcio negalima atidaryti, pries tai neisleidus slégio.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma[Eag-

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas Silumos
palaikymo rezimas. Ekrane rodoma ir jsijungia Silumos pa-
laikymo indikatoriaus lemputeé () .

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

@ Kepimo programa

+ ] maisto gaminimo puoda sudékite ruosinj ir uzdarykite, bet
neuzrakinkite dangcio.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desing, kol prieisite kepimo
programa () . Ekrane bus rodomas numatytasis gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laikg valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tuméte) arba j kaire (kad laika sumazintumeéte).

- Pasirinktinai: nuspauskite (§) ir nustatykite norima temperaturq

valdymo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad temperatiira
padidintuméte) arba j kaire (kad temperatiirg sumazintuméte).

« Nuspauskite (6), kad paleistuméte gaminimo programa.
« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba



ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai
jjungtas maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjan-
tis laikas ir jsijungia vykstanc¢io gaminimo indikatoriaus lem-
puté &).

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma [(Eag -

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas silumos
palaikymo rezimas. Ekrane rodoma ir jsijungia Silumos pa-
laikymo indikatoriaus lemputeé ().

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

1/2?2\[ »~Sous-vide” / Léto virimo programa

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite
,Sous-vide” / Léto virimo programga . Ekrane bus rodomas nu-
matytasis gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite () ir nustatykite norima laikg valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laika sumazintuméte).

« Pasirinktinai: nuspauskite (§) ir nustatykite norima temperatira
valdymo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad tempe-
ratlra padidintuméte) arba j kaire (kad temperatlirg sumazin-
tuméte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma g==3 arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

« Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas

maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir jsi-
jungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé (G},

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas pareng-
ties rezimas. Ekrane rodoma ===

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

- Ryziy programa

] maisto gaminimo puoda sudékite ingredientus, tada iki galo uz-

darykite ir uzrakinkite dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite
ryziy programa &3 . Ekrane bus rodomas numatytasis gami-
nimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapg. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

« Gaminant maista, prietaise kyla slégis ir stumia pladinj
voztuva aukstyn. Uzsidega slégio indikatoriaus lemputé «},
kuri rodo, kad dangc¢io negalima atidaryti, pries tai neisleidus
slégio.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane

rodoma [gqg .

- Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas Silumos
palaikymo rezimas. Ekrane rodoma [mgg ir jsijungia Silumos
palaikymo indikatoriaus lemputeé () .



« Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

@ Jogurto ir rauginimo programa

Jogurto ir rauginimo programg galima naudoti norint pagaminti

jogurta arba kildinti duonos / kepiniy tesla.

- Kai gaminate jogurtg, j gaminimo puoda sudékite ingredientus
ir uzdarykite dangtj.

- Kai kildinate tesla, jg galite iskart uzminkyti gaminimo puode,
tada puoda jdéti j korpusa ir uzdaryti dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite jo-
gurto ir rauginimo programa ¢ . Ekrane bus rodomas numatytasis
gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite () ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j deSine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laika sumazintumete).

« Pasirinktinai: nuspauskite (§) ir nustatykite norima temperatdra
valdymo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad temperatiira
padidintuméte) arba j kaire (kad temperatiirg sumazintuméte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir jsi-
jungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lempute ().

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas pareng-
ties rezimas. Ekrane rodoma ==.

- Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-

tabdyti programa.

a

l“'fp Kos$és programa

« ] maisto gaminimo puodg sudékite ingredientus, tada iki galo
uzdarykite ir uzrakinkite dangt;.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite kosés
programa % . Ekrane bus rodomas numatytasis gaminimo laikas.

« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laikg padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapa. Ekrane bus rodoma arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

« Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé (3}

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas Silumos

palaikymo rezimas. Ekrane rodoma ir jsijungia Silumos pa-
laikymo indikatoriaus lemputé (2} .

« Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sus-
tabdyti programa.

@ Reguliuojamas sefo rezimas
+ | gaminimo puoda sudékite ingredientus ir, priklausomai nuo
recepto, uzdarykite dangtj arba ne.

« Valdymo skydelio rankenéle pasukite j desine, kol prieisite re-
guliuojamg 3efo rezima {7 . Ekrane bus rodomas numatytasis
gaminimo laikas.



« Pasirinktinai: nuspauskite (@) ir nustatykite norima laika valdy-
mo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad laika padidin-
tumeéte) arba j kaire (kad laikg sumazintumeéte).

« Pasirinktinai: nuspauskite ir nustatykite norima temperatura
valdymo skydelio rankenéle pasukdami j desine (kad temperattira
padidintuméte) arba j kaire (kad temperatlrg sumazintuméte).

+ Nuspauskite (&), kad paleistuméte gaminimo programa.

« Prietaisas pradés kaitinimo etapg. Ekrane bus rodoma == arba
ir uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (.

- Pasibaigus kaitinimo etapui, prietaise bus automatiskai jjungtas
maisto gaminimo etapas. Ekrane rodomas mazéjantis laikas ir
jsijungia vykstancio gaminimo indikatoriaus lemputé (3.

« Pasibaigus numatytam laikui, prietaisas pypteli ir ekrane rodo-
ma .

« Po keliy sekundziy prietaise bus automatiskai jjungtas pareng-
ties rezimas. Ekrane rodoma ==.

« Palaikykite nuspaude (&) 3 sekundes, norédami bet kada sustab-
dyti programa.

* Pasiulymas, kaip greitai pasildyti patiekalus: nustatykite

temperaturg >= 95 C ir gaminkite uzdarytu, bet neuzrakintu

dangciu.

7. Naudokite atidéjimo funkcija

Atidéjimo funkcija gali praversti norint i$ anksto nustatyti prie-

taisg pradéti maistg gaminti véliau.

- Visy pirma pasirinkite programa atlikdami anksciau 6 dalyje
aprasytus veiksmus.

« Prie$ pradédami pasirinkta programa, nuspauskite (&) . Ekrane
rodomas numatytasis atidétos pradzios laikas.

« Nustatykite norima laika valdymo skydelio rankenéle pasukda-
mi j dedine (kad laikg padidintumeéte) arba j kaire (kad laikg su-
mazintumeéte).

» Nuspauskite (&) . Ekrane rodomas mazéjantis atidétos pradzios
laikas. Pasibaigus nustatytam laikui, prietaisas automatiskai
pradés gaminti maista.

8. Atidarykite dangtj

- Nebandykite atidaryti dangcio, jei pakiles pladinis voztuvas ir,
jei dega slégio indikatoriaus lemputé 4.
- Baigus gaminti, slégj galima isleisti 2 skirtingais bldais:

Nataralus iSleidimas: baigus gaminti arba sustabdzius pro-

grama, buitinis prietaisas ataus pats ir slégis bus isleistas natara-
liai. Slégj iSleidZiant nataraliai, dél puode likusio slégio maistas
gali pervirti ar perkepti. Naudokite rankinj isleidima, jei maisto
gaminimo procesa norite sustabdyti tuojau pat.

Rankinis isSleidimas: palaikykite nuspaude ant

dangcio esantj slégio isSleidimo mygtuka. Tai

uztruks nuo  keliy sekundziy iki  keliy  minuciy,

priklausomai nuo gaminimo puode esancio maisto kiekio (34 pav.).

ISPEJIMAS. Saugokités nuo prietaiso kylanéio karsto garo.

Nelaikykite veido ir ranky arti iSeinancio garo (45 pav.).

- Norédami atidaryti dangtj, lygiagreciai Soniniy rankeny
laikydami ranka, suimkite uz dangcio rankenélés, pasukite pries
laikrodzio rodykle ir pakelkite dangtj (35 ir 36 pav.).

ISPEJIMAS. Saugokités nuo maisto gaminimo puodo kylancio

karsto garo.

9. Atjunkite nuo elektros tinklo
« Po naudojimo prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo ir, prie$
valydami, palikite jj bent 2 valandoms atvesti.



10. Po naudojimo isvalykite
- I3valykite savo prietaisg po kiekvieno naudojimo.
« Pries valydami, leiskite prietaisui atausti bent 2 valandas.

« Valymo instrukcija rasite 3 dalyje. Nuvalykite visas prietaiso da-
lis, kaip aprasyta skyriuje PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA.

11. Prieziiiros patarimai

- Jei norite, kad maisto gaminimo puodas jums ilgai tarnauty,
nepjaustykite jame maisto.

- Naudokite pateiktus priedus. Nenaudokite jokiy metaliniy reik-
meny, nes galite sugadinti nelimpancia puodo danga.

« Po naudojimo sandarinimo tarpiklis gali kvepéti jusy patieka-
lu. Tai normalu, silikonas turi mazytes poras, kurios aukstoje
temperaturoje atsiveria, o, temperaturai nukritus, vél uzZsiveria.
Norédami panaikinti sandarinimo tarpiklio kvapa, galite:

— Silikono Ziedg jdéti j indaplove.

— ] maisto gaminimo puoda jpilti 1 stikline acto, 1 stikline
vandens ir jdéti 1 dideliais gabalais supjaustyta citring, 2 mi-
nutéms jjungti garo programa ir leisti natdraliai iSeiti garui.

- Sandarinimo tarpiklj pakeiskite kas 2 metus arba anksciau, jei jis buty
sugadintas.

GEDIMY NUSTATYMO IR SALINIMO INSTRUKCIJA

Nepavyksta atidaryti dél
slégio maisto gaminimo
puode.

Palaikykite nuspaude slégio isleidimo
mygtuka, kad i$ maisto gaminimo
puodo pasalintuméte slégj. Gali
uztrukti keletg minuciy, kol bus
isleistas visas slégis.

a. [sitikinkite, kad slégis visiskai
iSleistas, leisdami prietaisui atvésti

maisto gaminimo
puodas lieka prie jo
prisitvirtines.

Sandarinimo tarpiklis sukarée
prisisiurbimo efekta.

Nepayyksta atidaryti bent 2 valandas.
dangcio 15 gaminimo puodo iSleistas | b. Pludinj voztuva dvelniai stumkite
visas slégis, taciau pladinis Zemyn  jo anga jkise ieSmga arba
voztuvas uzstrigo, nes yra per kita ilga objekta. Jei tai nepadés,
daug purvinas, kad nusileisty prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
Zzemyn. techninés priezidros centra.
c. Prie$ kita naudojima gerai
nuvalykite ir iSdZiovinkite pladinj
VoZtuva.
Netinkamai uzdétas Tinkamai uzdékite sandarinimo
sandarinimo tarpiklis. tarpiklj.
Maisto gaminimo puode yra | Prie$ bandydami dar karta uzdaryti
karsty ingredienty, nuo kuriy | dangtj, palaukite, kol atvés gaminimo
kyla garas. puode esantys ingredientai.
a. Pludinj voZztuva Svelniai stumkite
N . Zemyn j jo anga jkise ieSma arba
Nepa\fyksta uzdaryti o S kita ilga objekta. Jei tai nepades,
dangtio Pludinis voztuvas uzstrigo, prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
?065 é}snze;?ia‘ﬂgé?;\égai" techninés priezidros centra.
9all) yn. b. Pries kitg naudojima gerai
nuvalykite ir isdZiovinkite pladinj
vozZtuva.
Netinkama dangcio » . . .
uzdarymo padétis arba Ugdgﬁ/:gfuﬁ?gtl tinkama kryptimi
kryptis. pag .
Gaminimo puodas pats atsilaisvins
Atidarant dangtj, nuo dangcio. Tai normalu ir tiesiog

rodo gerg gaminio hermetiskuma.
Norédami isvengti, kad, atidarant
dangtj, gaminimo puodas visu svoriu
nenukristy ant gaminio, dangtj
visuomet atidarykite Svelniai.




Problema Galimos priezastys

13 slégio ribojimo
voztuvo intensyviai
isleidziamas slégis.

Vidinis slegis virija darbinj
slégj arba vidinis slégis virsija
saugy slégj.

Nuodugniai isvalykite slégio
ribojimo voztuva, pladinj
voztuva ir dangtelj. Jei i$
pltdinio voztuvo sklinda garai,
prietaisa grazinkite j artimiausia
patvirtinta klienty aptarnavimo
centra, kur jgaliotas asmuo jj
apziaréty, suremontuoty ar
sureguliuoty

Slégio ribojimo voztuvas yra
netinkamoje padétyje.

Atsargiai pasukite / paspauskite
slégio ribojimo voztuva, kad

jis jkristy j vieta. Saugokités
karsto garo. Bukite atsargus ir
mavékite kepimo pirstines.

Problema

Pro dangtj prateka
garas.

Galimos priezastys

Netinkamai uzdétas
sandarinimo tarpiklis.

Nuimkite sandarinimo
tarpiklj, jj nuvalykite ir vél
tinkamai uzdékite.

Nesvarus sandarinimo
tarpiklis.

Nuimkite sandarinimo
tarpiklj, jj nuvalykite ir vél
tinkamai uzdékite.

Sandarinimo tarpiklis
sugadintas arba sugadintas
maisto gaminimo puodo
krastas.

Prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
techninés priezitros centrg
remontui.

Dél sugedusio slégio valdiklio
isleistas slégis.

Prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
techninés priezitros centrg
remontui.

13 pladinio voztuvo
nuolat
iSleidziamas slégis.

Vidinis slégis virsija darbinj
slégj arba vidinis slégis virsija
saugy slégj.

Nuodugniai isvalykite slégio
ribojimo voztuva, pladinj
voztuva ir dangtelj. Jei i$
pladinio voztuvo sklinda garai,
prietaisg grazinkite j artimiausia
patvirtintg klienty aptarnavimo
centrg, kur jgaliotas asmuo jj
apzidrety, suremontuoty ar
sureguliuoty.

Maistas nepagamintas

Neteisingas kiety / skysty
ingredienty santykis.

Bandykite dar karta, tiksliai
laikydamiesi
recepte nurodyty kiekiy.

Elektros tinklas netiekia
elektros.

Patikrinkite savo namy
elektros grandine.

Skaitmeniniame ekrane
rodoma EO.

Sugedo slégio jungiklis.

Prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
techninés priezitros centrg
remontui.

Skaitmeniniame ekrane
rodoma E1.

Sugedo temperataros
jutiklis.

Prietaisg nusiyskite j jgaliotajj
techninés priezitros centrg
remontui.

Likuciai pladiniame voztuve.

a. Palaikykite nuspaude slégio
isleidimo mygtuka, kad i3
maisto gaminimo puodo
pasalintuméte slégj. Gali
uztrukti keleta minuciy, kol
bus isleistas visas slégis.

b. Leiskite prietaisui atvesti
bent 2 valandas.

c. Pries vél gamindami,
nuvalykite ir iSdZiovinkite
pladinj voztuva.

Skaitmeniniame ekrane
rodoma E2.

Dangtis netinkamai uzdétas
pagal jasy maisto gaminimo
programa. Kiekvienai
programai reikalinga konkreti
dangcio padétis.

Patikrinkite ir pakoreguokite
jasy gaminimo programai
reikalingg dangcio padétj;

Zr. Sios instrukcijos 6 dalyje
pateiktg maisto gaminimo
programy lentele. Kai
tinkamai nustatysite dangcio
padétj, i$ naujo paleiskite
programa. Jei problema
islieka, prietaisa nusiyskite
igaliotajj techninés priezitros
centra.

Uzstrigo pladinis voztuvas.

a. Palaikykite nuspaude slégio
isleidimo mygtuka, kad i3
maisto gaminimo puodo
pasalintuméte slégj. Gali
uztrukti keleta minuciy, kol
bus isleistas visas slégis.

b. Leiskite prietaisui atvésti
bent 2 valandas.

c. Pries vél gamindami,
nuvalykite ir iSdZiovinkite
pladinj voztuva.




VIELEN DANK, DASS SIE SICH FUR MOULINEX ENTSCHIEDEN HABEN

Willkommen in der Welt der schnellen und leckeren
Kiche!
Mit Turbo Cuisine haben wir uns der Herausforderung

gestellt,den Topf neuzuerfinden: Einfacher.Schmackhafter.
Einfach besser!

Nach diesem Leitgedanken wurde Turbo Cuisine entwickelt.
Das Gerdt ermoglicht es Ihnen, Zeit zu sparen und ganz
einfach und bequem leckere Mahlzeiten selbst zu kochen.
Noch einmal vielen Dank, dass Sie uns in Ihrer Kuche
willkommen heifen.

Lassen Sie uns jetzt gemeinsam kochen!

INHALTSVERZEICHNIS

Kurzanleitung in Bildern
Moulinex empfiehlt: Sicherheit geht immer vor:

Alle Teile Ihres Produkts

Das Bedienfeld kennenlernen

Verwendung und Reinigung
Technische Fehlerbehebung

Moulinex International eingeschrdnkte Garantie
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MOULINEX EMPFIEHLT: SICHERHEIT AN ERSTER STELLE

Sicherheit ist unsere oberste Prioritdt. Wir entwickeln und fertigen
unsere Produkte nach hohen Sicherheits- und Technologiestandards.
Wie bei jedem Elektrogerdt gibt es jedoch einige potenzielle Risiken.
Daher bitten wir Sie, ein gewisses MaP an Vorsicht walten zu lassen und
die folgenden Anweisungen zu befolgen.

SICHERHEITSHINWEISE

Nehmen Siesich die Zeit, alle folgenden Anweisungen
sorgfdltig durchzulesen, und bewahren Sie sie zur
spdteren Verwendung auf.

e Die unsachgemdfBe Verwendung des Gerdts und des
Zubehorskanndas Gerat beschadigen und Verletzungen
verursachen.

e DasGerdtkocht Speisenunter Druck.Beiunsachgemafer
Verwendung besteht die Gefahr von Verbrennungen
durch Dampf.

e Zu lhrer Sicherheit entspricht dieses Produkt allen
geltenden Normen und Bestimmungen (Niederspannung,
elektromagnetische  Vertrdglichkeit, Vorschriften  fur
Materialien fur den Lebensmittelkontakt, Umwelt usw.).

e Die zum Kochen benétigte Warmequelle ist im Gerdat
enthalten.

1. Sichere Verwendungsorte

e Nur zur Verwendung in InnenrGumen.

e Dieses Gerdt ist nur fir den privaten Hausgebrauch
bestimmt. Es ist nicht fur folgende Anwendungen
vorgesehen, und die Garantie gilt in diesen Fdllen nicht:
- Mitarbeiterklichenbereiche in Geschdften, Buros und

anderen Arbeitsumgebungen;

- landwirtschaftliche Anwesen;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen
Unterkinften:;

- Bed-and-Breakfast-Einrichtungen.

e Stellen Sie das Gerdt nicht in einen beheizten Backofen
oder auf ein heifes Kochfeld. Stellen Sie das Gerdt
nicht in die Ndhe einer offenen Flamme oder eines
brennbaren Gegenstands.

e Verwenden Sie es auf einer flachen, stabilen und
hitzebestdndigen Arbeitsfldche, die keinem Spritzwasser
ausgesetzt ist.

2. Sichere Verwendung

e Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich  Kindern) benutzt zu werden, deren
korperliche, sensorische oder mentale Fdahigkeiten
eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in die
Benutzung des Gerdtes unterwiesen und werden von einer
fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

e Dieses Gerdt kann von Personen verwendet werden,
deren korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrdankt sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt, wenn sie in der Benutzung des
Gercites unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen undfalls sie von einer furihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden.

e Dieses Gerdt darf nicht von Kindern benutzt werden.
Halten Sie das Gerdt und das Netzkabel aufer
Reichweite von Kindern.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerdt spielen.



« Kinder missen beaufsichtigt werden, umsicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

3. Sichere Verwendung - allgemeine Verwendung

e Verwenden Sie das Gerdt ausschlieflich fur den
vorgesehenen Zweck.

e Verwenden Sie das Gerdt nicht zum Frittieren von
Lebensmitteln in Ol. Nur Anbraten ist erlaubt.

» \erwenden Sie den Dampfgarer nicht im Druckmodus,
um Speisen zu frittieren.

« Schwenken/Schitteln Sie das Gerdt beim Garen von
teigigen Speisen vorsichtig, bevor Sie den Deckel 6ffnen,
damit die Speisen im Dampfgarer bleiben.

» Dieses Gerdt ist kein Sterilisator. Verwenden Sie es nicht
zum Sterilisieren von Glasern.

e Dieses Gerdt ist nicht daflr vorgesehen, mit einer
externen Zeitschaltuhr (Timer) oder mithilfe eines
separaten Fernsteuerungssystems verwendet zu werden.

» Verwenden Sie zum Tragen des Gerdts immer die beiden
seitlichen Griffe am Gehduse des Gerdts. Tragen Sie
Ofenhandschuhe, wenn das Gert heif3 ist. Vergewissern
Sie sich fur mehr Sicherheit, dass der Deckel fest
geschlossen ist, bevor Sie das Gerdt transportieren.

e Der Boden des Kochtopfs und die Heizplatte miissen in
direktem Kontakt stehen. Entfernen Sie alle Gegenstdnde oder
Speisereste, die sich zwischen dem Kochtopf und der Heizplatte
befinden, da sie die Leistung beeintréichtigen konnten.

» Beachten Sie, dass bestimmte Arten von Lebensmitteln,
z. B. Apfelmus, Preiselbeeren, Rhabarber, Graupen,
Haferflocken oder andere Getreidearten, Erbsen,

Nudeln oder Pasta schdumen oder aufschGumen und
Cypi

so die Ventile verstopfen konnen. Gehen Sie beim Garen
dieser Lebensmittel vorsichtig vor, und reinigen Sie die
Ventile nach dem Gebrauch grindlich.

e Beachten Sie, dass bestimmte Rezepte, die Milch
enthalten, schdumen, Uberkochen und die Ventile
verstopfen konnen. Gehen Sie beim Kochen dieser
Rezepte vorsichtig vor, und reinigen Sie die Ventile nach
Gebrauch grindlich.

e Fleisch mit einer duBeren Hautschicht (z.B. Ochsenzunge)
konnte durch die Druckeinwirkung anschwellen. Stechen
Sie nach dem Garen nicht die Haut ein, wenn sie
angeschwollen wirkt: Sie kénnten sich sonst verbrennen.
Stechen Sie die Haut vor dem Garen ein.

« Verwenden Sie das Gerdt nicht leer, ohne den Kochtopf
oder ohne Zutaten im Kochtopf. Dies konnte zu
schweren Beschadigungen am Gerdt fiihren.

e Setzen Sie das Gerdt nicht unter Druck, ohne zuvor
Wasser einzufillen, da dies zu schweren Schdden am
Gerdt flhren kann.

e Fillen Sie das Gerdt nicht direkt, ohne den Kochtopf.

o Achtung: Verschitten Sie keine Flissigkeit auf den Stecker.

e Erhitzen Sie den Topf nicht mit einer anderen
Wéarmequelle als der Heizplatte des Gerdts, und
verwenden Sie keinen anderen Topf. Verwenden Sie den
Kochtopf nicht mit anderen Gerdten.

e Verwenden Sie den Kochtopf AUSSCHLIESSLICH
im Gerat. Verwenden Sie ihn nicht zum Kochen aufm
Herdplatten, im Ofen usw.

e Verwenden Sie einen Kunststoff- oder Holzl6ffel,
um Beschadigungen der Antihaftbeschichtung des
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Kochtopfes zu vermeiden. Schneiden Sie die Speisen
nicht direkt im Kochtopf.

« Beruhren Sie die Ventile nicht, auf3er wenn Sie das Gerdt
gemdp den Anweisungen reinigen und warten.

e Stecken Sie keine Fremdkorper in die Ventile und den
Druckentlastungsknopf. Tauschen Sie das Ventil nicht aus.

e Die Kandle in den Ventilen fir den Dampfaustritt sollten
regelmdBig Uberprift werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht verstopft sind.

» Verwenden Sie keine Lappen oder andere Gegensténde
zwischen Deckel und Gehduse, um den Deckel offen
zu halten. Dadurch konnte die Dichtung dauerhaft
beschadigt werden.

e Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber die Tisch- oder
Arbeitsplattenkante hdngen oder heie Oberflachen
berthren.

4, Sichere Verwendung - vor dem Kochvorgang

e Stellen Sie vor dem Gebrauch des Gerdts sicher, dass
das Schwimmerventil und das Druckbegrenzungsventil
sauber sind.

o Uberpriifen Sie vor der Benutzung des Gerdts, ob die
Dichtung richtig auf dem Deckel angebracht ist.

« Stellen Sie sicher, dass der Boden des Kochtopfes und
die Heizplatte immer sauber sind. Stellen Sie sicher,
dass der mittlere Teil der Heizplatte beweglich ist.

» Beflillen Sie das Gerdt nicht tGber die MAX-Markierung
am Kochtopf hinaus.

« Bitte befolgen Sie die Empfehlungen zur Menge von
Gargut und Wasser, um das Risiko eines Uberkochens
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zu vermeiden, das das Gerat beschddigen und
Verletzungen verursachen kann.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerdt ordnungsgemadf
geschlossen ist, bevor Sie es unter Druck setzen.

5. Sichere Verwendung - wahrend des Kochvorgangs

e Versuchen Sie nicht, den Deckel zu 6ffnen, bevor der
Druck ausreichend gesunken ist. Versuchen Sie nicht, den
Deckel zu 6ffnen, bevor das Schwimmerventil unten ist.

» Offnen Sie das Gerdt niemals mit Gewalt.

e Wahrend des Garvorgangs und beim Dampfablassen
am Ende des Garvorgangs gibt das Gerat Hitze und
Dampf ab. Halten Sie Gesicht und Hande vom Gerdt
fern, um Verbrennungen zu vermeiden. Berlihren Sie
wdhrend des Garvorgangs nicht den Deckel.

» Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es unter Druck
steht. Benutzen Sie zum Bewegen des Gerdts die Griffe
und tragen Sie ggf. Ofenhandschuhe. Heben Sie das
Gerdt nicht mit dem Deckelknopf an.

» Nehmen Sie den Kochtopf nicht heraus, wahrend das
Gerdt in Betrieb ist.

e Achten Sie im Anbratmodus auf die Gefahr von
Verbrennungen durch Spritzer, wenn Sie Lebensmittel
oder Zutaten in den heif3en Kochtopf geben.

6. Sichere Verwendung - nach dem Kochvorgang

e Wenn Sie den Deckel 6ffnen, halten Sie ihn immer am
Deckelknopf fest. Halten Sie Thren Arm parallel zu den seitlichen
Griffen. Zwischen Dichtung und Deckel kdnnte sich kochendesm
Wasser sammeln und Verbrennungen verursachen.

e Achten Sie auch auf die Verbrennungsgefahr durch den
aus dem Gerdt austretenden Dampf, wenn Sie den Deckel
offnen. Offnen Sie den Deckel zundchst nur ganz leicht,

damit der Dampf sanft entweichen kann. =



e Beriihren Sie nicht die heiBen Teile des Gerdts. Nach
Gebrauch kann die Oberfléche der Heizplatte bis zu zwei
Stunden lang heif bleiben.

e Zichen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das
Gerdt nicht benutzen und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das
Gerdt abkihlen, bevor Sie Teile einsetzen oder abnehmen.

7. Sichere Verwendung - Reinigung

» Wischen Sie nach jeder Benutzung den Boden des Topfes
und die Heizplatte ab.

» Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser.

» Informationen zur Reinigung des Gerdts finden Sie in der
Gebrauchsanweisung. Sie konnen den Kochtopf und den
Deckel in heiBem Seifenwasser abwaschen. Geben Sie sie
nicht in die Geschirrsptilmaschine. Reinigen Sie das Gehduse
des Gerdts mit einem feuchten Tuch.

8. Was ist im Schadensfall zu tun?

* Das Produkt kann nur von einem autorisierten Mitarbeiter in
einer autorisierten Kundendienstzentrale repariert werden.

» Benutzen Sie kein Gerdt, dessen Netzkabel- oder -stecker
beschadigt ist, das nicht ordnungsgemdB funktioniert
oder auf irgend eine Art beschddigt wurde. Geben Sie das
Gerdt zur Uberpriifung, Reparatur oder Einstellung an die
ndchstgelegene autorisierte Kundendienstzentrale zurtick.

e Wenn das Netzkabel beschddigt ist, muss es von einer
autorisierten Kundendienstzentrale ausgetauscht werden,
um eine Gefahrdung zu vermeiden. Ersetzen Sie das
mitgelieferte Netzkabel nicht durch andere Kabel.

» Beschddigen Sie die Dichtung nicht. Wenn sie beschddigt
ist, lassen Sie sie in einer autorisierten Kundendienstzentrale
austauschen.

e Ersetzen Sie die Dichtung dlle zwei Jahre oder friher,
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wenn Sie sehen, dass die Dichtung abgenutzt ist oder
ausgetauscht werden muss.

o Vlerwenden Sie nur die passenden Ersatzteile fiir Thr Modell.
Dies ist besonders firr die Dichtung und den Kochtopf wichtig.

» Verwenden Sie nur Ersatzteile, die in einer autorisierten
Kundendienstzentrale verkauft werden.

e Die Verwendung von Zubehorteilen, die nicht vom
fGehrdtehersteIIer empfohlen werden, kann zu Verletzungen

uhren.

e Verwenden Sie im Gerdt keine anderen Kochtépfe anstelle
des mitgelieferten Kochtopfs. Ersetzen Sie den Kochtopf nur
durch ein Original-Ersatzteil, das fur die Verwendung mit
diesem Produkt vorgesehen ist.

e Vor der Entsorgung eines nicht mehr bendtigten Gerdts
muss das Gerdt gemdf den %eltenden Vorschriften auBer
Betrieb gesetzt werden (durch Abziehen des Steckers und
Abtrennen des Netzkabels).

Umweltschutz steht an erster Stellel

® Ihr GerGt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die zuriickgewonnen
K bzw. recycelt werden kénnen.
mmm 5 Bringen Sie es zu einer lokalen stadtischen Abfallsammelstelle.

9. Wann gilt die Garantie?

» Die Garantie deckt keinen abnormalen Verschleif3 des
Kochtopfs ab.

e Lesen Sie vor der ersten Verwendung des Gerdts
diese Bedienungsanleitung sorgfdltig durch. Jede
Verwendung, die nicht dieser Anleitung entspricht,m
entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung und
fuhrt zum Erléschen der Garantie.

e Bei gewerblicher Nutzung, unsachgemdBer Verwendung
oder Nichteinhaltung der Anleitungen Ubemimmt der

Hersteller keine Verantwortung und die Garantie gilt nicht.
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ALLE TEILE IHRES PRODUKTS

Druckbegrenzungs- Schwimmerventil

ventil
Druck- j
entlastungsknopf >

Deckelknopf @

Deckel T
Dichtung ——
Kochtopf ——
ocntop Abdeckung =
des Druckbegrenzu- Schwimmerventil
ngsventils
Griffe —
Netzkabel
Display /
Bedienfeld ‘
Bedienfeld- Gehduse
knopf
Mess-
becher
| Warm-
halteplatte
Schopfkelle
Spatel ———

DAS BEDIENFELD KENNENLERNEN

Garphasen-Anzeige

Vorheizen gﬂfﬁﬁ

Garvorgang Warm-
lauft halten

Funktionen

Verzogerter

Start/Stopp Start-Taste

Temperatur-
Taste

An-  Dampf-
braten  garen

Sous-vide/ q Joghurt und 0 Anpassbarer
Slow Cooking Reis  Formentieren Porridge kochModus

Schmoren Suppen Backen

Garprogramme
STATUSMELDUNGEN
HE | :G BegriiBungsnachricht, wenn das Gerdt eingeschaltet wird.

Zeitanzeige. In diesem Beispiel: 1 Stunde 30 Minuten.

ﬁ
i
(]

Temperaturanzeige. In diesem Beispiel: 114 Grad Celsius.

-
(N

Zeigt an, dass das Programm Uber eine automatische Temperatur-/
Zeiteinstellung verfigt. Sie kann nicht gedndert werden.

AUED

Zeigt an, dass die Temperatur wéhrend der Vorheizphase steigt.

Zeigt an, dass das Gerdt vorgeheizt wird.

T
M| |m
I!
CLI'I'

Zeigt an, dass das Programm beendet ist.

X
2
i

Zeigt an, dass sich das Gerdt in der Warmhaltephase befindet.

Zeigt an, dass das Programm unterbrochen wurde.

mi
i
(]
D

Zeigt an, dass sich das Gerdt im Standby-Modus befindet.



VERWENDUNG UND REINIGUNG

Beachten Sie die als (Abb. x) angegebenen Abbildungen in der
Kurzanleitung.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Verpackung entfernen
o Nehmen Sie das Gerdt aus der Verpackung, und lesen Sie vor dem
ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung.

e Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch eventuell vorhandene
Werbeaufkleber vom Gerdt.

2. Deckel 6ffnen

o Um den Deckel zu 6ffnen, nehmen Sie den Deckelknopf, drehen Sie ihn

gegen den Uhrzeigersinn, und heben Sie den Deckel an (Abb. 1 und 2).
Hinweis: Beim Anheben des Deckels kann es vorkommen, dass der
Kochtopf am Deckel hangen bleibt. Das ist normal und zeigt lediglich die
gute Dichtigkeit des Produkts. Um zu vermeiden, dass der Kochtopf beim
Offnen des Deckels schwer auf das Produkt fallt, 6ffnen Sie den Deckel
immer vorsichtig.

o Stellen Sie das Gerdt auf eine ebene Oberflache. Entfernen Sie alle
Schutzmaterialien und Zubehorteile von der Innenseite des Gerdats (Abb. 3).

3. Alle Teile des Gerdits reinigen

3a. Deckel, Kochtopf und Zubehor reinigen

e Reinigen Sie den Deckel, den Kochtopf und das Zubehor mit einem
weichen Schwamm und heiBem Seifenwasser (Abb. 4).

o Trocknen Sie Deckel, Kochtopf und Zubehér ab (Abb. 5).

e Verwenden Sie zum Reinigen des Kochtopfs keine Scheuerschwimme
oder Scheuermittel, da dies die Antihaftbeschichtung im Topf (Abb. 40)

beschddigen kénnte.

o Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser (Abb. 41).

o Wenn Sie Ihr Gerdt versehentlich in Wasser getaucht oder Wasser direkt
auf die Heizplatte verschiittet haben, bringen Sie es zur Reparatur zu
einer autorisierten Kundendienstzentrale.

o Geben Sie den Deckel und den Kochtopf nicht in die
Geschirrspiilmaschine (Abb. 42).

o Beachten Sie,dass nur die Zubehorteile Schopfkelle, Spatel, Messbecher
und Dampfeinsatz spiilmaschinenfest sind.

3b. Dichtung reinigen

¢ Nehmen Sie die Dichtung vom Deckel ab, und reinigen Sie sie mit
einem weichen Schwamm und heifem Seifenwasser (Abb. 7 und 8).

o Trocknen Sie sie griindlich ab.

o Setzen Sie die Dichtung iber die Dichtungshalterung, und driicken
Sie sie in die richtige Position (Abb. 9). Driicken Sie sie fest an, um
sicherzustellen, dass es keine Faltenbildung gibt und dass die Dichtung
fest hinter der Dichtungshalterung sitzt.

e Wenn Sie nach dem Einsetzen der Dichtung den Deckel zu schnell
o6ffnen, kann es vorkommen, dass der Topf am Deckel hdngen bleibt
(Abb. 37 und 38). Warten Sie einige Sekunden, bis sich der Kochtopf
vom Deckel l6st (Abb. 39).

Hinweis: Das ist normal und zeigt lediglich die gute Dichtigkeit des

Produkts. Um zu vermeiden, dass der Kochtopf beim Offnen des Deckels

schwer auf das Produkt fdllt, 6ffnen Sie den Deckel immer vorsichtig.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerdt niemals ohne Dichtung (Abb. 44).

3c. Ventile reinigen

e Um das Druckbegrenzungsventil zu reinigen, nehmen Sie das Ventil
aus dem Rohr auf der Oberseite des Deckels (Abb. 10). Reinigen Sie
es mit einem weichen Schwamm und heiem Seifenwasser (Abb. 11).
Achten Sie nach dem Trocknen darauf, dass der Rohrkanal sauber ist,
bevor Sie das Druckbegrenzungsventil wieder an das Rohr auf der
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Oberseite des Deckels anschlieBen (Abb. 12). Stellen Sie sicher, dass
das Druckbegrenzungsventil ordnungsgemdp eingesetzt ist, es muss
sich nach oben und unten bewegen kénnen.

o Umdie Abdeckung des Druckbegrenzungsventils zu reinigen, schrauben
Sie die Abdeckung von der Innenseite des Deckels ab (Abb. 13). Reinigen
Sie sie mit einem weichen Schwamm und heifem Seifenwasser
(Abb. 14). Achten Sie nach dem Trocknen darauf, dass der Rohrkanal
sauber ist, bevor Sie die Abdeckung des Druckbegrenzungsventils
wieder in den Deckel schrauben (Abb. 15).

o Um das Schwimmerventil zu reinigen, entfernen Sie die Dichtung des
Schwimmerventils von der Innenseite des Deckels und drehen Sie den
Deckel um, so dass das Schwimmerventil aus dem Deckel kommen
kann (Abb. 16). Reinigen Sie die Dichtung des Schwimmerventils und
das Schwimmerventil mit einem weichen Schwamm und heiBem
Seifenwasser (Abb. 17). Setzen Sie das Schwimmerventil nach dem
Trocknen wieder in den Deckel ein und bringen Sie die Dichtung des
Schwimmerventils wieder an (Abb. 18). Stellen Sie sicher, dass das
Schwimmerventil ordnungsgemdB eingesetzt ist, es muss sich nach
oben und unten bewegen konnen.

3d. Gehduse des Gertits reinigen

¢ Reinigen Sie das Gehduse des Gerdts mit einem feuchten Tuch.
o Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser (Abb. 41).

¢ Wischen Sie die Heizplatte mit einem trockenen Tuch sauber.

GEBRAUCHSANLEITUNG

1. Zutaten in den Kochtopf geben

o Nehmen Sie den Kochtopf aus dem Gehduse.
e Geben Sie die Zutaten in den Kochtopf.

« Bitte beachten Sie, dass der Fiillstand von Gargut und Fliissigkeiten niemals
die Max-Markierung auf dem Kochtopf (Abb. 19) iiberschreiten darf.

¢ Beim Garen von Zutaten, die sich wahrend des Garens ausdehnen, wie
z. B. trockenes Gemuse oder Reis, darf der Garer in Druckmodi nicht
mehr als bis zur Halfte seines maximalen Fillstands gefiillt werden.

2. Kochtopf in das Gehduse setzen

o Stellen Sie sicher, dass der Boden des Kochtopfs sauber und trocken ist,
und entfernen Sie eventuelle Speisereste von der Heizplatte (Abb. 20).

o Setzen Sie den Topf in das Gehduse ein (Abb. 21).
e Verwenden Sie das Gerdt niemals ohne den Kochtopf.

3. Deckel schlieBen und verriegeln
o Priifen Sie, ob die Dichtung fest auf dem Deckel sitzt (Abb. 43).

o Nehmen Sie den Deckelknopf, setzen Sie den Deckel auf das Gerdt, und
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln (Abb. 22).

4. Druckbegrenzungsventil anbringen

e Bringen Sie das Druckbegrenzungsventil ordnungsgemdB auf dem
Deckel an (Abb. 23). Bitte beachten Sie, dass das Ventil etwas locker
sitzt, das ist normal.

5. Gerdt einschalten

o Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab, und schlieen Sie es an die
Steckdose an (Abb. 24).

e Das Gerdt gibt einen ‘Piep’-Ton ab, das Display blinkt und zeigt
an.

6. Ein Garprogramm auswdhlen und starten

o Jedes Programm hat eine voreingestellte Zeit und Temperatur und
erfordert eine bestimmte Deckelposition. Sehen Sie sich die Tabelle der
Garprogramme an:



TABELLE DER GARPROGRAMME
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Hinweis: Beim Garen kann es zu leichten Dampfaustritt am
Deckel kommen, insbesondere am Druckbegrenzungsventil. Dies
ist normal und tritt auf, wenn sich Druck aufbaut.

Weitere Informationen finden Sie in den Abbildungen in der Kurzanleitung
(von Abb. 25 bis Abb. 36)

“
) Programm ,Schmoren
e

» Geben Sie die Zutaten in den Topf, schlieBen Sie den Deckel vollstindig
und verriegeln Sie ihn.

¢ Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm ,,Schmoren® @ zu gelangen. Im Display wird die voreingestellte
Garzeit angezeigt.

« Optional: Driicken Sie auf (&) und stellen Sie die gewiinschte Zeit ein,
indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

¢ Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

o Das Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (: leuchtet auf.

o Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt automatisch in die
Garphase. Im Display wird der Countdown angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang (<3} leuchtet auf.

eWdhrend des Garvorgangs baut sich im Gerdt Druck auf und
driickt das Schwimmerventil nach oben. Die Leuchtanzeige fir
Druck 4} leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Deckel nicht gedffnet
werden kann, ohne den Druck vorher abzulassen.

e Am Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

e Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in die War-
mhaltephase. Im Display wird crgg angezeigt, und die Warmhalte-Anzei-
geleuchte (i) leuchtet auf.

¢ Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

\~!~/) Programm ,,Suppen*

» Geben Sie die Zutaten in den Topf, schlieBen Sie den Deckel vollstindig
und verriegeln Sie ihn.

¢ Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm ,,Suppen“ & zu gelangen. Im Display wird die voreingestellte
Garzeit angezeigt.

o Optional: Driicken Sie auf (®) und stellen Sie die gewiinschte Zeit ein,
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indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

* Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

« Das Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd gz=3
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (: leuchtet auf.

» Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt a tomatisch in die
Garphase. Im Display wird der Coun down angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang () leuchtet auf.

eWdhrend des Garvorgangs baut sich im Gerat Druck auf und
drickt das Schwimmerventil nach oben. Die Leuchtanzeige fiir
Druck 4 leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der Deckel nicht gedffnet
werden kann, ohne den Druck vorher abzulassen.

e Am Ende des Countdowns ertdnt ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

e Nach einigen Sekunden schaltet das Gerat automatisch in die War-
mhaltephase. Im Display wird Frag angezeigt, und die Warmhalte-Anzei-
geleuchte () leuchtet auf.

* Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

L—B-J— Programm ,,Anbraten‘

e Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-

gramm ,Anbraten” & zu gelangen. Im Display wird die voreingestellte
Garzeit angezeigt.

o Optional: Driicken Sie auf (¢;) und stellen Sie die gewlinschte Zeit ein,
indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verlangern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

« Optional: Driicken Sie auf (§) und stellen Sie die gewlinschte Temperatur
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Tem-
peratur zu erhéhen) oder nach links (um die Temperatur zu verringern)
drehen.

¢ Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.
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« Das Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (§: leuchtet auf.

» Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt a tomatisch in die
Garphase. Im Display wird der Coun down angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang (&) leuchtet auf.

¢ Geben Sie die Zutaten in den Topf, und lassen Sie den Deckel offen, um
sie unter Rihren anzubraten.

e Am Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

 Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in den Stand-
by-Modus. Auf dem Display wird z==7 angezeigt.

* Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

o)
| Programm ,Dampfgaren*”

* Geben Sie 150 ml Wasser (3/4 Tasse) in den Kochtopf, geben Sie Ihre
Zutaten in den Dampfeinsatz, und setzen Sie den Dampfeinsatz oben
auf den Topf. SchlieBen und verriegeln Sie den Deckel vollstandig.

e Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-

gramm ,,Dampfgaren” @) zu gelangen. Im Display wird die voreinges-
tellte Garzeit angezeigt.
o Optional: Driicken Sie auf () und stellen Sie die gewlinschte Zeit ein,

indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

« Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

¢ Das Gerdit startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (§: leuchtet auf.

» Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt a tomatisch in die
Garphase. Im Display wird der Coun down angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang (<) leuchtet auf.



» Wahrend des Garvorgangs baut sich im Gerdt Druck auf und driickt das
Schwimmerventil nach oben. Die Leuchtanzeige fiir Druck 4} leuchtet
auf, um anzuzeigen, dass der Deckel nicht ge6ffnet werden kann, ohne
den Druck vorher abzulassen.

e Am Ende des Countdowns ertént ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

*Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in die War-
mhaltephase. Im Display wird (rgg angezeigt, und die Warmhalte-Anzei-
geleuchte (3z) leuchtet auf.

* Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

@ Programm ,Backen®

» Geben Sie das vorbereitete Backgut in den Topf, schlieBen Sie den Dec-
kel, aber verriegeln Sie ihn nicht.

¢ Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm ,Backen® ¢) zu gelangen. Im Display wird die voreingestellte
Garzeit angezeigt.

» Optional: Driicken Sie auf () und stellen Sie die gewlinschte Zeit ein,
indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

« Optional: Driicken Sie auf (§) und stellen Sie die gew(inschte Temperatur
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Tempe-
ratur zu erhdhen) oder nach links (um die Temperatur zu verringern) drehen.

* Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

« Das Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd gz=3
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (&: leuchtet auf.

e Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt automatisch in

die Garphase. Im Display wird der Coundown angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang () leuchtet auf.

e Am Ende des Countdowns ertént ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

e Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in die War-
mhaltephase. Im Display wird frgg angezeigt, und die Warmhalte-Anzei-
geleuchte (77} leuchtet auf.

¢ Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

]/??2\;' Sous-vide/Slow Cooking-Programm

e Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm ,,Sous-vide/Slow Cook“ @ zu gelangen. Im Display wird die
voreingestellte Garzeit angezeigt.

» Optional: Driicken Sie auf (@) und stellen Sie die gewiinschte Zeit
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um
die Zeit zu verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern)
drehen.

« Optional: Driicken Sie auf (§) und stellen Sie die gewlinschte Temperatur
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Tem-
peratur zu erhéhen) oder nach links (um die Temperatur zu verringern)
drehen.

¢ Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

eDas Gerdt startet die Vorheizphase. Im  Display  wird
abwechselnd und angezeigt, und die Vorheiz-
Leuchtanzeige (@ leuchtet auf.

» Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt automatisch in die
Garphase. Im Display wird der Countdown angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang (&) leuchtet auf.

e Am Ende des Countdowns ertént ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.



* Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in den Stand-
by-Modus. Auf dem Display wird E==- angezeigt.

* Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

D Programm ,Reis"

Geben Sie die Zutaten in den Topf, schlieBen Sie den Deckel vollsténdig
und verriegeln Sie ihn.

* Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-

Garzeit angezeigt.

e Optional: Driicken Sie auf und stellen Sie die gewlin-
schte Zeit ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds
nach rechts (um die Zeit zu verldngern) oder nach links
(um die Zeit zu verringern) drehen.

¢ Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

eDas  Gerdt  startet die  Vorheizphase. Im  Display
wird abwechselnd und angezeigt, und die Vorheiz-
Leuchtanzeige (' leuchtet auf.

 Wdhrend des Garvorgangs baut sich im Gerdt Druck auf und driickt das
Schwimmerventil nach oben. Die Leuchtanzeige fiir Druck 4} leuchtet
auf, um anzuzeigen, dass der Deckel nicht gedffnet werden kann, ohne
den Druck vorher abzulassen.

e Am Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

e Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in die War-
mhaltephase. Im Display wird 7rgg angezeigt, und die Warmhalte-Anzei-
geleuchte () leuchtet auf.

* Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

\/%) Programm ,Joghurt und Fermentieren®

Das Programm ,,Joghurt und Fermentieren kann verwendet werden, um
Joghurt herzustellen oder Brot- und anderen Teig gehen zu lassen.

o Zur Herstellung von Joghurt geben Sie die Zutaten in den Kochtopf und
schlieBen den Deckel.

o Beim Aufgehen von Teig konnen Sie den Teig direkt im Kochtopf kneten,
dann den Kochtopf in das Gehduse stellen und den Deckel schliefen.

e Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm , Joghurt und Fermentieren® > zu gelangen. Im Display wird die
voreingestellte Garzeit angezeigt.

» Optional: Driicken Sie auf (&) und stellen Sie die gewlinschte Zeit ein,
indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

e Optional: Driicken Sie auf (§) und stellen Sie die gewiinschte Temperatur
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Tempe-
ratur zu erhdhen) oder nach links (um die Temperatur zu verringern) drehen.

* Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

eDas Gerdt startet die Vorheizphase. Im  Display  wird
abwechselnd und angezeigt, und die Vorheiz-
Leuchtanzeige (§: leuchtet auf.

» Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das Gerdt automatisch in die
Garphase. Im Display wird der Countdown angezeigt, und die Leuch-
tanzeige fiir den laufenden Garvorgang () leuchtet auf.

e Am Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

¢ Nach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in den Stand-
by-Modus. Auf dem Display wird ==5 angezeigt.

« Driicken Sie drei Sekunden lang auf (), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.



l%b Programm ,,Porridge*“

eGeben Sie die Zutaten in den Topf, schlieBen Sie den Deckel
vollstdndig und verriegeln Sie ihn.

eDrehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um
zum Programm ,,Porridge” =% zu gelangen. Im Display wird die
voreingestellte Garzeit angezeigt.

e Optional: Driicken Sie auf () und stellen Sie die gewtlinschte
Zeit ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts
(um die Zeit zu verldngern) oder nach links (um die Zeit zu ver-
ringern) drehen.

e Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

eDas Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird
abwechselnd und angezeigt, und die Vorheiz-
Leuchtanzeige (§: leuchtet auf.

eNach  Abschluss der  Vorheizphase  wechselt  das
Gerat automatisch in die Garphase. Im Display wird der
Countdown angezeigt, und die Leuchtanzeige fir den
laufenden Garvorgang (G) leuchtet auf.

eAm Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem
Display wird angezeigt.

eNach einigen Sekunden schaltet das Gerdt automatisch in die
Warmhaltephase. Im Display wird angezeigt, und die War-
mhalte-Anzeigeleuchte (%) leuchtet auf.

e Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm je-
derzeit anzuhalten.

@ Anpassbarer Koch-Modus

* Geben Sie die Zutaten in den Topf und schliefen Sie je nach Rezept den
Deckel oder nicht.

e Drehen Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts, um zum Pro-
gramm ,Anpassbarer Koch-Modus* {7 zu gelangen. Im Display wird die
voreingestellte Garzeit angezeigt.

» Optional: Driicken Sie auf (&) und stellen Sie die gewiinschte Zeit ein,
indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Zeit zu
verldngern) oder nach links (um die Zeit zu verringern) drehen.

¢ Optional: Driicken Sie auf (§) und stellen Sie die gewlinschte Temperatur
ein, indem Sie den Drehknopf des Bedienfelds nach rechts (um die Tempe-
ratur zu erhdhen) oder nach links (um die Temperatur zu verringern) drehen.

* Driicken Sie auf (&), um das Garprogramm zu starten.

« Das Gerdt startet die Vorheizphase. Im Display wird abwechselnd (=
und angezeigt, und die Vorheiz-Leuchtanzeige (7: leuchtet auf.

*Nach Abschluss der Vorheizphase wechselt das

Gerat automatisch in die Garphase. Im Display wird der
Countdown angezeigt, und die Leuchtanzeige fir den
laufenden Garvorgang (] leuchtet auf.

e Am Ende des Countdowns ertont ein Signalton, und auf dem Display
wird angezeigt.

 Nach einigen Sekunden schaltet das Gerét automatisch in den Stand-
by-Modus. Auf dem Display wird ==5 angezeigt.

« Driicken Sie drei Sekunden lang auf (&), um das Programm jederzeit an-
zuhalten.

*Vorschlag zum schnellen Aufwédrmen von Speisen: Stellen Sie die Tem-
peratur auf >=95 °C und garen Sie mit geschlossenem, aber nicht verrie-
geltem Deckel.

7. Verzogerte Startfunktion verwenden

Der verzogerte Start kann niitzlich sein, um das Gerdt so einzustellen, dass
es spdter mit dem Kochen beginnt.

» Wahlen Sie zundchst ein Programm aus und folgen Sie dabei den oben
in Teil 6 beschriebenen Schritten.



e Driicken Sie vor dem Starten des au gewdihlten Programms auf (&). Auf
dem Display wird die Standardzeit fiir den verzogerten Start angezeigt.

o Stellen Sie die gewlinschte Zeit ein, indem Sie den Drehknopf des Be-
dienfelds nach rechts (um die Zeit zu verldngern) oder nach links (um die
Zeit zu verringern) drehen.

e Driicken Sie auf (&). Auf dem Bildschirm wird der Countdown fiir den
verzdgerten Start angezeigt. Nach Ablauf der voreingestellten Zeit be-
ginnt das Gerdt automatisch mit dem Garvorgang.

8. Deckel 6ffnen

e Versuchen Sie nicht, den Deckel zu 6ffnen, wenn das Schwimmerventil
oben ist und die Leuchtanzeige fiir den Druck 4} leuchtet.

e Der Druck kann am Ende des Garvorgangs auf zwei verschiedene Arten
abgelassen werden:

Natiirliches Ablassen: Am Ende des Garvorgangs oder nach dem Been-
den des Programms kiihlt das Gerdt von selbst ab, und der Druck wird auf
natlrliche Weise abgelassen. Wahrend des natirlichen Ablassens kdnnen
die Speisen aufgrund des verbleibenden Drucks im Topf Uberkochen.
Verwenden Sie das manuelle Ablassen, um den Garvorgang sofort zu
beenden.

ManuellesAblassen:DriickenSiekontinuierlichauf denDruckentlastungsk-

nopf oben auf dem Deckel. Es dauert einige Sekunden bis einige Minuten,

abhdngig von der Menge des Garguts im Topf (Abb. 34).

ACHTUNG: Achten Sie auf den heiBen Dampf, der aus

dem Gerdt austritt. Halten Sie Gesicht und Hdnde vom

Dampfausstop fern (Abb. 45).

e Um den Deckel zu 6ffnen, positionieren Sie Ihren Arm parallel zu den
Seitengriffen, greifen Sie den Deckelknopf, drehen Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn, und heben Sie den Deckel nach oben (Abb. 35 und 36).

ACHTUNG: Achten Sie auf den heiBen Dampf, der aus dem Kochtopf
austritt.

9. Gerdt vom Netz trennen
e Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose, und

lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen mindestens zwei Stunden lang
abkihlen.

10. Nach Gebrauch reinigen

« Reinigen Sie das Gerdt nach jedem Gebrauch.

e Lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen mindestens zwei Stunden lang
abkiihlen.

» Anweisungen zur Reinigung finden Sie in Teil 3. ,Alle Teile des Gerdts
reinigen” im Abschnitt ,,VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH".

11. Pflegehinweise

e Um eine lange Haltbarkeit des Kochtopfs zu gewdhrleisten, schneiden
Sie keine Lebensmittel darin.

« Verwenden Sie das mitgelieferte Zubehor. Verwenden Sie keine metal-
lischen Utensilien, da sie die Antihaftbeschichtung im Topf beschadigen
kénnten.

¢ Nach dem Gebrauch kann die Dichtung den Geruch Ihres Gerichts an-
nehmen. Das ist normal; Silikon hat kleine Poren, die sich bei hoher Tem-
peratur 6ffnen und wieder schlieBen, sobald die Temperatur sinkt. Um
den Geruch der Dichtung zu beseitigen, kdnnen Sie Folgendes tun:

- Geben Sie den Silikonring in den Geschirrspler.

- Geben Sie eine Tasse Essig, eine Tasse Wasser und eine in groPe Stiicke
geschnittene Zitronen in den Topf, und starten Sie ein Dampfgar-Pro-
gramm fiir zwei Minuten, dann lassen Sie den Dampf auf nattirliche
Weise ab.

¢ Wechseln Sie die Dichtung alle zwei Jahre oder bei Beschadigungen
friher aus.



TECHNISCHE FEHLERBEHEBUNG

Deckel kann nicht
gedffnet werden

Offnen aufgrund des Drucks im
Kochtopf nicht maglich.

Kontinuierlich auf den
Druckentlastungsknopf driicken, um den
Druck im Inneren des Topfes abzubauen.
Es kann einige Minuten dauern, bis der
Druck vollstandig abgelassen ist.

Der Druck im Kochtopf ist
vollstandig abgelassen, aber
das Schwimmerventil steckt
fest, weil es verschmutzt ist und
sich daher nicht nach unten
bewegen kann.

a. Sicherstellen, dass der Druck
volistdndig abgelassen ist, indem Sie
das Gerdt mindestens zwei Stunden
abkiihlen lassen.

b. Schwimmerventil vorsichtig nach
unten driicken, indem Sie einen Spief8
oder einen langen Gegenstand in
die Offnung des Schwimmerventils
einfiihren. Wenn dies nicht
funktioniert, Gerdt an eine autorisierte
Kundendienstzentrale einschicken.

c. Fir die nachste Verwendung das
Schwimmerventil griindlich reinigen
und trocknen.

Deckel kann nicht
geschlossen werden

Die Dichtung ist nicht
ordnungsgemap eingesetzt.

Dichtung ordnungsgemdp einsetzen.

Der Kochtopf enthdlt heiBe
Zutaten, die Dampf erzeugen.

Abwarten, bis die Zutaten im Topf
abgekiihlt sind, dann erneut versuchen,
den Deckel zu schlieBen.

Das Schwimmerventil steckt
fest, weil es verschmutzt ist und
sich daher nicht nach unten
bewegen kann.

a. Schwimmerventil vorsichtig nach
unten driicken, indem Sie einen Spie8
oder einen langen Gegenstand in
die Offnung des Schwimmerventils
einfiihren. Wenn dies nicht
funktioniert, Gerdt an eine autorisierte
Kundendienstzentrale einschicken.

b. Fr die ndchste Verwendung das
Schwimmerventil griindlich reinigen
und trocknen.

Position und/oder Richtung,
in der der Deckel geschlossen
wurde, sind falsch.

Deckel entsprechend der
Bedienungsanleitung in der richtigen
Richtung schlieBen.

Beim Offnen des Deckels
bleibt der Kochtopf am
Deckel hingen.

Die Dichtung erzeugte eine
Saugwirkung.

Der Kochtopf st sich von selbst vom
Deckel. Das ist normal und zeigt lediglich
die gute Dichtigkeit des Produkts. Um

zu vermeiden, dass der Kochtopf beim
Offnen des Deckels schwer auf das
Produkt fdllt, ffnen Sie den Deckel
immer vorsichtig.

Intensiver
Druckauslass vom
Druckbegrenzungsventil.

Der Innendruck Gberschreitet
den Betriebsdruck oder der
Innendruck tiberschreitet den
Sicherheitsdruck.

Druckbegrenzungsventil,
Schwimmerventil und Deckel

riindlich reinigen. Wenn beim
gchwimmerventil immer noch
Dampf austritt, bringen Sie das
Gerdt zur Inspektion, Reparatur
oder Einstellung durch einen
autorisierten Mitarbeiter in eine
autorisierte Kundendienstzentrale
in Threr Nahe.

Das Druckbegrenzungsventil
befindet sich'in einer falschen
Position.

Das Druckbe%renzungsventil
vorsichtig drehen/driicken, damit
es einrastet. Achten Sie dabei auf
den heiBen Dampf. Stellen Sie
sich in eine sichere Position und
tragen Sie Ofenhandschuhe.

Fehlerhafte Druckregelung fiihrte
zu Druckabfall.

Gerdt zur Reparatur an eine
autorisierte Kundenzentrale senden.

Kontinuierlicher
Druckauslass vom
Schwimmerventil.

Der Innendruck Gberschreitet
den Betriebsdruck oder der
Innendruck Gberschreitet den
Sicherheitsdruck.

Druckbegrenzungsventil,
Schwimmerventil und Deckel
gri]ndlich reinigen. Wenn beim

chwimmerventil immer noch
Dampf austritt, bringen Sie das
Gerdt zur Inspektion, Reparatur
oder Einstellung durch einen
autorisierten Mitarbeiter in eine
autorisierte Kundendienstzentrale
in Threr Nahe.

Riickstande im Schwimmerventil.

a. Kontinuierlich auf den
Druckentlastungsknopf
driicken, um den Druck im
Inneren des Topfes abzubauen.
Es kann einige Minuten dauern,
bis der Druck vollstandig
abgelassen ist.

b. Das Gerat mindestens zwei
Stunden lang abkiihlen lassen.

c. Schwimmerventil vor dem
erneuten Starten des
Garvorgangs reinigen und
abtrocknen.

Das Schwimmerventil steckt fest.

a. Kontinuierlich auf den
Druckentlastungsknopf driicken,
um den Druck im Inneren des
Topfes abzubauen. Es kann
einige Minuten dauern, bis der
Druck vollstdndig abgelassen ist.

b. Das Gerdt mindestens zwei
Stunden lang abkhlen lassen.

c. Schwimmerventil vor dem
erneuten Starten des
Garvorgangs reinigen und
abtrocknen.




. - Dichtung herausnehmen, reinigen
Die Dichtung ist nicht T rieht Vi
ordnungsgemdap eingesetzt. :E\ds é?zglrf richtige Position wieder
) Dichtung herausnehmen, reinigen
Dampfaustritt aus dem Die Dichtung ist verschmutzt. und in die richtige Position wieder
Deckel. einsetzen.
Die Dichtung ist beschadigt Gerdt zur Reparatur an eine
oder der Rand des Kochtopfs ist autorisierte Kundenzentrale
beschadigt. senden.
P Versuchen Sie es erneut, indem
:’:I)E?:s?geergazltlrggtzmsieﬁgles% Sie sich genau an die im Rezept
Die Speisen sind nicht : angegebenen Mengen halten.
gegart
Kein Strom aus der Steckdose. thtsrézcgggrgﬁgkrels des
: Gerdt zur Reparatur an eine
EO wird auf dem . -2
Digitaldisplay angezeigt. Druckschalter ist defekt. g:;gg;nerte undenzentrale
E1 wird auf dem Der Temperatursensor gfiﬁﬁélérrt%e S;%Z";Z%Tlﬁg}g
Digitaldisplay angezeigt. ist defekt. senden
Die fiir Ihr Garprogramm

E2 wird auf dem

Digitaldisplay angezeigt.

Der Deckel ist fir Ihr
Garprogramm nicht richtig
positioniert. Fiir jedes Programm
ist eine bestimmte Deckelposition
erforderlich.

erforderliche Deckelposition
lberpriifen und anpassen.
Weitere Informationen finden Sie
in der Tabelle der Garprogramme
in Teil 6 dieses Handbuchs.
Programm neu starten, sobald
der Deckel richtig positioniert

ist. Wenn das Problem weiterhin
besteht, schicken Sie das Gerdt
zur Reparatur an eine autorisierte
Kundendienstzentrale ein.




BEDANKT VOOR HET KIEZEN VAN MOULINEX

Welkom in de wereld van snel en heerlijk koken!

Met Turbo Cuisine hebben we de uitdaging aangegrepen

om de pan opnieuw uit te vinden: Makkelijker. Smakelijker.
Gewoon beter!
Turbo Cuisine is ontworpen volgens dit principe, waardoor

u tijd bespaart en in een handomdraai zelf heerlijke
maaltijden bereidt.

Nogmaals bedankt dat u onsin uw keuken hebt verwelkomd.
Laten we samen koken!



INHOUD BIJ MOULINEX GAAT VEILIGHEID BOVEN ALLES

Snelstartgids in afbeeldingen 2

Bij Moulinex gaat veiligheid boven alles 501 Veiligheid is onze hoogste prioriteit. Wij ontwerpen en produceren

Alle onderdelen van uw product 509 ons product volgens hoge veiligheids- en technologische normen.

Het bedieningspaneel leren kennen 510 Zoals bij elk elektrisch apparaat zijn er echter enkele potentiéle
Instructies voor gebruik en reiniging 511 risico's. Daarom verzoeken wij u om voorzichtig te zijn en u aan de
Probleemoplossing 527 volgende instructies te houden.

Moulinex Internationale garantiebe palingen 561

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Neem de tijd om alle volgende instructies zorgvuldig
door te lezen en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

» Onjuist gebruik van het apparaat en de accessoires kan
het apparaat beschadigen en tot verwondingen leiden.

» Het apparaat kookt voedsel onder druk. Onjuist gebruik
kan brandwonden door stoom veroorzaken.

eVoor uw veiligheid voldoet dit product aan
alle  toepasselijke  normen  en  voorschriften
(laagspanningsrichtlijn, elektromagnetische compatibiliteit,
voedselcontactmaterialen, milieu etc.).

 De warmtebron die nodig is voor het koken zit in het
apparaat.

1. Waar kan ik het apparaat veilig gebruiken?

e Alleen voor gebruik binnenshuis.
» Ditapparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het
apparaat is niet geschikt om in de volgende toepassingen
gebruikt te worden, en de garantie geldt niet voor:
- personeelskantines in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;
- boerderijen;
- gebruik door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsaccommodaties;
500 - gebruik in Bed & Breakfast-achtige omgevingen.
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e Plaats het apparaat niet in een verwarmde oven of op
een hete kookplaat. Plaats het apparaat niet in de buurt
van open vuur of brandbare voorwerpen.

» Gebruik op een vlak en stabiel, hittebestendig werkblad,
uit de buurt van waterspatten.

2. Wie kan het apparaat veilig gebruiken?

» Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door
personen (onder wie kinderen) met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructie
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of een
gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan
of aanwijzingen hebben gekregen omtrent het veilig gebruik
van het apparaat en ze de bijbehorende gevaren begrijpen.

e Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
Houd het apparaat en de stroomkabel buiten het bereik
van kinderen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

. HOliId toezicht op kinderen zodat ze niet met het apparaat
spelen.

3. Veilig gebruik - algemeen

e Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bedoeld.
» Gebruik het apparaat niet om voedsel in olie te frituren.
Alleen aanbruinen is toegestaan.
e Gebruik de snelkookpan niet in de snelkookmodus voor
het frituren van voedsel.
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e Schud de pan voorzichtig voordat u het deksel opent,
wanneer u deeggerechten bereidt, om te voorkomen dat
er voedsel uit de pan komt.

e Dit apparaat is geen sterilisator. Gebruik het niet om
potten te steriliseren.

e Gebruik geen externe timer of afzonderlijke

afstandsbediening om dit apparaat te bedienen.

e Gebruik altijd de twee handgrepen op de behuizing

van het apparaat om het apparaat te dragen. Draag

ovenhandschoenen als het apparaat heet is. Voor meer
veiligheid, zorg er voor dat het deksel vergrendeld is
voordat u het apparaat verplaatst.

De bodem van de binnenpan en de verwarmingsplaat

moeten rechtstreeks contact met elkaar maken. Verwijder

eventuele voorwerpen of etensresten tussen de binnenpan
ende verwarmingsplaat. Dit kan de prestaties beinvioeden.

» Houderrekeningmee dat bepaalde soorten voedsel, zoals

appelmoes, cranberry's, rabarber, parelgerst, havermout

of andere granen, spliterwten, noedels of pasta kunnen
schuimen en spatten en de ventielen kunnen verstoppen.

Wees voorzichtig bij het bereiden van dit type voedsel en

reinig de ventielen grondig na gebruik.

Houd er rekening mee dat sommige recepten met melk

kunnen schuimen of overstromen en de ventielen kunnen

verstoppen. Wees voorzichtig bij het bereiden van deze
recepten en reinig de ventielen grondig na gebruik.

« Bij het koken van vlees met een buitenste huidlaag (zoals
rundertong), kan deze opzwellen door de druk in de pan.
Na het koken mag u de huid niet doorprikken als deze
gezwollen lijkt: u kunt brandwonden oplopen. Prik de
huid door voorafgaand aan de bereiding.



» Gebruik het apparaat niet leeg, zonder de binnenpan of
zonder ingrediénten in de binnenpan. Dit kan ernstige
schade aan het apparaat veroorzaken.

e Gebruik het apparaat niet onder druk zonder water toe
te voegen. Dit kan ernstige schade aan het apparaat
veroorzaken.

« Vul het apparaat niet zonder de binnenpan.

» Let op: mors geen vloeistof op de stekker.

» Verwarm de binnenpan niet met een andere warmtebron
dan de verwarmingsplaat van het apparaat en gebruik
geen andere binnenpan. Gebruik de binnenpan niet met
andere apparaten.

» Gebruik de binnenpan ALLEEN in het apparaat. Gebruik de
binnenpan niet om op een fornuis, in de oven enz. te koken.

o Gebruik een kunststof of houten lepel om schade aan de
antiaanbaklaag van de binnenpan te voorkomen. Snijd
voedsel niet rechtstreeks in de binnenpan.

e Raak de ventielen niet aan, behalve tijdens het
schoonmaken en onderhouden van het apparaat
volgens de instructies.

» Plaats geen vreemde voorwerpen in de ventielen en de
drukregelaar. Vervang het ventiel niet.

e Controleer regelmatig de kanalen in de ventielen
waardoor stoom kan ontsnappen om er zeker van te zijn
dat ze niet verstopt zijn.

» Gebruik geen doek of iets anders tussen het deksel en de
behuizing om het deksel op een kier te laten. Dit kan de
afsluitring permanent beschadigen.

e Laat de stroomkabel niet over de rand van een tafel of
aanrecht hangen en laat deze niet in contact komen met
hete opperviakken.

4. Veilig gebruik - voor het koken

e Controleer voordat u het apparaat gebruikt of het
veiligheidsventiel en het drukventiel schoon zijn.

e Controleer voordat u het apparaat gebruikt of de
afsluitring goed op het deksel is geplaatst.

e Zorg ervoor dat de bodem van de binnenpan en de
verwarmingsplaat altijd schoon zijn. Zorg ervoor dat het
centrale deel van de verwarmingsplaat mobiel is.

« Vul het apparaat niet verder dan de MAX-aanduiding op
de binnenpan.

» Volg de aanbevelingen voor de hoeveelheid voedsel en
water op om te voorkomen dat uw bereiding overkookt.
Dit kan schade aan uw apparaat en verwondingen
veroorzaken.

e Zorg ervoor dat het apparaat goed is gesloten voordat u
het apparaat onder druk brengt.

5. Veilig gebruik - tijdens het koken

e Probeer het deksel niet te openen voordat de druk
voldoende is afgenomen. Probeer het deksel niet te
openen voordat het veiligheidsventiel is gezakt.

» Forceer nooit het deksel van het apparaat.

e Tijdens het koken en de uitstoot van stoom aan het
einde van de kooktijd, geeft het apparaat warmte en
stoom af. Houd uw gezicht en handen uit de buurt van
het apparaat om brandwonden te voorkomen. Raak het
deksel niet aan tijdens het koken.

o Verplaats het apparaat niet wanneer het onder druk
staat. Gebruik de handgrepen wanneer u het apparaat
verplaatst en draag indien nodig ovenhandschoenen. Til
het apparaat niet op aan de dekselknop.

505



e Verwijder de binnenpan niet terwijl het apparaat in
bedrijf is.

e Pas in de aanbruinmodus op voor spatten wanneer
u voedsel of ingrediénten in de hete pan doet, dit kan
brandwonden veroorzaken.

6. Veilig gebruik - na het koken

» Houd het deksel altijd vast aan de dekselknop wanneer u
deze opent. Plaats uw arm parallel aan de zijhandgrepen.
Er kan kokend water tussen de afsluitring en het deksel
achterblijven en dit kan brandwonden veroorzaken.

e Pas ook op voor de stoom die uit het apparaat komt
wanneer u het deksel opent, dit kan brandwonden
veroorzaken. Open het deksel eerst een klein beetje om
de stoom voorzichtig te laten ontsnappen.

e Raak de hete onderdelen van het apparaat niet aan.
Na gebruik kan het opperviak van de verwarmingsplaat
maximaal 2 uur heet blijven.

e Haal de stekker uit het stopcontact wanneer buiten
gebruik of voor reiniging. Laat afkoelen voordat u
onderdelen plaatst of verwijdert.

7. Veilig gebruik - reiniging

* Veegdebodemvandebinnenpanendeverwarmingsplaat
na elk gebruik schoon.

» Dompel het apparaat niet in water.

e Raadpleeg de instructies voor de reiniging van
uw apparaat. U kunt de binnenpan en het deksel
schoonmaken met warm water en zeep. Doe ze niet in de
vaatwasmachine. Maak de behuizing van het apparaat
schoon met een vochtige doek.

8. Wat te doen in geval van schade?

e Het product kan alleen worden gerepareerd door
geautoriseerd personeel in een erkend servicecentrum.

e Gebruik het apparaat niet met een beschadigde
stroomkabel of stekker, of wanneer het apparaat niet
naar behoren werkt of beschadigd is. Breng het apparaat
terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
voor onderzoek, reparatie of afstelling.

e Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden
vervangendooreenerkendservicecentrumomgevaarlijke
situaties te voorkomen. Vervang de meegeleverde
stroomkabel niet door een andere kabel.

e Beschadig de afsluitring niet. Laat deze vervangen door
een erkend servicecentrum wanneer deze beschadigd is.

» Vervang de afsluitring om de 2 jaar, of eerder als u ziet
dat de ring versleten is of moet worden vervangen.

» Gebruik uitsluitend de juiste reserveonderdelen voor uw
model. Dit is met name belangrijk voor de afsluitring en
de binnenpan.

e Gebruik uitsluitend reserveonderdelen die worden
verkocht in een erkend servicecentrum.

» Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen
door de fabrikant van het apparaat kan verwondingen
veroorzaken.

e Gebruik geen andere pannen in het apparaat in plaats
van de meegeleverde binnenpan. Vervang de binnenpan
alleen door een origineel reserveonderdeel dat geschikt
is voor dit product.

e In overeenstemming met de geldende voorschriften
moet het apparaat onbruikbaar worden gemaakt
voordat u het weggooit als u het niet meer nodig hebt
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(door de stekker uit het stopcontact te halen en de
stroomkabel af te knippen).

Denk aan het milieu!

E ® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor
hergebruik.
mmm 5 Breng het naar een lokaal afvalverzamelpunt.

9. Wanneer is de garantie van toepassing?

e De garantie dekt geen abnormale slijtage van de
binnenpan.

e Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt. Elk gebruik dat niet voldoet
aan deze instructies ontslaat de fabrikant van enige
aansprakelijkheid en maakt de garantie ongeldig.

« In het geval van bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik of
de niet-naleving van de instructies zal de fabrikant alle
verantwoordelijkheid afwijzen en zal de garantie niet
gelden.

ALLE ONDERDELEN VAN UW PRODUCT

Drukventiel Veiligheidsventiel

Drukregelaar

Stoommand

Binnenpan

Handgrepen—

Scherm

Bediening-
spaneel

Deksel

Afsluitring

Kap
drukventiel

Veiligheidsventiel

ﬁ Stroomkabel

Knop
bediening-
spaneel

Maatbeker

Soeplepel

Spatel

Behuizing

—~1———Verwarming-
splaat




HET BEDIENINGSPANEEL LEREN KENNEN

Indicatoren kookfase

Voorver- Onder
warmen druk

Warm
houden

Functies Functies

= Kno
Start/Stop 5 . uitgestalde
S start

Temperatuur
knop

Sous-vide/

Roer-
Stoven Soep | -o¥C Stomen Bakken k,g%;gﬁ,.n Rijst  Yoghurten  p,,  Intebare

fermentatie chef-modus

Kookprogramma'’s

STATUSBERICHTEN

Welkomstbericht wanneer het apparaat wordt ingeschakeld.
Tijdweergave. In dit voorbeeld: 1 uur en 30 minuten.

Temperatuurweergave. In dit voorbeeld: 114 graden Celsius.

Geeft aan dat het programma een standaard automatische tempe-
ratuur-/tijdinstelling heeft. Deze kan niet worden gewijzigd.

Geeft aan dat de temperatuur stijgt tijdens de voorverwarmingsfase.
Geeft aan dat het apparaat wordt voorverwarmd.
Geeft aan dat het programma is voltooid.

Geeft aan dat het apparaat in de warmhoudfase staat.

Geeft aan dat het programma is onderbroken.
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Geeft aan dat het apparaat in de stand-bymodus staat.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN REINIGING

Bekijk de afbeeldingen aangeduid als (afb. X) in het gedeelte
Snelstartgids.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder de verpakking

e Haal het apparaat uit de verpakking en lees de gebruiksaanwijzing
goed door voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

o Verwijder reclamestickers (indien van toepassing) van uw apparaat
voordat u het voor de eerste keer gebruikt.

2. Open het deksel

e Om het deksel te openen, neem de dekselknop vast, draai deze
linksom en til het deksel omhoog (afb. 1 en 2).

Opmerking: Als u het deksel optilt, kan het gebeuren dat de binnenpan
aan het deksel blijft zitten. Dit is normaal en toont juist dat het
product goed hermetisch sluit. Open het deksel altijd voorzichtig om te
voorkomen dat de binnenpan hard op het product valt.

e Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. Verwijder alle
beschermende materialen en accessoires die zich in het apparaat
bevinden (afb. 3).

3. Maak alle onderdelen van het apparaat schoon

3a. Maak het deksel, de binnenpan en de accessoires schoon

o Maak het deksel, de binnenpan en de accessoires schoon met een
zachte spons en warm water met zeep (afb. 4).

* Droog het deksel, de binnenpan en de accessoires af (afb. 5)
o Gebruik geen schuurspons om de binnenpan schoon te maken, omdat
dit de antiaanbaklaag van de binnenpan kan beschadigen (afb. 40).
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o Dompel het apparaat niet in water (afb. 47).

e Als u het apparaat per ongeluk in water dompelt of water op de
verwarmingsplaat morst, breng het apparaat dan ter reparatie naar
een erkend servicecentrum.

e Doe het deksel en de binnenpan niet in de vaatwasmachine (afb. 42).

o Alleen de accessoires: soeplepel, spatel, maatbeker en stoommand
zijn vaatwasmachinebestendig.

3b. Reinig de afsluitring

« Verwijder de afsluitring van het deksel en maak deze schoon met een
zachte spons en warm water met zeep (afb. 7 en 8).

e Droog de ring grondig af.

e Plaats de afsluitring op het deksel en druk de ring op zijn plaats (afb.
9). Druk stevig omlaag om ervoor te zorgen dat de afsluitring niet
plooit en stevig vast zit op het deksel.

o Als u het deksel te snel opent nadat u de afsluitring op het deksel hebt
geplaatst, kan het gebeuren dat de binnenpan aan het deksel blijft
zitten (afb. 37 en 38). Wacht enkele seconden tot de pan loskomt van
het deksel (afb. 39).

Opmerking: Dit is normaal en toont juist dat het product goed
hermetisch sluit. Open het deksel altijd voorzichtig om te voorkomen
dat de binnenpan hard op het product valt.

WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat nooit zonder de afsluitring
(afb. 44)
3c. Reinig de ventielen

o Om het drukventiel te reinigen, verwijdert u het drukventiel van het
pijpje boven op het deksel (afb. 10). Maak schoon met een zachte
spons en warm water met zeep (afb. 11). Als het ventiel droog is,
controleer dan of de binnenkant van het pijpje schoon is voordat u
het drukventiel weer terugplaatst op het pijpje boven op het deksel

(afb. 12). Zorg ervoor dat het drukventiel goed is geplaatst, dit moet
omhoog en omlaag kunnen bewegen.

e Om de kap van het drukventiel te reinigen, schroeft u de kap aan
de binnenkant van het deksel los (afb. 13). Maak schoon met een
zachte spons en warm water met zeep (afb. 14). Als de kap droog s,
controleer dan of de binnenkant van het pijpje schoon is voordat u
de kap van het drukventiel weer vastdraait aan de binnenkant van
het deksel (afb. 15).

o Om het veiligheidsventiel te reinigen, verwijdert u de afdichting van
het veiligheidsventiel aan de binnenkant van het deksel en draait u
het deksel om zodat het veiligheidsventiel uit het deksel kan komen
(afb. 16). Reinig de afdichting van het veiligheidsventiel en het
veiligheidsventiel met een zachte spons en warm water met zeep
(afb. 17). Plaats het veiligheidsventiel na het drogen weer op het
deksel en plaats de afdichting van het veiligheidsventiel terug op
zijn plaats (afb. 18). Zorg ervoor dat het veiligheidsventiel goed is
geplaatst, dit moet omhoog en omlaag kunnen bewegen.

3d. Maak de behuizing van het apparaat schoon

o Maak de behuizing van het apparaat schoon met een vochtige doek.
o Dompel het apparaat niet in water (afb. 41).

¢ Veeg de verwarmingsplaat schoon met een droge doek.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

1. Doe de ingrediénten in de binnenpan

o Verwijder de binnenpan uit de behuizing.
¢ Doe ingrediénten in de binnenpan.

o Het niveau van voedsel en vloeistoffen mag nooit hoger zijn dan het
MAX-niveau op de binnenpan (afb. 19).



Vul de pan maximaal tot de helft van het maximumniveau, wanneer
u in de snelkookmodus voedsel bereidt dat tijdens het koken uitzet,
zoals gedroogde groenten of rijst.

2. Plaats de binnenpan in de behuizing

Zorg ervoor dat de bodem van de binnenpan schoon en droog is en
verwijder voedselresten van de verwarmingsplaat (afb. 20).

Plaats de binnenpan in de behuizing (afb. 21).

Gebruik het apparaat nooit zonder de binnenpan.

3. Sluit en vergrendel het deksel

Controleer of de afsluitring goed op het deksel is geplaatst (afb. 43).

Pak de dekselknop vast, plaats het deksel op het apparaat en draai
rechtsom om te vergrendelen (afb. 22).

4. Bevestig het drukventiel

e Plaats het drukventiel op de juiste manier op het deksel (afb. 23). Let
op: het ventiel blijft een beetje los zitten, dit is normaal.

5. Zet het apparaat aan

Wikkel de stroomkabel volledig af en steek de stekker in het
stopcontact (afb. 24).

Het apparaat laat een pieptoon horen, het scherm knippert en toont
HELD) .

6. Selecteer en start een kookprogramma

Elk programma heeft een standaardtijd en -temperatuur en vereist een
specifieke dekselpositie. Zie hiervoor de tabel met kookprogramma's:

TABEL KOOKPROGRAMMA'S

g < Status deksel
A = | 3 £ |y
g E | & 281 8| =|% |E || 3
g g €| 2| 3 g 2 8.8 |3 | g8
5 4 1 " o o =] S5 | 8 co | 85| ¢
= o = o £ £ B 23| & S5 oL @
8 g B 2 b} ] g |89 83| 28| g2 &
= [ ] ] B ] 3 “o| 3 35| &2 | 5
e S 3z 5 = c B | & g9 | O (]
£ = <] ] 8 g = 82| S| T | L
g € §| 5 | 2| = A |2 |E |B2|£|8
g g & 5| 2 2 |58 |£°|&5|°
£ 2 a | & 2|2 |& g
- 5 £
— Van1
(&3] Stoven 30min | mintot | 114C Nee 70Kpa | Ja Ja .
R 2uur
Van 1
M-f Soep 12min | mintot | 114C Nee 70Kpa Ja Ja .
2uur
Van1 Javan
L%_ Roerbakken | 20min | mintot | 160C | 100Ctot | Nee | Nee | Nee .
Tuur 160C
—a Van1
~ Stomen 10min | mintot | 114C Nee 70Kpa | Ja Ja .
2uur
Van 1 Javan
@ Bakken | 40min | mintot | 160C | 100Ctot | Nee | Ja | Ja .
2uur 160C
Sous-vide/ Van 30 Javan
ICh langzaam 4h mintot | 85C | 55Ctot Nee Ja Nee . .
garen 12uur 95C
- Van1
Rijst 8min | mintot | 114C Nee 70Kpa | Ja Ja .
N 2uur
Van
N Javan
Yoghurt en 30min
| formentatie | 8" or | 30€ zi% éot Nee | Nee | Nee | o .
12uur
Van 1
uﬁ' Pap 15min | mintot | 100C Nee Nee Ja Ja .
2 uur
Van Javan
@ CL'-'eSft_ngﬁs 30min | Tmintot [ 80C | 70Ctot Nee Nee Ja . . .
Luur 160C

Opmerking: Tijdens het koken kan er beperkt stoom uit het deksel
lekken, vooral uit het drukventiel. Dit is normaal en treedt op wanneer er
druk wordt opgebouwd.

Bekijk de afbeeldingen in de Snelstartgids (Van afb. 25 tot afb. 36)



N
&) Stoofprogramma
22

¢ Doe de ingrediénten in de pan en sluit en vergrendel het deksel.

e Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het
stoofprogramma & te gaan. Op het scherm wordt de standaard kook-
tijd weergegeven.

o Optioneel: Druk op (@) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

e Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend gz=73 & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

e Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ () gaat branden.

o Tijdens het koken ontstaat er druk in het apparaat en dit duwt het
veiligheidsventiel omhoog. Het indicatielampje ‘onder druk’ {4} gaat
branden om aan te geven dat het deksel niet kan worden geopend
zonder eerst de druk of te laten.

* Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt (g5
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ (%) gaat branden.

eHoud (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

\~'f) Soepprogramma
¢ Doe de ingrediénten in de binnenpan en sluit en vergrendel het deksel.

« Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het soep-
programma = te gaan. Op het scherm wordt de standaard kooktijd

weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

« Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

o Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

e Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ (Gjgaat branden.

e Tijdens het koken ontstaat er druk in het apparaat en dit duwt het
veiligheidsventiel omhoog. Het indicatielampje ‘onder druk’ {* gaat
branden om aan te geven dat het deksel niet kan worden geopend
zonder eerst de druk of te laten.

¢ Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

¢ Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ () gaat branden.

eHoud (©) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

L—B-J— Roerbakprogramma

« Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het roer-

bakprogramma - te gaan. Op het scherm wordt de standaard kook-
tijd weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.



o Optioneel: Druk op (§) en stel de gewenste temperatuur in door de
knop op het bedieningspaneel naar rechts (temperatuur verhogen) of
naar links (temperatuur verlagen) te draaien.

« Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

e Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend gz73 & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
@ gaat branden.

e Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-

tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ () gaat branden.

¢ Doe de ingrediénten in de binnenpan en houd het deksel open om te
roerbakken.

e Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt (g5
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
stand-bymodus. Op het scherm wordt == weergegeven.

eHoud (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

N
|7 Stoomprogramma

«Vul de binnenpan met 150 ml water (driekwart kopje), doe de ingre-
diénten in de stoommand en plaats de stoommand op de binnenpan.
Sluit en vergrendel het deksel volledig.

e Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het
stoomprogramma &) te gaan. Op het scherm wordt de standaard
kooktijd weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

« Druk op (&) om het kookprogramma te starten.
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e Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

e Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende

kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ (& gaat branden. (N7}

eTijdens het koken ontstaat er druk in het apparaat en dit
duwt het veiligheidsventiel omhoog. Het indicatielampje ‘on-
der druk’ > gaat branden om aan te geven dat het deksel niet
kan worden geopend zonder eerst de druk af te laten.

¢ Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ () gaat branden.

eHoud (@) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

@ Bakprogramma

¢ Plaats de bereiding in de pan en sluit de pan, maar vergrendel het
deksel niet.

¢ Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het ba-
kprogramma ¢_) te gaan. Op het scherm wordt de standaard kooktijd
weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

o Optioneel: Druk op (§) en stel de gewenste temperatuur in door de
knop op het bedieningspaneel naar rechts (temperatuur verhogen) of
naar links (temperatuur verlagen) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.



* Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

e Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat
automatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de res-
terende kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ ()
gaat branden.

¢ Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

o Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ () gaat branden.

eHoud (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

=
12 Sous-vide-/langzaam garen-programma

« Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het sous-
vide-/langzaam garen-programma te gaan . Op het scherm wordt
de standaard kooktijd weergegeven.

» Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

e Optioneel: Druk op (§) en stel de gewenste temperatuur in door de
knop op het bedieningspaneel naar rechts (temperatuur verhogen) of
naar links (temperatuur verlagen) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

o Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

» Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ () gaat branden.

¢ Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de

stand-bymodus. Op het scherm wordt E==- weergegeven.

eHoud (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

Doe de ingrediénten in de binnenpan en sluit en vergrendel het deksel.

¢ Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het rijst-
programma ¢ te gaan. Op het scherm wordt de standaard kooktijd
weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

o Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

e Tijdens het koken ontstaat er druk in het apparaat en dit duwt het
veiligheidsventiel omhoog. Het indicatielampje ‘onder druk’ {4} gaat
branden om aan te geven dat het deksel niet kan worden geopend
zonder eerst de druk of te laten.

* Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt [gg
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ () gaat branden.
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eHoud (©) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

> Programma yoghurt en fermentatie

Gebruik het programma yoghurt en fermentatie om yoghurt te maken
of deeg voor brood/gebak te laten rijzen.

¢ Plaats bij het maken van yoghurt de ingrediénten in de binnenpan en
sluit het deksel.

e Om deeg te laten rijzen, kunt u het deeg rechtstreeks in de binnenpan
kneden en vervolgens de pan in de behuizing plaatsen en het deksel
sluiten.

« Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het pro-
gramma yoghurt en fermentatie ¢ te gaan. Op het scherm wordt de
standaard kooktijd weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

o Optioneel: Druk op (§) en stel de gewenste temperatuur in door de
knop op het bedieningspaneel naar rechts (temperatuur verhogen) of
naar links (temperatuur verlagen) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

* Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend g==3 & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

» Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ () gaat branden.

* Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt (gag
op het scherm.

 Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
stand-bymodus. Op het scherm wordt === weergegeven.

eHoud (@) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

C/)J Pap-programma
¢ Doe de ingrediénten in de binnenpan en sluit en vergrendel het deksel.

e Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar het
pap-programma cz5 te gaan. Op het scherm wordt de standaard kook-
tijd weergegeven.

o Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op
het bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd
verkorten) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

o Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

* Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ (<) gaat branden.

¢ Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
warmhoudfase. Op het scherm verschijnt en het indicatielampje
‘warm houden’ () gaat branden.

eHoud (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst
moment te stoppen.

@ Instelbare chef-modus

¢ Plaats de ingrediénten in de binnenpan en sluit het deksel wel of niet,
afhankelijk van uw recept.



¢ Draai de knop op het bedieningspaneel naar rechts om naar de ins-
telbare chef-modus {Iy te gaan. Op het scherm wordt de standaard
kooktijd weergegeven.

« Optioneel: Druk op (&) en stel de gewenste tijd in door de knop op het
bedieningspaneel naar rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd ver-
korten) te draaien.

o Optioneel: Druk op (§) en stel de gewenste temperatuur in door de
knop op het bedieningspaneel naar rechts (temperatuur verhogen) of
naar links (temperatuur verlagen) te draaien.

o Druk op (&) om het kookprogramma te starten.

« Het apparaat begint met de voorverwarmfase. Op het scherm verschi-
jnt afwisselend /=73 & en het indicatielampje ‘voorverwarmen’
(@ gaat branden.

» Wanneer de voorverwarmfase is voltooid, schakelt het apparaat au-
tomatisch over naar de kookfase. Op het scherm wordt de resterende
kooktijd weergegeven en het indicatielampje ‘koken’ (5 gaat branden.

e Aan het einde van de kooktijd piept het apparaat en verschijnt
op het scherm.

* Na enkele seconden schakelt het apparaat automatisch over naar de
stand-bymodus. Op het scherm wordt ===5 weergegeven.

 Houd (&) 3 seconden ingedrukt om het programma op elk gewenst mo-
ment te stoppen.

* Suggestie voor het snel opwarmen van gerechten: stel de tempera-
tuurin op > = 95 *C en kook met het deksel gesloten maar ontgrendeld.

7. Gebruik de uitgestelde startfunctie

Met een uitgestelde start kunt u handig het apparaat vooraf instellen
zodat het later gaat koken.

o Selecteer eerst een programma door de stappen uit te voeren die hier-
boven in deel 6 zijn beschreven.

e Druk op (&) voordat u het geselecteerde programma start. Op het
scherm wordt de standaardtijd voor uitgestelde start weergegeven.

o Stel de gewenste tijd in door de knop op het bedieningspaneel naar
rechts (tijd verlengen) of naar links (tijd verkorten) te draaien.

eDruk op (&). Op het scherm wordt de tijd tot de uitgestelde start

weergegeven. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, begint het ap- BN|E

paraat automatisch met koken.

8. Open het deksel

e Probeer het deksel niet te openen als het veiligheidsventiel omhoog
staat en als het indicatielampje ‘onder druk’ {4} brandt.

¢ Aan het einde van de bereiding kan de stoom op 2 verschillende ma-
nieren worden uitgestoten:

Natuurlijk uitstoten: Aan het einde van de bereiding of na het stoppen
van het programma zal het apparaat uit zichzelf afkoelen en zal de
stoom op natuurlijke wijze ontsnappen. Bij het natuurlijk uitstoten kan
het voedsel te gaar worden door de resterende druk in de pan. Gebruik
handmatig uitstoten om het kookproces onmiddellijk te stoppen.

Handmatig uitstoten: Druk de drukregelaar boven op het deksel conti-

nu in. Het duurt enkele seconden tot een paar minuten, afhankelijk van

de hoeveelheid voedsel in de pan (afb. 34).

WAARSCHUWING: Pas op voor de hete stoom die uit het apparaat

komt. Houd uw gezicht en handen uit de buurt van de stoom (afb.

45).

» Om het deksel te openen, plaats uw arm parallel aan de handgrepen,
neem de dekselknop vast, draai deze linksom en til het deksel omhoog
(afb. 35 en 36).

WAARSCHUWING: Pas op voor de hete stoom die uit de pan komt.

9. Haal de stekker uit het stopcontact

e Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat
ten minste 2 uur afkoelen voordat u het gaat schoonmaken.



10. Reinig na gebruik

* Maak het apparaat na elk gebruik schoon.

eLaat het apparaat ten minste 2 uur afkoelen voordat u het gaat
schoonmaken.

« Zie deel 3 voor reinigingsinstructies. Maak alle onderdelen van het ap-
paraat schoon zoals beschreven in het gedeelte VOOR HET EERSTE
GEBRUIK.

11. Onderhoudstips

» Om ervoor te zorgen dat deze langer in goede staat blijft, wordt het
aangeraden geen voedsel te snijden in de binnenpan.

* Gebruik de meegeleverde accessoires. Gebruik geen metalen keuken-
gerei, hiermee kunt u de antiaanbaklaag van de binnenpan bescha-
digen.

¢ Na gebruik kan de afsluitring de geur van uw gerecht behouden. Dit
is normaal, siliconen hebben kleine porién die open gaan bij blootstel-
ling aan hoge temperaturen en weer sluiten wanneer de temperatuur
daalt. U kunt de geur van de afsluitring als volgt verwijderen:

- Plaats de siliconen ring in de vaatwasmachine

-Doe 1 kopje azijn, 1 kopje water en 1 in grote stukken gesneden ci-
troen in de pan en start een stoomprogramma van 2 minuten. Laat de
stoom vervolgens op natuurlijke wijze uitstoten.

e Vervang de afsluitring om de 2 jaar of eerder in geval van beschadi-

ging.

PROBLEEMOPLOSSING

Het deksel gaat niet
open

Kan niet worden geopend
vanwege druk in de pan.

Houd de drukregelaar ingedrukt
om de druk in de pan te
verwijderen. Het kan enkele
minuten duren voordat de druk
volledig is afgelaten.

De druk in de pan is
volledig verdwenen, maar
het veiligheidsventiel zit
vast omdat het te vuil is en
daardoor niet omlaag kan
bewegen.

a. Zorg ervoor dat de druk volledig
verdwenen is door het apparaat
ten minste 2 uur te laten
afkoelen.

. Duw het veiligheidsventiel
voorzichtig omlaag door een
spies of een lang voorwerp
in de opening van het
veiligheidsventiel te steken.

Als dit niet werkt, stuur het
apparaat dan naar een erkend
servicecentrum.

. Reinig en droog het
veiligheidsventiel grondig voor
volgend gebruik.

o

[a]

Het deksel gaat niet
dicht

De afsluitring is niet goed
aangebracht.

Breng de afsluitring goed aan.

De pan bevat warme
ingrediénten die stoom
genereren.

Wacht tot de ingrediénten in de
pan zijn afgekoeld voordat u het
deksel weer sluit.

Het veiligheidsventiel zit

vast omdat deze te vuil is
en daardoor niet omlaag
kan bewegen.

a. Duw het veiligheidsventiel
voorzichtig omlaag door een
spies of een lang voorwerp

in de opening van het
veiligheidsventiel te steken.
Als dit niet werkt, stuur het
apparaat dan naar een erkend
servicecentrum.

Reinig en droog het
veiligheidsventiel grondig voor
volgend gebruik.

4

Positie en/of richting
waarin het deksel is
gesloten, is onjuist.

Sluit het deksel in de juiste richting
volgens de instructies.

Wanneer u het
deksel opent, blijft
de binnenpan aan

het deksel bevestigd.

De afsluitring zorgt voor
een aanzuigende werking.

De binnenpan komt vanzelf los van
het deksel. Dit is normaal en toont
juist dat het product goed hermetisch
sluit. Open het deksel altijd
voorzichtig om te voorkomen dat de
binnenpan hard op het product valt.




Mogelijke redenen Oplossingen

Hevige uitstoot van
stoom vanuit het
drukventiel.

De binnendruk is hoger
dan de werkdruk of de
binnendruk is hoger dan de
veiligheidsdruk.

Reinig het drukventiel, de
vlotter en het deksel grondig.
Breng het apparaat naar

het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum voor een
inspectie, reparatie of afstelling
door een geautoriseerd
persoon, als er stoom uit de
vlotter blijft komen

Het drukventiel is niet goed
geplaatst.

Draai/druk voorzichtig op het
drukventiel om deze op zijn
plaats te laten vallen. Pas

op voor de hete stoom. Ga
op een veilige plek staan en
draag ovenhandschoenen.

Een defecte drukregeling
resulteerde in de uitstoot van
stoom.

Stuur het apparaat ter
reparatie naar een erkend
servicecentrum.

Constante uitstoot
van stoom vanuit het
veiligheidsventiel.

De binnendruk is hoger
dan de werkdruk of de
binnendruk is hoger dan de
veiligheidsdruk.

Reinig het drukventiel, de
vlotter en het deksel grondig.
Breng het apparaat naar

het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum voor een
inspectie, reparatie of afstelling
door een geautoriseerd
persoon, als er stoom uit de
viotter blijft komen.

Residu in het
veiligheidsventiel.

a. Houd de drukregelaar
ingedrukt om de druk in
de pan te verwijderen. Het
kan enkele minuten duren
voordat de druk volledig is
afgelaten.

b. Laat het apparaat ten
minste 2 uur afkoelen.

c. Reinig en droog het
veiligheidsventiel voordat u
het koken opnieuw start.

Het veiligheidsventiel zit vast.

a. Houd de drukregelaar
ingedrukt om de druk in
de pan te verwijderen. Het
kan enkele minuten duren
voordat de druk volledig is
afgelaten.

b. Laat het apparaat ten
minste 2 uur afkoelen.

c. Reinig en droog het
veiligheidsventiel voordat u
het koken opnieuw start.

Mogelijke redenen Oplossingen

Er lekt stoom uit het
deksel.

De afsluitring is niet goed
aangebracht.

Verwijder de afsluitring, reinig
deze en breng weer aan op de
juiste plek.

De afsluitring is vuil.

Verwijder de afsluitring, reinig
deze en breng weer aan op de
Jjuiste plek.

De afsluitring is beschadigd
of de rand van de pan is
beschadigd.

Stuur het apparaat ter
reparatie naar een erkend
servicecentrum.

De etenswaren zijn niet
gekookt

De verhouding vaste/
vloeibare ingrediénten is
onjuist.

Probeer het opnieuw door de
hoeveelheden van het recept
precies te volgen.

Er komt geen elektriciteit uit
de stroomvoorziening.

Controleer de
stroomvoorziening van uw
woning.

Het digitale scherm
geeft EO aan.

De drukschakelaar is defect.

Stuur het apparaat ter
reparatie naar een erkend
servicecentrum.

Het digitale scherm
geeft E1 aan.

De temperatuursensor is
defect.

Stuur het apparaat ter
reparatie naar een erkend
servicecentrum.

Het digitale scherm
geeft E2 aan.

De positie van het deksel
komt niet overeen met uw
kookprogramma. Voor elk
programma is een specifieke
dekselpositie vereist.

Controleer de dekselpositie
die past bij uw
kookprogramma en plaats
het deksel in de juiste positie.
Raadpleeg de tabel met
kookprogramma's in deel 6
van deze handleiding. Start
uw programma opnieuw
zodra het deksel goed is
geplaatst. Als het probleem
zich blijft voordoen, stuur
het apparaat dan ter
reparatie naar een erkend
servicecentrum.




MERCI D'AVOIR CHOISI MOULINEX

Bienvenue dans le monde de la cuisine rapide et
délicieuse !
Avec Turbo Cuisine, nous avons relevé le défi de réinventer

le fait-tout. Plus facile. Plus savoureux. Mieux, tout
simplement !

Concu d'aprés ce principe de base, Turbo Cuisine est
pratique, vous fait gagner du temps et vous permet de
cuisiner de délicieux plats maison en toute simplicité.

Merci encore de nous accueillir dans votre cuisine.
Maintenant cuisinons ensemble !
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MOULINEX RECOMMANDE DE PLACER LA SECURITE EN PRIORITE

La sécurité est notre priorité. Nous concevons et fabriquons nos produits
selon des normes technologiques et de sécurité élevées. Toutefois, comme
pour tout appareil électrique, il existe des risques potentiels ; par conséquent
nous vous invitons a faire preuve d'une certaine prudence et a respecter les
consignes suivantes.

CONSIGNES DE SECURITE

Prenez le temps de lire attentivement toutes les
consignes suivantes et conservez-les pour toute
consultation ultérieure.

 Une mauvaise utilisation de I'appareil et de ses accessoires
peut endommager |'appareil et provoquer des blessures.

e L'appareil cuit les aliments sous pression. Une mauvaise
utilisation risque de provoquer des brlures dues a la
vapedur.

* Pourvotre sécurité, ce produit est conforme atoutesles normes
et réglementations en vigueur (Directive basse tension,
Compatibilité électromagnétique, matériaux adéquats pour
I'industrie agroalimentaire, environnement, etc.).

e La source de chaleur nécessaire @ la cuisson est incluse
dans I'appareil.

1. Ou |'utiliser en toute sécurité ?

» Utilisation en intérieur uniquement.

o Cet appareil est concu pour une utilisation exclusivement
domestique. Il n‘est pas concu pour étre utilisé pour les
applications suivantes et la garantie ne s'applique pas pour :
- 'espace cuisine du personnel des magasins, bureaux et

autres environnements de travail ;

- les fermes;

- les dlients d’hotels, de motels et d’autres types
d’environnements résidentiels ;

- les environnements de type chambres d'hotes.

* Ne placez jamais I'appareil sur un four chaud ou une table
de cuisson chaude. Ne placez pas |'appareil a proximité
d'une flamme nue ou d'un objet inflammable.

« Utilisez I'appareil sur une surface de travail plane, stable et
résistante ala chaleur, a I'écart de toute projection d'eau.

2. Qui peut I'utiliser en toute sécurité ?

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
manquant d'expérience ou de connaissances, sauf si
elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d'une personne
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions préalables.

o Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou dont I'expérience ou les connaissances ne
sont pas suffisantes, a condition qu'elles bénéficient
d'une surveillance ou dient recu des instructions quant a
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent
bien les dangers potentiels.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Gardez
I'appareil et son cible d'alimentation hors de portée des enfants.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

e Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec |'appareil.



3. Comment I'utiliser en toute sécurité, pour un usage
général ?

« N'utilisez pas I'appareil pour un usage autre que celui pour
lequel il a été congu.

« N'utilisez pas I'appareil pour faire frire des aliments dans
I'huile. Il ne peut étre utilisé que pour la coloration.

« N'utilisez pas le multicuiseur en mode sous pression pour
la friture d’aliments.

e Lorsque vous faites cuire des aliments pateux, secouez
délicatement le cuiseur avant d’ouvrir le couvercle afin
d’éviter les projections d'aliments.

o Cet appareil n'est pas un stérilisateur. Ne | utilisez pas pour
stériliser des bocaux.

» Cetappareil n'est pas congu pour étre utilisé avec un minuteur
externe ou un systeme de commande a distance distinct.

e Pour transporter |'appareil, utilisez toujours les deux
poignées latérales situées sur le boitier de I'appareil. Portez
des gants de cuisine si I'appareil est chaud. Pour plus de
sécurité, assurez-vous que le couvercle est verrouillé avant
de transporter I'appareil.

e Le fond de la cuve de cuisson et la plaque chauffante
doivent étre en contact direct. Retirez tout objet ou résidu
alimentaire situé entre la cuve de cuisson et la plaque
chauffante, car cela pourrait affecter les performances

» Sachez que certains types d'aliments, tels que la compote
de pommes, les canneberges, la rhubarbe, I'orge perlé,
les flocons d'avoine ou autres céréales, les pois cassés, les
nouilles ou les pates peuvent écumer, mousser et crépiter,
et boucher les soupapes Soyez prudent lorsque vous
cuisinez ces types d'aliments et nettoyez soigneusement

les soupapes aprés utilisation.

» Notez que certaines recettes qui incluent du lait peuvent
écumer, mousser, déborder et obstruer les soupapes. Soyez
prudent lorsque vous cuisinez ces recettes et nettoyez
soigneusement les soupapes apres utilisation.

» Aprés avoir cuit de la viande avec une couche externe de
peau (comme la langue de boeuf), qui pourrait gonfler
sous |'effet de la pression, ne percez pas la peau aprés la
cuisson si elle semble gonflée : vous risquez de vous brler.
Percez-la avant la cuisson.

o N'utilisez pas I'appareil & vide, sans sa cuve de cuisson ou
sans ingredients a I'intérieur de la cuve de cuisson. Vous
risqueriez d'endommager sérieusement |'appareil.

o N'utilisez pas I'appareil sous pression sans ajouter d’eau,
au risque d’endommager gravement I'appareil.

» Ne remplissez pas votre appareil sans sa cuve de cuisson.

» Attention : ne renversez pas de liquide sur la prise.

« Ne chauffez pas la cuve de cuisson avec une autre source
de chaleur que la plaque chauffante de I'appareil et
n'utilisez aucune autre cuve. N'utilisez pas la cuve de
cuisson avec d'autres appareils.

o Utilisez la cuve de cuisson dans |'appareil UNIQUEMENT.
Ne I'utilisez pas pour cuire sur des tables de cuisson, dans
le four, etc.

o Utilisez une cuillére en plastique ou en bois pour éviter
d'endommager le revétement anti-adhésif de la cuve de
cuisson. Ne coupez jamais les aliments directement dans
la cuve de cuisson.

o Ne touchez pas les soupapes, sauf lors du nettoyage et de
'entretien de |'appareil conformément aux instructions fournies.

» Neplacezpasde corps étrangers dans les soupapes etle bouton
de libération de la pression. Ne remplacez pas la soupape.



« Vérifiez régulierement les conduits dans les soupapes
permettant I'échappement de la vapeur pour s'assurer
qu'ils ne sont pas obstrués.

e N'utilisez pas de chiffon ou quoi que ce soit d'autre
entre le couvercle et le boitier pour laisser le couvercle
entrouvert. Cela peut endommager définitivement le joint
d'étanchéité.

* Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre du rebord
d'une table ou du plan de travail, ou toucher les surfaces
chaudes.

4. Comment |' utiliser en toute sécurité, avant la cuisson ?

e Avant d'utiliser votre appareil, vérifiez que le clapet a
flotteur et le régulateur de pression sont propres.

e Avant d'utiliser votre appareil, vérifiez que le joint
d'étanchéité est correctement installé sur le couvercle.

» Assurez-vous que le fond de la cuve de cuisson et la plaque
chauffante sont toujours propres. Assurez-vous que la
partie centrale de la plaque chauffante est mobile.

* Ne remplissez pas votre appareil au-dela du repére MAX
de la cuve de cuisson.

* Veuillez suivre les recommandations relatives au volume
d'aliments et d'eau afin d'éviter tout risque d'ébullition
susceptible d'endommager votre appareil et de provoquer
des blessures.

e Assurez-vous que |'appareil est correctement fermé avant
de le mettre sous pression.

5.Comment I utiliser en toute sécurité, pendant la cuisson ?

* N'essayez pas d'ouvrir le couvercle tant que la pression
n'a pas suffisamment diminué. N'essayez pas d'ouvrir le

couvercle tant que le clapet @ flotteur n'est pas abaissé.

» Ne forcez jamais pour ouvrir I'appareil.

e Pendant la cuisson et le dégagement de vapeur en fin de
la cuisson, I'appareil dégage de la chaleur et de la vapeur.
E|0|gnez votre visage et vos mains de |'appareil pour éviter
les brdlures. Ne touchez pas le couvercle pendant la cuisson.

e Ne déplacez pas |'appareil lorsqu'il est sous pression.
Utilisez les poignées pour le déplacer et portez des gants
de cuisine, si nécessaire. Ne soulevez pas I'appareil par le
bouton du couvercle.

* Ne retirez pas la cuve de cuisson lorsque I'appareil est en
fonctionnement.

» En mode coloration, faites attention de ne pas vous brdler
par les éclaboussures lorsque vous ajoutez des aliments ou
des ingrédients dans la cuve de cuisson chaude.

6.Comment I' utiliser en toute sécurité, apres la cuisson ?

e Lorsque vous ouvrez le couvercle, tenez-le toujours par le
bouton du couvercle. Positionnez votre bras parallélement aux
poignées latérales. De I'eau bouillante pourrait stagner entre
le joint d'étanchéité et le couvercle et provoquer des brilures.

» Faites également attention de ne pas vous briler avec la
vapeur qui s'échappe de I'appareil lorsque vous ouvrez
le couvercle. Ouvrez d'abord trés légerement le couvercle
pour permettre a la vapeur de s'échapper doucement.

* Ne touchez pas les parties chaudes de I'appareil. Apres
utilisation, la surface de la plaque chauffante peut rester
chaude encore pendant 2 heures.

» Débranchez I'appareil de la prise électrique quand il n'est
pas utilisé et avant nettoyage. Laissez le refroidir avant de
remettre ou de retirer des piéces.
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7. Comment I'utiliser en toute sécurité, lors du

nettoyage ?

e Essuyez le fond de la cuve de cuisson et la plaque
chauffante apres chaque utilisation.

« Ne pas immerger |'appareil dans I'eau.

e Pour le nettoyage de votre appareil, reportez-vous au
mode d'emploi. Vous pouvez laver la cuve de cuisson et le
couvercle a I'eau chaude savonneuse ; ne les mettez pas
au lave-vaisselle. Nettoyez le boitier de I'appareil a I'aide
d’un chiffon humide.

8. Que faire en cas de dommage ?

e Seule une personne autorisée d'un centre d’entretien
agréé est habilitée a réparer le produit.

e N'utilisez pas I'appareil si sa fiche ou son cordon
d’alimentation est endommagé, sl conndit un
dysfonctionnement ou s'il a été endommagé de quelque
maniére que ce soit. Rapportez I'appareil au centre
d'entretien agréé le plus proche pour un examen, une
réparation ou un réglage.

 Si le cordon électrique est endommagé, il doit étre
remplacé par un centre d'entretien agréé, afin d’éviter
tout accident. Ne remplacez pas le cordon d'alimentation
fourni par d'autres cordons.

e bvitez d’endommager le joint d'étanchéité. S'il est
endommagé, faites-le remplacer dans un centre
d'entretien agréé.

» Remplacez le joint d'étanchéité tous les 2 ans ou plus tot
s'il est usé ou a besoin d'étre remplacé.

» Utilisez uniquement les piéces de rechange appropriées

& votre modeéle. Cela est particulierement important pour le

joint d'étanchéité et la cuve de cuisson.

o Utilisez uniquement des piéces de rechange vendues dans
un centre d'entretien agréé.

e ['utilisation d'accessoires non recommandés par le
fabricant de I'appareil peut entrainer des blessures.

o N'utilisez pas d'autres cuves de cuisson dans I'appareil a
la place de la cuve fournie. Remplacez uniquement la cuve
de cuisson par une piéce de rechange d'origine congue
pour étre utilisée avec ce produit.

» Conformément & la réglementation en vigueur, avant de
mettre au rebut un appareil dont vous n"avez plus I'utilité,
I'appareil doit étre rendu inopérant (en le débranchant et
en coupant le cordon d'alimentation).

Participons a la protection de I'environnement !

® Votre appareil contient de précieux matériaux qui peuvent

E étre récupérés ou recyclés.

mmm > Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un
centre de service agréé pour que son traitement soit effectué.

9. Quand la garantie s'applique-t-elle ?

» La garantie ne concemne pas |'usure anormale de la cuve
de cuisson.

e Lisez attentivement la notice d'utilisation avant d'utiliser
votre appareil pour la premiére fois. Toute utilisation non
conforme & cette notice dégage le fabricant de toute
responsabilité et annule la garantie.

e En cas d'utilisation commerciale, inappropriée ou non
conforme aux instructions, le fabricant décline toute
responsabilité et la garantie ne s'applique pas.



TOUTES LES PIECES DE VOTRE PRODUIT

Régulateur
de pression

Bouton de
libération

—
de la pression K@u
Bouton du i)

couvercle

Clapet a flotteur

Couvercle

Joint
d’étanchéité

Cuve —
decuisson Cache du
régulateur R
depression Clapet a
lotteur
Poignées —_
Cordon
Ecran ﬁ d’alimentation
Panneau de
commande -
Bouton du Boitier
panneau

de commande

Verre
doseur

| Plaque
chauffante

Spatule

FAMILIARISATION AVEC LE PANNEAU DE COMMANDE

Indicateurs de phases de cuisson

Pré- Sous
chauffage pression
Cuisson Maintien
en cours au chaud

Fonctions Fonctions

. Bouton
Marche/Arrét o o départ différé

Bouton
température

Minuteur

Cuisson sous
vide/lente

Mode Chef

A Yaourt et
Riz réglable

Mijoté Soupe Rissolé Vapeur Géteau fermentation

Porridge

Messages d’état

MESSAGES D'ETAT

Message de bienvenue lorsque |I'appareil est sous tension.

Affichage du temps. Dans cet exemple : 1 h 30 minutes.

) [@) (T
I b T
M) &) 63

Affichage de la température. Dans cet exemple : 114 degrés Celsius.

Indique que le programme dispose d'un réglage automatique par
défaut de la température/durée. Il ne peut pas étre modifié.

0
cZ
N
[

Indique que la température augmente pendant la phase de pré-

L--J chauffage.

Indique que I'appareil est en préchauffage.
Indique que le programme est terminé.
Indique que I'appareil est en phase de maintien au chaud.

Indique que le programme a été interrompu.
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||| |m||D
o | o} I Y P
D |7 1@

Indique que I'appareil est en mode veille.



GUIDED'UTILISATION ETDENETTOYAGE

N'hésitez pas a vous reporter aux illustrations indiquées
comme suit (Fig. x) dans la partie Guide de démarrage rapide.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Déballage

e Sortez |I'appareil de son emballage et prenez le temps de lire la
notice d’utilisation avant la premiére utilisation.

e Retirez les autocollants promotionnels (le cas échéant) de
I'appareil avant la premiére utilisation.

2. Ouvrez le couvercle

e Pour ouvrir le couvercle, saisissez le bouton du couvercle,
tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et
soulevez-le (fig. 1 et 2).

Remargue : Lorsque vous soulevez le couvercle, il peut arriver que
la cuve de cuisson reste attachée au couvercle. Cela est normal et
démontre simplement que le produit est bien hermétique. Pour
éviter que la cuve de cuisson tombe lourdement dans le produit
a I'ouverture, ouvrez toujours le couvercle doucement.

e Placezl’appareil sur une surface plane. Retirez tous les éléments
de protection et accessoires de I'intérieur de I'appareil (fig. 3).

3. Nettoyez toutes les piéces de I'appareil

3a. Nettoyez le couvercle, la cuve de cuisson et les accessoires

e Nettoyez le couvercle, la cuve de cuisson et les accessoires avec
une éponge douce et de I'eau chaude savonneuse (fig. 4).

e Séchez le couvercle, la cuve de cuisson et les accessoires (fig. 5)

e N'utilisez pas de tampon a récurer ni d'éponge abrasive pour
nettoyer la cuve de cuisson car vous risqueriez d'endommager

. le revétement anti-adhésif de la cuve (fig. 40).
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e N'immergez pas I’appareil dans I’eau (fig. 41).

e Si vous immergez accidentellement I'appareil dans I'eau ou si
vous renversez de |'eau directement sur la plaque chauffante,
apportez-le & un centre d'entretien agréé pour réparation.

e Ne mettez pas le couvercle et la cuve de cuisson au lave-
vaisselle (fig. 42).

e Attention, ne sont compatibles avec le lave-vaisselle que les
accessoires : lalouche, la spatule, le verre doseur et le panier vapeur.

3b. Nettoyez le joint d'étanchéité

o Retirez le joint d'étanchéité du couvercle et nettoyez-le al'aide
d’une éponge douce et d'eau chaude savonneuse (fig. 7 et 8).

e Séchez-le soigneusement.

e Placez le joint d'étanchéité sur le support de joint d'étanchéité et
appuyez dessus pour le mettre en place (fig. 9). Appuyez fermement
pour vous assurer qu'il n'y a pas de pli et que le joint d'étanchéité
est bien ajusté derriére le support de joint d'étanchéité.

e Apreés avoir placé le joint d'étanchéité sur le couvercle, si vous
ouvrez le couvercle trop rapidement, il peut arriver que la cuve
de cuisson reste attachée au couvercle (fig. 37 et 38). Attendez
quelques secondes que la cuve se libére du couvercle (fig. 39).

Remarque : Cela est normal et démontre simplement que le
produit est bien hermétique. Pour éviter que la cuve de cuisson
tombe lourdement dans le produit & I'ouverture, ouvrez toujours
le couvercle doucement.

AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais |I'appareil sans le joint

d'étanchéité (fig. 44)

3c. Nettoyez les soupapes

o Pour nettoyer le régulateur de pression, retirez-le du tuyau situé
sur le dessus du couvercle (fig. 10). Nettoyez-le avec une éponge
douce et de I'eau chaude savonneuse (fig. 11). Une fois qu'il
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est sec, veillez & ce que le conduit du tuyau soit propre avant de
replacer le régulateur de pression sur le tuyau situé sur le dessus du
couvercle (fig. 12). Assurez-vous que le régulateur de pression est
bien en place, il doit pouvoir se déplacer vers le haut et vers le bas.

e Pour nettoyer le cache du régulateur de pression, dévissez le
cache du régulateur depuis I'intérieur du couvercle (fig. 13).
Nettoyez-le avec une éponge douce et de I'eau chaude
savonneuse (fig. 14). Une fois qu'il est sec, veillez a ce que
le conduit du tuyau soit propre avant de visser le cache du
régulateur de pression a I'intérieur du couvercle (fig. 15).

e Pour nettoyer le clapet a flotteur, retirez le joint du clapet a
flotteur depuis I'intérieur du couvercle, puis retournez le couvercle
pour que le clapet a flotteur puisse sortir du couvercle (fig. 16).
Nettoyez le joint du clapet a flotteur et le clapet a flotteur avec
une éponge douce et de I'eau chaude savonneuse (fig. 17). Une
fois qu'ils sont secs, replacez le clapet a flotteur sur le couvercle et
remettez en place le joint du clapet a flotteur (fig. 18). Assurez-
vous que le clapet a flotteur est bien en place, il doit pouvoir se
déplacer vers le haut et vers le bas.

3d. Nettoyez le boitier de |'appareil

e Nettoyez le boitier de I’appareil & I’aide d’un chiffon humide.
e N'immergez pas I'appareil dans I’eau (fig. 41).

e Essuyez la plaque chauffante a I'aide d'un chiffon sec.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Placez les ingrédients dans la cuve de cuisson
e Retirez la cuve de cuisson du boitier.

e Mettez les ingrédients dans la cuve.

e Veuillez noter que le niveau d'aliments et de liquides ne doit
jamais dépasser le repére de niveau maximal de la cuve (fig. 19).

e Lorsque vous faite cuire des ingrédients qui prennent du volume
pendant la cuisson (tels que des légumes déshydratés ou du
riz) en mode pression, ne remplissez pas le cuiseur a plus de la
moitié de son niveau maximal.

2. Placez la cuve de cuisson dans le boitier

e Assurez-vous que le fond de la cuve de cuisson est propre et sec
et retirez tout résidu d'aliments de la plaque chauffante (fig. 20).

e Placez la cuve de cuisson dans le boitier (fig. 21).
e N’utilisez jamais I’appareil sans la cuve de cuisson.

3. Fermez et verrouillez le couvercle
o Vérifiez que le joint d'étanchéité est bien positionné sur le
couvercle (fig. 43).

e Saisissez le bouton du couvercle, placez le couvercle sur
I'appareil et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre
pour le verrouiller (fig. 22).

4. Fixez le régulateur de pression

e Placez correctement le régulateur de pression sur le couvercle
(fig. 23). Veuillez noter que le régulateur restera un peu lache,
c'est normal.

5. Mise sous tension de |'appareil

e Déroulez complétement le cordon d'alimentation et branchez-
le sur le secteur (fig. 24).

e L'appareil émet un signal sonore, et I'écran clignote et affiche

HENT .

6. Sélectionnez et lancez un programme de cuisson

e Chaque programme a un temps de cuisson et une température
par défaut et nécessite une position spécifique du couvercle.
Consultez le tableau des programmes de cuisson :
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TABLEAU DES PROGRAMMES DE CUISSON

Etat du couvercle

=
o 2 g £ |3
E g 2 g 2| s |E |§
£ £ = @ K] 8 o = = - w
S c g = g = = o S = = o o= 2
55| BS s 5 @ ° |8 2 _|& E3| 2
g2 28| s & [ & | g 5 les|8<|Ex|l&g| 3
83 22 2 b v 5 g |5 S el S
] a3 2 o 5 2 L 5 = Qo > o
< g = 2 @ 5 S 5 | £ S 2z Sec| T
o ® T o = R g @ |2 = 2 g2 g
5 E s | a | &% 8| 8§ |5 |8 |2>|335]3
« = - —
< 2 é E | @ = 1&g |£E |3 |SES
5 2 o 2
—~ il
&) | Miote | 30min d?zmh'” 14C| Non |70kPa | Oui | Oui |
2
/) | Soupe | 12min d?zng'“ 114C| Non | 70kPa | Oui | Oui |
wn P | de1min . OUiLdE{
e Sauté 20 min atlh 160°C | 100°Ca | Non Non Non .
160°C
~ Panier | 10min d?zmhi” 114°C| Non | 70kPa | Oui | Oui | e
Cuisson de 1 min Oui de
@ cusson | aomin | %1 | 160 | 100Ca | Non | oui | O .
160°C
Cuisson de Oui, de
{&T | sousvide/ | 4h 30min | 85°C | 55°Ca | Non Oui Non ° .
lente 12h 95°C
. . de 1 min . .
Riz 8 min N 114°C Non 70 kPa Oui Oui .
7 azh
Yaourts et de Oui de
> forment 8h [30mina| 30°C | 22’Ca | Non | Non | Non . .
erments 12h 140°C
C/) Porridge | 15 min de;{:” 100°C | Non Non Oui Oui .
Mode .
. . Oui, de
@ Regable | 30min | 911" | goc | 70Ca | Non | Non | oui | o | o |
"Chef 160°C

Remarque : Au cours de la cuisson, vous remarquerez peut-étre
une légere fuite de vapeur au niveau du couvercle, en particulier
au niveau du régulateur de pression. Cela est normal et survient
lorsque la pression s’accumule.

Reportez-vous aux illustrations du Guide de démarrage rapide
(de la fig. 25 a la fig. 36)
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N 2
&) Programme Plats mijotés
R

ePlacez les ingrédients dans la cuve de cuisson, fermez compléte-
ment le couvercle et verrouillez-le.

eTournez le bouton du panneau de commande vers la droite
pour accéder au programme Plats mijotés @. L'écran affiche le
temps de cuisson par défaut.

e Option : Appuyez sur (@) et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

e Appuyez sur (©) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage (:
s'allume.

elorsque la phase de préchauffage est terminée, |'appareil
passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran affiche
le décompte et le voyant de cuisson en cours (&) s'allume.

ePendant la cuisson, la pression s'accumule dans I'appareil et
pousseleclapet aflotteurversle haut. Le voyant de sous-pression
A s allume pour signaler que le couvercle ne peut pas étre ou-
vert sans avoir d'abord libéré la pression.

eAlafin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et I'écran
affiche (g3

e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L'écran affiche etle
voyant de maintien au chaud () s'allume.

e Appuyez sur () pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

\~'f) Programme Soupes

ePlacez les ingrédients dans la cuve de cuisson, fermez compléte-
ment le couvercle et verrouillez-le.

e Tournez le bouton du panneau de commande vers la droite pour
accéder au programme Soupes (. L'écran affiche le temps de
cuisson par défaut.
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*Option : Appuyez sur () et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

e Appuyez sur (&) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s'allume.

elorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appa-
reil passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
(&) s'allume.

ePendant la cuisson, la pression s’accumule dans I'appareil et
pousse le clapet aflotteur vers le haut. Le voyant de sous-pression
A s'allume pour signaler que le couvercle ne peut pas étre ou-
vert sans avoir d'abord libéré la pression.

«Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran
affiche (gag.

e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L'écran affiche etle
voyant de maintien au chaud (%) s'allume.

e Appuyez sur (&) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

-&3-)— Programme Sautés

e Tournez le bouton du panneau de commande vers la droite pour
accéder au programme Sautés &-. L'écran affiche le temps de
cuisson par défaut.

*Option : Appuyez sur (¢) et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

«Option : Appuyez sur (§) et réglez la température souhaitée en
tournant le bouton du panneau de commande vers la droite (pour
augmenter la température) ou vers la gauche (pour la baisser).
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e Appuyez sur (©) pour lancer le programme de cuisson.

oL 'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s'allume.

eLorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appa-
reil passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
&) s'allume.

ePlacez les ingrédients dans la cuve de cuisson et laissez le cou-
vercle ouvert pour les faire sauter.

«Alafin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran

affiche [£mg.
e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en mode veille. L'écran affiche ===

e Appuyez sur () pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

o)
| Programme Vapeur

ePlacez 150 ml d'eau (3/4 tasse) dans la cuve de cuisson, placez
vos ingrédients dans le panier vapeur et placez le panier vapeur
sur la cuve de cuisson. Fermez complétement le couvercle et
verrouillez-le

e Tournez le bouton du panneau de commande vers la droite pour
accéder au programme Vapeur &). L'écran affiche le temps de
cuisson par défaut.

e Option : Appuyez sur (@) et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

e Appuyez sur (&) pour lancer le programme de cuisson.

oL 'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s'allume.



elorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appa-
reil passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
&) s allume.

ePendant le processus de cuisson, la pression s'accumule dans
['appareil et pousse le clapet a flot-
teur vers le haut. Le voyant de sous-pression
Ay s'allume pour signaler que le couvercle ne peut pas étre
ouvert sans avoir d"abord libéré la pression.

«Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran
affiche (gag.

¢ Au bout de quelques secondes, |I'appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L'écran affiche etle
voyant de maintien au chaud (%) s'allume.

e Appuyez sur (o) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

@ Programme Cuisson au four

ePlacez la préparation dans la cuve de cuisson et fermez le cou-
vercle sans le verrouiller.

eTournez le bouton du panneau de commande vers la droite
pour accéder au programme Cuisson au four ¢). L'écran affiche
le temps de cuisson par défaut.

*Option : Appuyez sur () et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

*Option : Appuyez sur (§) et réglez la température souhaitée en
tournant le bouton du panneau de commande vers la droite (pour
augmenter la température) ou vers la gauche (pour la baisser).

e Appuyez sur (o) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s'allume.

eLorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appareil
passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
(©) s'allume.

«Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et I'écran
affiche [Eqg.

e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L'écran affiche etle
voyant de maintien au chaud (%) s'allume.

e Appuyez sur (o) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

T . .
1 | Programme de cuisson sous vide/lente

e Tournez le bouton du panneau de commande vers la droite pour
accéder au programme de cuisson sous vide/lente @y. L’écran
affiche le temps de cuisson par défaut.

eOption : Appuyez sur (&) et réglez le temps souhaité en tour-
nant le bouton du panneau de commande vers la droite
(pour augmenter la durée) ou vers la gauche (pour la dimi-
nuer).

«Option : Appuyez sur (§) et réglez la température souhaitée en
tournant le bouton du panneau de commande vers la droite
(pour augmenter la température) ou vers la gauche (pour la
baisser).

e Appuyez sur (&) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s'allume.

e Lorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appareil passe
automatiquement en phase de cuisson. L'écran affiche le dé-
compte et le voyant de cuisson en cours (3} s'allume.



«Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran
affiche (gg.

¢ Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en mode veille. L'écran affiche E==3.

e Appuyez sur (&) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

D Programme Riz

Placez les ingrédients dans la cuve de cuisson, fermez compléte-

ment le couvercle et verrouillez-le.

eTournez le bouton du panneau de commande vers la droite
pour accéder au programme Riz €. L'écran affiche le temps de
cuisson par défaut.

eOption : Appuyez sur et réglez le temps souhaité en
tournant le bouton du panneau de commande vers
la droite (pour augmenter la durée) ou vers la gauche
(pour la diminuer).

e Appuyez sur (o) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran
affiche alternativementg==5 et geag et le voyant de préchauffage
@ s'allume.

ePendant la cuisson, la pression s'accumule dans |'appareil
et pousse le clapet a flotteur vers le haut. Le voyant de sous-
pression qj> s'allume pour signaler que le couvercle ne peut pas
étre ouvert sans avoir d'abord libéré la pression.

«Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran
affiche (gg.

e Au bout de quelques secondes, |I'appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L'écran affiche etle
voyant de maintien au chaud () s'allume.

e Appuyez sur (o) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

\/%) Programme Yaourts et ferments

Le programme Yaourts et ferments peut étre utilisé pour prépa-
rer du yaourt ou pour faire lever de la pate a pain/patisserie.

eLorsque vous préparez du yaourt, placez les ingrédients dans la
cuve de cuisson et fermez le couvercle.

eLorsque vous faites lever de la pdte, vous pouvez la pétrir di-
rectement dans la cuve, puis placer la cuve dans le boitier et
fermer le couvercle.

eTournez le bouton du panneau de commande
vers la droite pour accéder au programme Yaourts
et ferments ¢». L'écran affiche le temps de cuisson par défaut.

e Option : Appuyez sur (@) et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

»Option : Appuyez sur (§) et réglez la température souhaitée en
tournant le bouton du panneau de commande vers la droite
(pour augmenter la température) ou vers la gauche (pour la
baisser).

* Appuyez sur (&) pour lancer le programme de cuisson.

eL'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche
alternativement et mEm et le voyant de préchauffage
@:s'allume.

e Lorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appareil passe au-
tomatiquement en phase de cuisson. L'écran affiche le décompte
et le voyant de cuisson en cours (&) s"allume.

e Ala fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et I'écran
affiche (gag.

e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en mode veille. L'écran affiche ==

e Appuyez sur (o) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.



l%b Programme Porridge

ePlacez les ingrédients dans la cuve de cuisson, fermez compléte-
ment le couvercle et verrouillez-le.

eTournez le bouton du panneau de commande vers la droite
pour accéder au programme Porridge 5. L’écran affiche le
temps de cuisson par défaut.

»Option : Appuyez sur (@) et réglez le temps souhaité en tournant
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

e Appuyez sur (o) pour lancer le programme de cuisson.

eL’appareil démarre la phase de préchauffage. L’écran affiche
alternativement et et le voyant de préchauffage
@ s’allume.

eLorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appareil
passe automatiquement en phase de cuisson. L’écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
&) s’allume.

«Ala fin du décompte, I’appareil émet un signal sonore et I’écran
affiche (Eag.

e Au bout de quelques secondes, I’appareil passe automatique-
ment en phase de maintien au chaud. L’écran affiche etle
voyant de maintien au chaud (%) s’allume.

e Appuyez sur (o) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

@ Mode Réglable par le Chef

ePlacez les ingrédients dans la cuve de cuisson et fermez le cou-
vercle ou non, selon votre recette.

eTournez le bouton du panneau de commande vers la droite
pour accéder au Mode Réglable par le Chef {jj. L'écran affiche
le temps de cuisson par défaut.

*Option : Appuyez sur (@) et réglez le temps souhaité en tournantm
le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la durée) ou vers la gauche (pour la diminuer).

» Option : Appuyez sur (§) et réglez la température souhaitée en tour-
nant le bouton du panneau de commande vers la droite (pour aug-
menter la température) ou vers la gauche (pour la baisser).

e Appuyez sur (&) pour lancer le programme de cuisson.

e L'appareil démarre la phase de préchauffage. L'écran affiche alter-
nativement /=7 et et le voyant de préchauffage (@ s'allume.

elorsque la phase de préchauffage est terminée, I'appareil
passe automatiquement en phase de cuisson. L'écran
affiche le décompte et le voyant de cuisson en cours
(&) s'allume.

eAla fin du décompte, I'appareil émet un signal sonore et |'écran

affiche (gag.
e Au bout de quelques secondes, |'appareil passe automatique-
ment en mode veille. L'écran affiche ===

e Appuyez sur (&) pendant 3 secondes pour arréter le programme
a tout moment.

* Suggestion pour réchauffer rapidement les plats : réglez la
température sur >=95 C et faites cuire avec le couvercle fermé
mais déverrouillé.

7. Utilisez la fonction de départ différé
Le départ différé peut étre utile pour programmer I'appareil afin
qu'il démarre la cuisson ultérieurement.

eCommencez par sélectionner un programme en suivant les
étapes décrites ci-dessus dans la partie 6.



e Avantdelancerleprogrammesélectionné,appuyezsur(G).L'écran
affiche la durée par défaut du départ différé.

eRéglez la durée souhaitée en tournant le bouton du panneau
de commande vers la droite (pour augmenter la durée) ou vers
la gauche (pour la diminuer).

e Appuyez sur (&). L'écran affiche le décompte du départ différe.
Ala fin de la durée programmée, |I'appareil démarre automati-
quement la cuisson.

8. Ouvrez le couvercle

e Ne pas ouvrir le couvercle si le clapet a flotteur est relevé et si le
voyant de sous-pression 4} est allumé.

«A la fin de la cuisson, vous pouvez libérer la pression de deux
facons :

Libération naturelle : a la fin de la cuisson ou aprés |'arrét du
programme, |'appareil se refroidit automatiquement et la pres-
sion se libére naturellement. Avec cette libération naturelle, les
aliments risquent de trop cuire en raison de la pression résiduelle
dans la cuve. Pour arréter immédiatement le processus de cuis-
son, utilisez la libération manuelle.

Libération manuelle : Appuyez de maniére continue sur le

bouton de libération de la pression, situé sur le dessus du cou-

vercle. Cela prendra de quelques secondes a quelques minutes

en fonction de la quantité d'aliments a l'intérieur de la cuve (fig. 34).

AVERTISSEMENT : Faites attention a la vapeur brilante qui

s'échappe de I'appareil. Eloignez votre visage et vos mains de

la sortie de la vapeur (fig. 45).

e Pour ouvrir le couvercle, positionnez votre bras parallélement
aux poignées latérales, saisissez le bouton du couvercle, tour-
nez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et soule-
vez le couvercle (fig. 35 et 36).

AVERTISSEMENT : Faites attention a la vapeur brilante qui
s'échappe de la cuve de cuisson.

9. Débranchez I’appareil
e Apres utilisation, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir
pendant au moins 2 heures avant de le nettoyer.

10. Nettoyez apreés utilisation

e Nettoyez I’appareil aprés chaque utilisation.

e Avant le nettoyage, laissez I'appareil refroidir pendant au moins
2 heures.

ePour les instructions de nettoyage, reportez-vous a la partie 3.
Nettoyez toutes les pieces de |I'appareil comme stipulé dans la
section AVANT LA PREMIERE UTILISATION.

11. Conseils d’entretien

e Pour assurer la durabilité de la cuve de cuisson au fil du temps,
ne coupez pas les aliments a I'intérieur de la cuve.

e Utilisez les accessoires fournis. N'utilisez pas d'ustensile métal-
lique car cela pourrait endommager le revétement anti-adhésif
de la cuve.

e Apreés utilisation, le joint d'étanchéité peut conserver |'odeur
de votre plat. C'est normal ; le silicone a de petits pores qui
s'ouvrent lorsqu'il est exposé & une température élevée et
se ferment une fois que la température baisse. Pour éliminer
I'odeur du joint d'étanchéité, vous pouvez :

-Mettre I'anneau en silicone au lave-vaisselle

-Ajouter 1 tasse de vinaigre, 1 tasse d'eau et 1 citron coupé en
gros morceaux dans la cuve de cuisson et lancer un programme
Vapeur pendant 2 minutes, puis laisser la vapeur se libérer na-
turellement.

e Remplacez le joint d'étanchéité tous les 2 ans ou plus tot s'il est en-
dommagé.



GUIDE DE DEPANNAGE TECHNIQUE

Impossible d'ouvrir le
couvercle

Ouverture impossible en
raison de la pression dans la
cuve de cuisson.

Appuyez de maniére continue sur le
bouton de libération de la pression
pour éliminer la pression a I'intérieur
de la cuve de cuisson. Quelques
minutes peuvent s'écouler avant que
la pression soit complétement libérée.

La pression dans la cuve de
cuisson est complétement
libérée mais le clapet a
flotteur est bloque car il est
trop sale et ne peut donc pas
descendre.

a. Veillez a ce que la pression se
libére completement en laissant
I'appareil refroidir pendant au
moins 2 heures.

. Poussez délicatement le clapet
aflotteur vers le bas en insérant
une pique a brochette ou un objet
long dans I'ouverture du clapet
a flotteur. Si cela ne fonctionne
pas, envoyez |'appareil a un centre
d'entretien agreé.

. Pour la prochaine utilisation,
nettoyez et séchez soigneusement
le clapet a flotteur.

o

n

Impossible de fermer
le couvercle

Le joint d'étanchéité n'est
pas installé correctement.

Positionnez correctement le joint
d'étanchéité.

La cuve de cuisson contient
des ingrédients chauds qui
générent de la vapeur.

Attendez que les ingrédients de la
cuve de cuisson refroidissent avant de
refermer le couvercle.

Le clapet a flotteur est bloqué
car il est trop sale et ne peut
donc pas descendre.

a. Poussez doucement le clapet a
flotteur vers le bas en insérant
une pique a brochette ou un objet
long dans |'ouverture du clapet
a flotteur. Si cela ne fonctionne
pas, envoyez |'appareil a un centre
d'entretien agréé.

. Pour la prochaine utilisation,
nettoyez et séchez soigneusement
le clapet a flotteur.

o

Le positionnement et/ou
le sens de fermeture du
couvercle est incorrect.

Fermez le couvercle dans le bon
sens, conformément a la notice
d'utilisation.

Lorsque vous ouvrez le
couvercle, la cuve de
cuisson reste attachée
au couvercle.

Le joint d'étanchéité a créé
un effet d'aspiration.

La cuve de cuisson va se libérer
d'elle-méme du couvercle. Cela est
normal et démontre simplement
que le produit est bien hermétique.
Pour éviter que la cuve de cuisson
tombe Iourgement dans le produit
al'ouverture, ouvrez toujours le
couvercle doucement.

Libération intense
de la pression par
le régulateur de
pression.

La pression interne dépasse la
pression de fonctionnement
ou la pression interne dépasse
la pression de sécurité.

Nettoyez soigneusement le limiteur
de pression, la soupape a flotteur
et le couvercle. Si de la vapeur
s’échappe encore de la soupape a
flotteur, veuillez renvoyer |’appareil
au centre d’entretien agréé le plus
proche pour inspection, réparation
ou réglage par une personne
autorisée.

Le régulateur de pression
n'est pas correctement
positionné.

Tournez/appuyez avec précaution
sur le régulateur de pression pour le
mettre en place. Faites attention a
la vapeur brilante. Placez-vous de
facon sécurisée et portez des gants
de cuisine.

Une commande de pression
défectueuse a entrainé une
libération de la pression.

Envoyez I'appareil a un centre
d'entretien agréé pour le faire
réparer.

Libération de
pression continue

par le
clapet a flotteur.

La pression interne dépasse la
pression de fonctionnement
ou la pression interne dépasse
la pression de sécurité.

Nettoyez soigneusement le
limiteur de pression, la soupape
a flotteur et le couvercle. Si de
la vapeur s’échappe encore de
la soupape a flotteur, veuillez
renvoyer I'appareil au centre
d’entretien agréé le plus proche
pour inspection, réparation

ou réglage par une personne
autorisée.

Résidus dans le clapet a
flotteur.

a. Appuyez de maniére continue
sur le bouton de libération de la
pression pour éliminer la pression
a l'intérieur de la cuve de cuisson.
Quelques minutes peuvent
s'écouler avant que la pression
soit complétement libérée.

b. Laissez I'appareil refroidir
pendant au moins 2 heures.

c. Nettoyez et séchez le clapet
a flotteur avant de relancer la
cuisson.

Le clapet a flotteur est
bloqué.

a. Appuyez de maniére continue
sur le bouton de libération de la
pression pour éliminer la pression
al'intérieur de la cuve de cuisson.
Quelques minutes peuvent
s'écouler avant que la pression
soit complétement libérée.

b. Laissez I'appareil refroidir
pendant au moins 2 heures.

c. Nettoyez et séchez le clapet
a flotteur avant de relancer la
cuisson.




Probleme

Fuite de vapeur au
niveau du couvercle.

Le joint d’étanchéité n'est
pas installé correctement.

Retirez le f'oint d'étanchéité,
nettoyez-le et réinstallez-le dans
la bonne position.

Le joint d'étanchéité est sale.

Retirez le f’oint d’'étanchéité,
nettoyez-le et réinstallez-le dans
la bonne position.

Le joint d'étanchéité est
endommagé ou le rebord
de la cuve de cuisson est
endommagé.

Envoyez |'appareil a un centre
d’entretien agréé pour le faire
réparer.

Les aliments ne sont
pas cuits

Le rapport ingrédients
solides/liquides est incorrect.

Réessayez en suivant
récisément les quantités de
arecette.

Aucune électricité n'arrive
dans I'alimentation.

Vérifiez votre circuit électrique
domestique.

EO est affiché sur
I"écran numérique.

Le pressostat est défectueux.

Envoyez |'appareil a un centre
d'entretien agréé pour le faire
réparer.

E1 est affiché sur
I'écran numérique.

Le capteur de température
est
défectueux.

Envoyez |'appareil a un centre
d'entretien agréé pour le faire
réparer.

E2 est affiché sur
I"écran numérique.

Le couvercle n'est pas
correctement positionné pour
votre programme de cuisson.
Chaque programme nécessite
une position spécifique du
couvercle.

Vérifiez et réglez le
positionnement du couvercle
requis par votre programme

de cuisson. Reportez-vous au
tableau des programmes de
cuisson de la partie 6 de ce
manuel. Redémarrez votre
programme une fois le couvercle
correctement positionné. Si

le probléme persiste, envoyez
I"appareil a un centre d'entretien
agreé pour le faire réparer.
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